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Аннотация
Что делать мальчику двенадцати лет, которого изгнали из родного города? А если это не просто мальчик, а один из потомков бога Феникса? Почему бы не отправиться в путешествие, заодно и познакомиться со своей новой силой, силой огня.
И, да, это не добрая детская сказка. До 16 лет я бы вообще не рекомендовала её читать.
Приятного путешествия по миру Эньшти вместе с Рихардом Фениксом и остальными героями!


Рихард Феникс. Горы. Книга 1


Глава 1
Инициация

Интерлюдия

Мы есть знания и суть проявления всего сущего. Мы слишком сложны для вас. Мы говорим через вас. И даруем вам силу, наблюдаем, как вы её применяете. Мы можем дать, можем отнять. Мы не добро и не зло.
Вы приходите неразумными в наш мир, слишком тяжёлые и громкие. И уходите такими же.
Вы причиняете себе боль. И говорите, что это ради нас. Но это ради вас. Это не позволяет забыть, что вы не одни.
А вы так боитесь одиночества.
* * *
Рихард

— Режь тоньше, смелее, одним движением. Не сомневайся. Боги всё видят, всё знают. Не бойся. Посмотри на меня. — Мужчина взял тощего мальчика за плечи, встряхнул, заглядывая в расширенные от ступора глаза. — Рихард, посмотри на меня!
— Папа, боги точно примут меня? — стуча зубами, повторил тот в который раз. Горечь в горле, скулящий после пятидневного поста живот и духота изматывали всё сильнее.
Из-под низкой соломенной крыши дома, вырубленного в известняковой скале, показался край серого плаща. Он прошуршал по границе темноты и замер. Старик, который его носил, с кряхтеньем уселся в плетёное кресло в тёмной нише. Привычно управляясь одной рукой, он раскурил от спички трубку, висящую через шею на золотой цепочке. Глаза старика весело блестели, тонкие губы выпускали дымные колечки.
— Рихард, — тихо позвал старик, — ты сможешь.
Мальчик быстро закивал, склонился, чтобы видеть из-под навеса морщинистое лицо.
— Ты сильный и умный. И у тебя есть цель. — Старик тоже чуть пригнулся, подмигнул мальчику. — Ты сможешь избежать моей участи. Боги не отнимут твою руку, и ты сможешь жить под солнцем. Я предал богов, за то они забрали мою силу и мою тень. Я был слаб, Рихард. Но ты-то у нас сильный.
— Послушай деда, — кивнул мужчина, не убирая рук с плеч мальчика. — Верь в свою цель!
— Папа, я понял. — Рихард сделал шаг назад, освобождаясь от отцовских прикосновений, подошёл к границе между светом и тенью низкого навеса, присел на корточки, заглянул и спросил: — Деда, а если нет, у тебя там поместится вторая кровать?
— Поместится, — кивнул старик и показал внуку кулак. — Режь плавно, будто руку в ручей опустил, и вода её колеблет.
Рихард посмотрел на старика, который с момента проклятья богами ни разу не был под солнцем, покачался с пяток на носки, собираясь с силами, и встал.
— Папа… Я, кажется, готов, — со смущением произнёс мальчик.
— Вот и хорошо. Держи. — Отец снял с руки широкий толстый браслет из чередующихся кусочков кожи, дерева, кости и металла, отстегнул изнутри загнутое, короткое, в пол-ладони, лезвие и передал сыну. Рихард замешкался, глядя на руку отца. От кончиков пальцев до плеча её покрывал старый вырезанный узор из перьев — особый символ племени Феникса. Кожа под браслетом была белая, а вокруг — загорелая, как кора столетнего дерева.
— Так сколько мне там… быть? — Рихард осторожно взял лезвие, отметил его тонкость и лёгкость.
— Боги скажут, когда ты можешь уйти.
Отец обнял сына, развернул к двум скалам-близнецам, отстоявшим друг от друга в метре. В середине этих утёсов, будто пробитые насквозь колоссальным копьём, были короткие пещеры, как дырки в бусинах. Между ними застрял плоский камень, на котором Рихард должен был развести костёр. В пещерах, по поверьям, жили Фениксы.
Мальчик выдохнул, пробежался взглядом по редким, выбитым в правой скале ступеням, отмечая, как лучше поставить ногу, когда будет лезть, ощупал сумку через плечо, слегка коснулся острого лезвия, поющего в ладони, и почувствовал прилив сил.
— Возвращайся Фениксом, — напутствовал отец. И вторили ему жители деревни, чьи левые руки были покрыты изящными узорами из перьев.
Рихард закрыл глаза, в последний раз прошептал детскую молитву и упрямо пошёл вперёд, к краю поселенья, где стояли эти утёсы. Все свои двенадцать вёсен мальчик мечтал покорить каменных великанов. И вот время настало.
Шаг за шагом: схватился рукой за уступ, подтянулся, чуть передвинул ногу… Сколько же детей из его племени так же карабкались в своё время?.. Перетянул лямку, чтобы сумка перевесилась на спину, перелез через выдающийся корень ползучего дерева, забрался чуть выше. Тень упала на лицо — это край кострового камня. Он уже близко.
Поселение отсюда — маленькое, людей на улицах не видно: все разбрелись по делам, да и не принято было наблюдать за чужой инициацией. Он и сам раньше никогда не смотрел, потому что отец не велел, но обещал: «Вырастешь и сам всё узнаешь». Вырос.
Рихард в последний раз зацепился за какой-то кустик, нашарил край проёма, напрягся и втащил себя в прохладу. Восторг и усталость сменились разочарованием: короткое сквозное отверстие в три шага от входа до входа, и в другой скале точно такое же. Ничего интересного. Никаких позабытых вещиц, только несколько белых ляпок помёта.
Скинув сумку, мальчик достал спички и лёгкий кирпичик сухой стружки. Разломил чуть скрипнувший брикет пополам, выложил в почерневшее углубление кострового камня и поджёг. Бледные волокна занялись быстро. Ветра не было, темнело. Лепестки пламени танцевали между двух скал.
Рихард облизал сухие губы — в последний день поста воду нельзя было пить. Руки дрожали, даже ощущение лезвия, переходящего в их семье по наследству, больше не придавало сил. Мальчик уселся, закатал широкий рукав, выдохнул и сделал первый волнистый неглубокий надрез на левом предплечье. Больно.
После каждого десятка вырезанных перьев Рихард бросал в огонь щепоть то соли и благовоний, то еловой коры и янтарного порошка. И каждый раз танец пламени становился безумным на краткий миг. Мальчик зализывал раны и резал, резал, резал.
Он пропустил момент, когда в пещере напротив появился неясный образ. Уже и под снятой рубашкой под краем левой ключицы темнели узоры из перьев, уже почти оскудели запасы костровой подкормки, как кто-то всё же пожаловал. Рихард сидел, скрестив ноги, чуть наклонившись вперёд, борясь со сном и голодом, позволяя жару опалять лицо и шею. Разрезы на руке зудели и чесались.
Тот, напротив, сидел в такой же позе, чуть улыбаясь, на кончиках его пальцев плясало пламя, глаза сияли. И Рихард, вглядевшись, внезапно узнал в незваном госте себя.
— Ты сделал достаточно, чтобы пробудить силу! — не раскрывая рта, прямо в голове остолбеневшего Рихарда, произнёс звонким мальчишеским голосом — его голосом — древний бог Феникс, явившийся в образе нового последователя. — Я принимаю твою жертву и дарую тебе свою силу!
Рихард покачнулся, лезвие стукнулось о колени и отскочило в костёр, огонь вспыхнул, опалив брови, и мир погрузился во тьму. Рихард Феникс спал и видел первый сон в своей взрослой жизни.

Глава 2
Предназначение

Интерлюдия

Вы боитесь одиночества и сбиваетесь в стаи, становясь всё громче и плотнее. Если вы что-то решили, то уже не отступитесь. Плечо рядом не позволит упасть. Вы вдохновляете и вдохновляетесь.
Вы отражаетесь друг в друге. И боретесь со своими отражениями. А, победив, вы любите друг друга. Вы считаете любовь высшим проявлением благодетели.
Мы не добро и не зло. Но через вас наша сила служит одному во имя другого. И это прекрасно. Это дарует жизнь.
Вы враждуете — и это прекрасно. Вы любите — и это прекрасно. Вы заботитесь о слабых, чтобы дать им силу и победить её. Вырасти над собой через другого. И это, безусловно, достойно восхищения.
Вы делаете так много ради нас. Но нам этого не нужно. Мы наблюдаем и направляем. Существуем, пока существуете вы. Ведь вы — наше отражение в неспокойной глади воды.
* * *
Рихард

Он спал и видел сине-белый стяг в россыпи звёзд. Он даже помнил его, но не узнавал.
Он видел себя, но другого, взрослого и отважного. И чувство отваги было на границе с отчаянием. И видел людей, идущих за ним. И люди эти были ему верны. И были они разные. Но сильные. И все — его. И между ними, проходя то вокруг, то насквозь, и находясь будто всё время напротив, был тоже он, но как сейчас — маленький и тщедушный. Ещё боящийся всего, но желающий стать храбрым и оставаться честным. Как минимум честным с собой.
— Сила моя — теперь твоя, — заговорил тот, другой, обращаясь к блудному сновидцу, — Тебе уготовано вершить добрые дела. И для них тебе потребуются помощники. Но не все они изначально чисты, как ты. Не все они праведны и мудры. Не всем досталось любви родных и близких. Не у всех было такое хорошее детство, как у тебя. Найди их. Найди свою сотню чёрных угольков, на которых огонь по праву обретённой силы станет ещё жарче. Защити то, что дорого. Найди то, чему жаждешь служить. Не предавай своих убеждений, последователей и рода.
Тот, другой, замолчал. Мальчик не сводил с него глаз. А взрослый Рихард на вороном коне направлял идущих за ним людей наперерез чему-то неведомому, страшному, искрящему молниями, шипящему и злому.
— Кто это? — мальчик отступил, чтобы лучше видеть несущийся ужас, ясно осознавая, что всё это сон.
— Ты узнаешь в своё время. Оно изменит лик, но не суть, что есть разрушение и смерть. И если вы не победите, от ярости и жадности его треснут небеса. И грозный бог всенощный откроет второй глаз. И тогда одному из нас, забрав своих потомков, придётся сгинуть, ведь некому будет продолжить род и передать свои силы…
Лязг оружий заглушил последние слова бога Феникса. Головы людей, что следовали за своим предводителем, отделялись от тел и обращались горящими головёшками. Одна из них подкатилась к ногам мальчика. Зелёные глаза, полные удивления, совсем молодое лицо, алые волосы, которые пожирало пламя. Шипение и вонь обгорелой кожи.
Рихард отпрянул и тут же упал на землю… Нет, на холодный пол пещеры в скале. Костёр искрил. Пламя, ещё не погасшее, разлеталось во все стороны. Нет, его разносили на крыльях налетевшие птицы. Они не кричали, не щебетали. Они были молчаливы и страшны. Дымно-прозрачны. И их чёрные глаза жутко сверкали в алых сполохах.
И только звон металла о камень, да гром далёкой грозы напоминали о реальности… Нет. Ещё невыносимо болела рука.
Спросонья откинувшись назад и оперевшись на локти, Рихард и думать забыл об инициации. Но натянутая и разрезанная кожа жгла посильнее отлетевшего в лицо уголька.
А дикие птицы — почему-то Рихард назвал их про себя мёртвыми — пролетали насквозь оба отверстия в скалах, едва не задевая мальчика крыльями. Они всё бросали и бросали что-то в костёр, а за ним, сколько юный Феникс не вглядывался, не мог увидеть того, другого себя — воплощения бога.
Мальчик лёг на спину, выпрямив ноющую руку, почувствовал разом и холод, и голод, и жажду. И пожелал, чтобы всё это поскорее закончилось. Там, внизу, отец наверняка что-то приготовил для него, ведь, как было заведено, два дня после инициации принявший силу Феникса может есть всё, что угодно, и никто не в праве ему отказать.
Что-то твёрдое ударило в пустой живот, отпрыгнуло и шлёпнулась справа. Мальчик пошарил и нащупал шероховатый плод с мягким бочком. Пальцы, почувствовав слабину, нажали. Погрузились в ароматную мякоть. Запах дурманил. Рихард поднял плод надо ртом, сжал, смакуя терпкую сладость и задаваясь вопросом, откуда птицы в это время года взяли персик. А, может, это сила бога? Его распоряжение, чтобы не дать новообращённому последователю погибнуть от голода и жажды⁈
Рихард не знал ответ. Да и не хотел знать, он приник к разрыву в тёплой кожице и высосал ещё сока. А потом впился в нежную мякоть. Он подавился, закашлялся и сел, привалившись спиной к стене, чтобы не мешать вихрю мёртвых птиц. Быстро и жадно сгрыз персик, старательно слизал с пальцев пряный сок. Косточку же сунул в нагрудный карман, чтобы позже сделать из неё талисман. Это казалось отличной идеей — ещё одним доказательством произошедшего.
А птиц становилось всё меньше. Несколько последних всё же задели мальчика крыльями — будто хлестнул холодный ветер, — и растворились в ночи. Костёр потух. А потом туман, поднявшийся с гор, поглотил всё: и скалы инициации, и последние искры, и недавний сон-провидение. И мальчик окружённый невесомыми облаками, впал в забытьё.

Глава 3
Первый полет юного Феникса

Интерлюдия

Иногда лучший выбор — не идти по пути своего предназначения. Измените судьбу, если на то есть желание. Если у вас достанет силы и смелости. Будьте готовы дать слово и сдержать его.
Мы — боги — замолкаем. Теперь дело за вами. Мы будем лишь наблюдать.
* * *
Рихард

— Сны — твои знаки, проводники и подсказки. Они — вневременные нити, связывающее всё сущее, крепко оплетающие историю, где нет ни будущего, ни прошлого, а всё оно происходит прямо сейчас. Твоё предназначение — измени его, если сможешь. Если ты уверен, что оно не по тебе. Но помни, что я вверил в твои руки судьбы иных народов. Время неумолимо приближается. И ты — песок в часах, что не может не течь. — настойчивый голос шелестел над ухом. Или не голос вовсе… Шорох? Капли? Да, что-то мерно капало. Дождь.
Мальчик открыл глаза. Он лежал, свернувшись калачиком, подложив под голову пустую сумку, а снаружи звенел первый весенний дождь. Стылый туман заволок всё вокруг, клубился у самого входа в сквозное отверстие в скале, будто незваный гость, но внутрь не стремился входить.
Рихард сел, размял ноющие плечи, потянулся к размытому костровищу и зачерпнул пригоршню воды. Пальцы коснулись холодного металла, раскатанные широкие рукава рубашки сразу намокли. Мальчик вылил влагу в рот, ещё плохо соображая спросонок. Потом медленно огляделся. Ритуального ножа нигде не было. В неверном свете оглядел руку и с удивлением заметил, что почти весь узор зарубцевался — магия Феникса, не иначе.
Подтянул колени к груди, положил на них ещё тёплую сумку и из-под прикрытых век смотрел, как капли разбивались о костровой камень, не попадая в скальный проход, будто стоял невидимый барьер — маленькое нежданное чудо, забота бога, от которой на душе становилось тепло.
Потихоньку дождь стих. Первый густой солнечный луч пробился сквозь низкие тучи, разогнал туман. Второй и третий, и уже умытые скалы засияли при свете нового дня, возвышаясь среди тёмных макушек деревьев.
Рихард подполз к краю, провёл рукой по ровной полосе между пещерой, куда не проник дождь, и влажным костровым камнем, и тут же на сухой пол стекли несколько струек. Дух Феникса ясно говорил, что инициация завершена.
Мальчик вгляделся в лужицу, где ночью плясал огонь. Вчера ли это было или несколько дней назад — будто целая вечность минула. Там, в углублении, лежал ритуальный нож, но его форма была странной: к рукояти наплавились кусочки металла — и сразу вспомнились чёрные птицы, и звон оружия, и сон…
— Проводники и подсказки… Как же там дальше… — прошептал мальчик, споласкивая нож в лужице от пепла и кусочков растопки.
Он стиснул металл в руке, примеряясь, взвесил. Да, теперь тот лежал в ладони гораздо удобней, хотя и стал чуть шире, чем хотелось бы.
— Ну ничего… — Рихард подбросил нож в воздухе, тот закрутился, блеснув искривлённым ребром и легко лёг в подставленную ладонь. — Теперь ты будешь моим талисманом и оружием.
Феникс стянул рубашку, замотал в неё нож и сунул в сумку, перевесил её через плечо. Пора было спускаться. Мальчик выглянул вниз и нахмурился — редкие выдолбленные ступени с этого места виделись скользкими и ненадёжными, полнились водой. Оплетающая скалу чахлая растительность, проросшая сквозь подушки яркого мха, едва держалась, чтобы не сползти вниз, а узловатый корень дерева и вовсе казался коварной подножкой.
Мальчик почесал щёку и скривился — волдырь от попавшего уголька саднил. Зато боль помогла проснуться окончательно. Вспомнилось напутствие людей из деревни: «Возвращайся Фениксом». Точно. Он и сам несколько раз подглядел, как инициированные спускались на огненных крыльях. Раз смогли они, сможет и он — так решил юный Феникс.
Встав на краю пещеры, попытался представить, что планирует на крыльях, как птица, но силы не пробуждались.
— Эй, рука! — Рихард возмущённо посмотрел на вырезанные перья на тыльной стороне ладони, сжал кулак, разжал, разгоняя кровь, — Как ты работаешь, сила Феникса? Ну-ка расскажи!
Никакого ответа. Мальчик провёл пятернёй по растрёпанным отросшим волосам, заправил волнистые пряди за уши. Прошёлся туда-обратно по пещере, вспоминая, а давал ли кто-нибудь ему советы о пользовании силой. Всё, что он видел, было урывками — Фениксы пользовались огнём в уединении. Советов не припомнилось, и Рихард решил рискнуть.
Хоть ему и говорили, что до огня на костровой камень ступать нельзя, но про то, что после, слов-то не было. Пригнувшись в проёме, мальчик выбрался на каменный мостик между скал, походил по нему, отыскивая место, где будет спокойно. И внезапно нашёл. Прямо в ямке, откуда вынул изменившийся нож.
Мальчик представил себя, сидящим в пещере, делающим надрезы на руке, а себя настоящего — едва разгоревшимся костерком. Вот фантазия протянула руку к лежащей рядом сумке, извлекла щепоть соли и бросила к ногам. Сердце толкнулось сильнее, аж дух перехватило. Рихард смотрел во все глаза. Ещё с десяток вырезанных перьев — и новая порция заговоренной подкормки, что сразу исчезла, как соль. Кровь побежала горячее, и вспыхнули узоры на левой руке. Мальчик мысленно пожелал ускорить процесс. Сосредоточенный двойник стал быстрее кидать в костёр припасы, а перья так и выскакивали из-под лезвия ещё короткого ножа.
И только сталь коснулась кожи на ладонь ниже ключицы, завершая узор, как жаркая волна, поднявшаяся по ногам, разогрела нутро, вскипела в горле, оплела руки, и ярое пламя ударило из них назад широкими плоскими крыльями.
Рихард шагнул вперёд. Без страха. С азартом в глазах. Взмахнул руками, ловя поток воздуха. Земля полетела к нему, но будто оттолкнула — мальчик взмыл вверх, оставив внизу и скалы, и деревню, и весь привычный уклад.
Он видел своё тело, обычное, тощее. Но также — и сияние перьев на широкой грудке, и птичьи лапы, мохнатые, с кожистыми, когтистыми, длинными пальцами. Чувствовал, как ветер ерошит перья, щекочет основание гребня на голове, как расправляет пышный узорчатый хвост из ало-золотистого пламени. Рихард сделал круг над деревней, углядел мощёную дорогу меж скал, яркий блеск витражей и мозаики и решил, что следует подняться туда впервые за долгое время, сообщить о своём посвящении в Феникса.
Но усталость и голод не дали ему продолжить полёт и кружение. Он понёсся вниз, зачёрпывая крыльями ветер и едва успел выставить ноги, не птичьи, свои, чтобы приземлиться посреди улицы, откуда до дома было рукой подать. И крылья исчезли. Рубцы быстро угасли. И мальчик, подпрыгивая от восторга и возбуждения, побежал к раскинувшему руки отцу, едва не сбив с ног вышедших поздравить людей.
А дома ждали накрытый стол и мягкая постель. Но Рихард, давясь ватрушкой и супом, едва начав рассказывать об инициации, заснул прямо над едой, так и не сняв одного сапога, не скинув сумку.
— Добро пожаловать домой, Рихард Феникс, — только и услышал мальчик сквозь сон.

Глава 4
Дом Матерей

Когда пришло время для посещений, Рихард с отцом поднялись по широкой, вымощенной деревянной брусчаткой дороге к плато, где разводили зимний виноград. Плато дальней своей частью примыкало к горному утёсу, на котором шапкой ещё лежал снег. Рядом с виноградником возвышался добротный, облицованный сверкающей мозаикой трёхэтажный дом, окружённый палисадником и низким заборчиком из ползучей ивы. Это место называлось Домом Матерей.
Воздух был свежим и сладким. Рихард с удовольствием вдыхал щекочущий ноздри запах первоцветов и нежного мха, щурился на блестящее здание, на сияющий снег, на грозди чёрного молодого винограда, который старательно укрывали и взращивали всю зиму, чтобы после посевной отвезти в раскинувшийся у подножья гор город и там продать.
Территория за заборчиком была священна и недоступна для мужчин. Поэтому, отсчитав нужное окно на втором этаже, отец подобрал с обочины мелкий камешек и бросил, попав по резному подоконнику. Окно, блеснув пёстрым витражом, почти сразу отворилось. И оттуда показалась молодая женщина с такими же ясными синими глазами и ямочками на щеках, как у Рихарда.
— Приветствую! — помахал ей мужчина.
— Здравствуй, Нолан! Здравствуй, Рихард! — улыбнулась женщина, высунувшись по пояс в окно. Красная рубашка, застёгнутая под горло, и белый фартук на ней оттеняли светлые волосы и были униформой травниц, чтобы их издалека видели в горах. — Как всё прошло?
— Я — Феникс! — Рихард гордо вскинул левую руку, широкий рукав скользнул вниз, обнажая узорные рубцы.
— Поздравляю! Наконец-то ты стал мужчиной! — Женщина захлопала в ладоши. И в доме отворилось ещё несколько окон, откуда махали и улыбались другие его жительницы.
— Олли, мы идём в город. Тебе что-нибудь нужно? Или другим почтенным дамам? — Нолан с восторгом оглядел всех, приветствовавших их.
— Да, пожалуй, — женщина вздёрнула бровь, задумалась, — подожди немного, — и скрылась в комнате.
Тут же другие дамы принялись по очереди перечислять:
— Костяные булавки! Только возьми в пятом ряду у Бобетты, а не как в прошлый раз!
— Немного голубой глины. Там же, рядом!
— Бумагу простую и устричную!
— Утиных перьев пару-тройку вязанок!
— Можно мне пирожных?.. Парочку…
— Парочку парочек!
— Да что уж там? Бери на всех!
— Полсотни пирожных с шоколадным кремом и персиков дюжину!
— Персики разве уже продают? — дёрнул Рихард отца за рукав.
— Торговый караван прибыл на днях в город. Ты был занят подготовкой к инициации, поэтому мы тебе не говорили, чтобы не сбить настрой, — пожал плечами Нолан.
Вокруг сыпались ещё просьбы. Мужчина рассмеялся, выставив ладони перед собой:
— Дамы-дамы, не все сразу, я же так не запомню, да и не донесу!
— Ах, мужчины, вечно с вами одни мученья! — фыркнула женщина с тугими рыжими косами и в зелёном чепце виноградаря.
— А я ему возьму и помогу, — раздался голос позади Рихарда.
К ним вразвалочку приближался Гарг — сосед через улицу в деревне.
— Только не ты, да не в обиду будет сказано Хлое! — Из приоткрытой двери вышла высокая пожилая дама с крупными чертами лица, одетая во всё тёмное — Магда, старшая смотрительница Дома Матерей. При её словах одно из крайних окон со звоном захлопнулось. — Гарг, дорогуша, Хлоя тебя рожала не для того, чтобы ты пил, играл в карты и всячески позорил нашего бога, да отнимет Феникс твои руку и тень!
— Ты знаешь, старая сука, что я пью с горя! — Гарг рванулся вперёд, оттолкнув Рихарда, перепрыгнул через заборчик. Запах от мужчины шёл резкий — алкоголь, пот, испражнения. — Дай мне денег на выпивку, ты, жадная корова!
— Побойся Феникса, — прищурилась смотрительница, скрестив руки на пышной груди.
Из плеч почтенной дамы выхлестнулись огненные плети, Гарг бросился обратно, не успел. Опасные жгуты схватили его за ноги, подняли, размахнулись и так трахнули о дорогу, что брусчатка пошла ходуном. Пропойца не отключился, он лежал, опутанный огненными, но не обжигающими плетьми, бешено вращал красными глазами, скрипел зубами, скулил.
Отец обнял Рихарда за плечи, прижал к себе, ободряюще улыбнулся. «А ты у меня молодец, не испугался», — будто услышал мальчик невысказанные слова.
— Гарг, мы все скорбим по твоему сыну и сожалеем, что ему не достало отваги закончить инициацию, и что он спрыгнул с обрядовой скалы, сломав себе шею, — голос смотрительницы был холодным и жестоким. — Но это не значит, что ты должен губить себя и тратить деньги деревни на ерунду. Ты убиваешь себя этим. Как ты не поймёшь, глупый мальчишка⁈
— Я всё понима-аю-у!..— в голос завыл Гарг, перевернулся на живот, упёршись любом в землю. Тощая спина под тающими плетьми тряслась от всхлипов.
Окна потихоньку закрывались. Не замеченная никем, из-за плеча смотрительницы показалась Олли, протянула старшей с лёгким поклоном исписанный лист бумаги. Та взяла его, пробежалась глазами, достала из поясной сумки карандаш, всегда остро заточенный, что-то вычеркнула, что-то приписала, присовокупила кошель с деньгами и кивком подозвала отца Рихарда. Тот, осторожно обогнув Гарга, подошёл к заборчику. Мальчик остался на месте, покачал головой на удивлённо вскинутые брови Олли, когда та взглядом указала сначала на страдающего мужчину, а потом на него, будто спрашивала, не испугался ли такого зрелища.
Смотрительница потрепала Нолана по тёмным с проседью волосам, вручила кошель и список.
— Как там мой старый дурак, жив ещё хоть? — вполголоса спросила она, поглаживая смущённого Нолана по плечу.
— Да, папа всё сидит в тенёчке, курит. И вроде, помирать пока не собирается. Недавно заказал новую рамку для вашей общей фотографии из того города.
Смотрительница бросила взгляд на Рихарда, потом на Олли, стоявшую в дверях, поджала на мгновенье губы.
— Эх, всё страдает… Вот будет тёмная ночь, приду, украду его, пусть до рассвета меня по горам водит, байки рассказывает, как в молодости, — она подмигнула Нолану, — так и передай моему… А этого, — кивнула на медленно садящегося Гарга, — я беру под стражу, попробуем с девочками привести его в вид человеческий. Олли! — позвала, не оборачиваясь.
Молодая травница отвлеклась от перемигивания с Рихардом и сделала шаг вперёд, но с крыльца не сходила — не принято было без разрешения покидать Дом Матерей при мужчинах.
— Олли, девочка моя, принеси настойку из ясноцвета и порошок шип-травы, будем лечить нашего страдальца, — смотрительница упёрла руки в бока, — Так, Олли, и завязывай рожи корчить! Если так хочешь, подзови сына, да обними, один раз можно, раз он только стал Фениксом.
— Ба, да не стоит… Табу же, — Рихард покраснел, опустил голову, силясь сдержать улыбку.
Почтенная дама бросила на него испепеляющий взгляд, но фыркнула и рассмеялась. Огненный щуп из её груди резко вытянулся и застыл у мальчика перед носом в форме кулака.
— Ещё раз назовёшь меня «Ба», птенчик желторотый, я тебя отправлю в горы собирать лунные ягоды. И, если они тебя покусают, я тебя лечить не буду и Олли не позволю.
— Хорошо, хорошо, смотрительница, не буду. — Ямочки на щеках мальчика стали ещё заметней, глаза сузились в весёлые щёлочки.
— Быстро обнял мать, пока разрешаю, дальше-то точно табу! Мне её энергия нужна чистая и ровная. А с вами, мужиками, разве успокоишься?
— А может, мы тоже обнимемся? — скорчил дурашливую рожицу Нолан.
— Ну уж нет, — протяжно выдохнула женщина… И сгребла мужчину в охапку, едва не перетянув его на свою сторону заборчика. — Передай от меня привет старому ворчуну. Скажи, что я соскучилась.
— Обязательно. — Нолан ненадолго прикрыл глаза, уткнувшись лбом в плечо своей матери.
В этот момент Олли выпорхнула на дорогу, обняла Рихарда, чмокнула в нос, потёрлась щекой об опалённые брови и шепнула:
— Я ни капельки не жалею, что моё посвящение в Феникса прошло не через ритуал с вырезанием перьев, а через рождение такого прекрасного тебя. Люблю тебя, малыш, очень-очень сильно! И поздравляю!
Рихард смутился, неловко похлопал мать по спине и отошёл. Отец встал рядом с ним. Смотрительница поднесла ладонь к глазам, замерла, но тут же крикнула:
— Хлоя, дорогуша, мне нужны твои оплетающие чары для одного непослушного мальчишки. Спустись и помоги мне. Сию секунду!
То самое, ранее захлопнувшееся уж явно не по воле ветра окно чуть приоткрылось и снова закрылось. Мать Гарга явно не торопилась выходить.
Рихард и отец спускались по широкой дороге, вымощенной деревянной брусчаткой. Солнце, уже идущее к закату, отражалось от мозаики и витражей Дома, бросая вслед яркие искры. Поворот к деревне, почти не заметный среди кустов и деревьев, остался справа, и почти сразу ухоженная дорога к Дому Матерей сменилась тёсаными камнями, а по бокам возвысились тёмные сосны. Отсюда уже был виден раскинувшийся в долине город с его шпилями и башнями, проспектами и садами, учёными кварталами и рынками. Рихард уже бывал там. Но сколько ещё городов есть на свете, которые мальчик так хотел посетить.

Глава 4.5
Пророк

За 59 лет до основных событий

По достижению двенадцати лет люди из нашего племени или клана, как сейчас принято говорить, впускают в своё тело силу бога, который присматривает за нами. И имя ему — Феникс.
Он даёт нам возможность управлять огнём, залечивать раны и не мёрзнуть даже в самый лютый мороз. Иногда бог говорит с нами, своими детьми: даёт советы, предостерегает. От него узнаём и то, что не должны делать: убивать своих детей и родителей, словом или делом подставлять других, сжигать пламенем Феникса жилища людей.
Со мной Феникс говорил дважды: когда приветствовал и когда прощался. И сейчас поведаю вам историю, что случилась со мной в молодости.
* * *
Быть лучшим, значит нести большую ответственность. Быть первым, значит учить на своих ошибках других. Быть старательным и хоть немного талантливым, значит работать не покладая рук.
Я учился в медицинском университете и был лучшим на курсе. Я мог с помощью силы Феникса лечить людей. И потому преподаватели часто говорили, что у меня золотые руки. А я всего лишь вливал по капле своей силы в каждый разрыв тканей пациентов. А их, страдающих, израненных, начали приводить ко мне уже на втором курсе.
Едва кончились десять лет моего обучения, как город, по давней традиции, снарядил отряд врачей для полевой практики на юг. Это было почётно, к тому же обещали хорошо заплатить. Омрачали предвкушение лишь слухи, дурные вести о волнениях людей и неведомой хвори. Но нас заверили, что мы не столкнёмся с этой бедой, ведь путь был намечен восточнее, в сторону великой реки Разлучинки, где множеству земледельцев в это время года требовалась лекарская помощь.
Перед отъездом у меня разболелась левая рука — это был дурной знак. Именно на левых руках люди нашего племени вырезали перья, как некое жертвоприношение богу Фениксу, тем самым впуская его в себя. И даже не смотря на способность заживлять раны, разглаживать шрамы, узор из перьев оставался с нами на всю жизнь. Я же, посвятивший всего себя врачеванию, даже и вспомнить не мог, когда в последний раз чувствовал боль: все недуги были подавлены силой божественного пламени моего бога. «Счастливец», — завистливо вздыхали на курсе. «Я не имею права предаваться недомоганиям, когда вокруг столько людей, которых нужно спасти!» — не без внутренней гордости всегда отвечал я. И тут — эта боль. До звона в ушах, до скрюченных пальцев, до паники от непонимания, как теперь быть.Это была не та боль, которую я мог излечить, ведь сила действовала лишь на повреждённые ткани. И было лишь одно подходящее предположение: что-то происходит именно с Фениксовой силой внутри меня. Все попытки поговорить с богом провалились: он молчал. Хотя чего удивляться, если все восемнадцать лет после инициации я не слышал его голоса. Но всё же было очень обидно: я всегда оказывал помощь другим, а сам не мог её получить, когда потребовалось в один-единственный раз.
Несколько дней меня навещали самые именитые лекари города Лагенфорда, в основном Чародеи, но и они разводили руками, извинялись и уходили. Как же это было прискорбно! Ради этого даже передвинули время нашей экспедиции. Ну что ж, ждать больше не имело смысла, и мы, вынужденные взять из-за задержки вместо обычных лошадей быстроногих коней, которых разводило племя Теней, отправились в путь. И с каждым днём удаления от города рука болела всё меньше — удивительно и страшно то было, ведь никогда не знаешь, когда проявит себя затаившаяся боль, с которой невозможно совладать. И ожидание этого очень изматывало.
Наши крытые повозки ехали по тракту на юг, где уже наступило лето. Но воздух почему-то был не свежим, а затхлым. Так пахла близкая беда. От предчувствия её меня стало мутить. Опасаясь задержаться ещё больше и пользуясь выносливостью коней, мы двигались почти без остановок, и меня укачивало так сильно, что пришлось воздержаться от воды и пищи, и даже ото сна.
Но всё же через шесть дней мы остановись на ночь в придорожной гостинице, и там впервые меня отчитала женщина. Магда закончила обучение на год раньше, и ей доверили выбирать маршрут. Я попытался настоять на безопасном пути, предлагал свернуть поскорее на ближайшем перекрёстке, откуда не так тянуло ужасом и смрадом, но Магда была непреклонна. Она во всеуслышание объявила меня предателем звания врача. Ведь если чувствуется боль, то надо устремить все силы к ней, а не бежать. Да, Магда тоже была из Фениксов и она ощутила, как и я, этот гнилостный запах. Потому и велела сменить маршрут ещё на второй день пути, поставив в известность лишь кучеров.
— Земледельцы подождут! Здесь есть место, где мы действительно можем быть полезны! — заявила она, а наши спутники, не Фениксова племени, не чующие подступающего ужаса, лишь поддержали: платили-то за каждый день.
Как я не бился, не пытался отговорить, доказать свою правоту — бесполезно! И, чтобы не заклеймить себя окончательно трусом, сдался. Не могу сказать, сильно ли я потерял доверие и уважение со стороны остальных членов отряда, но был крайне уязвлён словами Магды. Тогда я покинул это общество, выкурил натощак трубку, меня вытошнило, и напросился к конюшему при гостинице переночевать.
Старик принял меня радушно, провёл в комнату без окон, три на три моих шага. Стоять там приходилось скрюченным, чтобы не задевать потолок. И потому я сразу сел на домотканое покрывало поверх низкого и широкого соломенного лежака. На деревянном ящике у входа горел трёхвилочный светец. Острое пламя на конце лучин вспыхивало ярче, когда пепел опадал в чашу с водой. Я лёг у дальней стены и почти сразу уснул.
Пробуждение в полной темноте было непрошеным и грубым. За стеной прямо передо мной находилась конюшня. Вход в неё располагался с обратной стороны здания. И я отчётливо слышал, как прибывают повозки, ржут измученные лошади, скрипят телеги, звенит снимаемая упряжь, ругаются и о чем-то спорят люди.
Вновь вернулся дурной запах, что ощущался в дороге. Вдобавок левая рука отяжелела, будто стала чужой. Я не покинул своего ночлега, не желая выяснять подробностей. Но когда прибывшие разошлись, а лошади начали хрустеть сеном и хлебать воду, конюший, освещая всё вокруг рогатым канделябром, привёл в мою комнатушку кого-то низкорослого в плаще с глубоким капюшоном, скрывающим нечто пугающих форм.
— Господин, вы не спите? Нет⁈ Умоляю, присмотрите за этой несчастной девочкой! Вы же врач⁈ Постоялый двор переполнен, даже на сеновале все места заняты, а малютка совсем одна. Никто не хочет её брать себе.
— Поспишь тут с таким шумом и гамом… Отведите её на моё место в гостиницу!
Я скинул покрывало, которое натянул на себя во сне, и левую руку вновь начала выкручивать изнутри боль. И уже знакомый ужасный запах — ощущение беды, нет, даже близкой смерти — шёл именно от этой девочки.
— Господин, — конюший поставил светильник на ящик и вздохнул так тяжело и протяжно, будто принял на свои худые старческие плечи вес небосвода со всеми его звёздами и лунами, — нет больше свободных мест. Даже ваши спутники перебрались в едальню при входе, уступили свои места тем приехавшим бедолагам. Прямо сейчас господа врачеватели помогают нуждающимся.
Вот так удар под дых! Получается, я сбежал от служения своему предназначению⁈ Права была Магда! Стыд и позор мне!
— Я иду к ним! Я — врач! Моё место рядом с больными! — едва сдерживая закипающий гнев, выпалил я, поднимаясь.
— Но больной прямо перед вами, — старик понурил голову, положил руки на плечи девочки и чуть подтолкнул её ко мне.
Резко встав с ложа, забыв о высоте потолка, я врезался макушкой в деревянную балку и мигом осел. В глазах потемнело. И сила Феникса вновь не пришла мне на помощь. Вот если бы я раскроил себе череп… Нет, нельзя такое желать!
Когда мрак перед глазами рассеялся, я увидел, что конюшего нет, а низкая фигурка стоит рядом, едва не касаясь моих коленей. Хотел было отодвинуться, но не смог. Врач я в конце концов или нет⁈
— Девочка, что у тебя болит? — Я оттянул веки пальцами к вискам, настраиваясь на работу. Вспомнил про нашу повозку, где среди других вещей так глупо забыл свой врачебный чемоданчик.
— Тут, — девочка медленно подняла руки к голове или к тому огромному, выступающему, что скрывал капюшон.
Канделябр, оставленный конюшим вместо светца на ящике, давал чуть дрожащий, но яркий свет. Я с неприязнью увидел, что тонкие запястья маленькой пациентки связаны золотой цепочкой. Порвать, снять её казалось проще простого, но отчего-то девочка этого не сделала.
— Я видела плохое. И сказала это. А потом меня… — она замолчала. Не уверен, что хотел знать ответ полностью. Девочка мотнула головой назад, но глубокий капюшон не упал. Но на краткий миг я увидел под ним нечто пугающее.
— Помочь снять его? — скрипнул зубами я, поёрзал на месте, вытер вдруг вспотевшие ладони о штаны.
— Да. Только не бойся. Он тоже снимается.
Что за «он», я узнал, когда аккуратно откинул капюшон с головы малышки, и едва сдержал вскрик. На голову девочки был надет огромный змеиный череп без нижней челюсти. Он перевесился на сторону, и сквозь пустую глазницу на меня с надеждой взирали детские глазёнки.
— Как тебя зовут? — я постарался, чтобы голос звучал доброжелательно, хотя больше всего хотелось кричать и ругаться: кто такое сделал с бедной девочкой, у кого вообще хватило ума надеть давно мёртвое на едва живое⁈
— Соломея. А тебя — Педро… — тихо сказала она, пока я выпутывал застрявшие слипшиеся пряди грязных волос из трещин внизу черепа.
— Откуда ты знаешь моё имя? — замер я.
Странное дело — либо запах стал развеиваться, либо я уже привык, но теперь меня почти перестало мутить, да и рука больше не болела.
— Я вижу будущее. На чуть-чуть. Я пришла в тот город рассказать, что они заболеют, потому что прокляты богом Солнце. А они мне не поверили. И заболели. И сказали, что я виновата. А я не виновата! — она топнула ножкой и захныкала, когда цепочка на руках от резкого движения сильнее впилась в кожу.
— Ты и меня увидела? — я уже насчитал дюжину синяков на руках и шее Соломеи. Она кивнула.
— Тот город, люди, они разозлили своего бога Солнце. Он был там всегда, — шумно сглотнув, отчётливо заговорила она, стиснула обеими руками моё колено. — Люди завидовали другим городам. Сказали, что их бог им не помогает. И они сожгли его храм. Солнце обиделся и начал жечь их. Другие боги не остановят его, пока тут так плохо. Они боятся его. Они перед ним малы.
Да, боги и в самом деле иногда чудили. Но чтобы так⁈ Один из главных богов — Солнце — слишком гневлив. Хотя его можно понять: люди вечно недовольны когда его много и когда мало, а золотой середины для всех сразу нет.
Я подавил раздражение и ярость — они мне точно не помогут. Когда череп был снят, взору при жёлтом свете свечей предстало маленькое осунувшееся лицо без бровей и с глазами чуть на выкате. Хоть оно и было непозволительно юным, отчего-то казалось мне старушечьим. Хотя одна особенность и вовсе отрицала принадлежность девочки к людям: веки и виски покрывал блестящий налёт. Я чуть повернул голову Соломеи, различил контуры мелких чешуек. Всё верно: передо мной была одна из племени Боа-Пересмешников. С ними ещё дел иметь не доводилось. Череп, положенный рядом на тюфяк, будто за мной наблюдал, и я не мог не наблюдать за ним.
Видимо, испугавшись моего взгляда, девочка постаралась заслонить череп рукой, но вновь цепочка, натянувшись, причинила ей боль. Я осторожно ощупал путы, обнаружил двойную застёжку и, попросив малютку потерпеть, подтянул концы и расцепил крючки. Когда цепочка скользнула мне в руку, я машинально отметил, что на таких носят на шее таблички для быстрых записей, очки или курительные трубки, хотя плетение выглядело незнакомым и сложным.
Сунув безделушку в карман, я оставил девочку в комнате и стремглав побежал к нашей повозке за врачебным чемоданчиком. И снова удар — сотоварищи уже разобрали свои, мой же валялся в самом углу рядом с сундуком выходного платья и мешком провизии. Но я мысленно возблагодарил свою предусмотрительность, что перелил все микстуры и снадобья из стеклянных флаконов в узкие металлические трубки с плотными крышками.
Когда я вернулся в комнату, Соломея сидела на краю лежака, прижимаясь к черепу змеи и поглаживая его тонкими пальчиками с грязными, неровно обгрызенными ногтями.
— Где твои родители? — Молчание в ответ.
— Кто сковал тебя этой цепочкой? — Тишина
— Сколько тебе лет? — На ответ я не надеялся, но постарался по-доброму улыбнуться девочке, одновременно поставил чемоданчик на пол, открыл, раздвигая полки и отсеки. Чуть придвинул ящик с канделябром, ведь свет никогда не бывает лишним.
— Не знаю, — пожала малышка плечами. — Много. Всё перепуталось. Видения приходят ко мне. Хорошие не помню. А плохие — да. И всегда хочу предупредить… — она не смотрела на меня, голос стал слабее. Чешуйки на лице отчётливо виднелись, делая её похожей на змею или птицу, кои сплелись, если верить древней легенде, в боге рода Боа-Пересмешников.
Я смешал на серебряной пластине несколько микстур из разных флаконов. Потом взял руку Соломеи и вгляделся в ссадины и разрывы кожи так пристально, что буквально начал чувствовать их на себе. И тогда сила пришла. Рубцы в виде перьев на моей левой руке изнутри заполнились пламенем, и по телу разлилось приятное тепло. Да, именно такое тепло исцеления и было нужно. Я направил огонь с кончиков пальцев к пластине с мазью, жидкость разогрелась, цвет изменился. И я быстро, пока не угасло свечение, принялся покрывать ею повреждения девочки на руках и шее.
— Где-нибудь ещё надо помазать? Это излечит тебя, — я поймал рассеянный взгляд малышки, но она качнула головой.
Остатками обработал её ладони. Густые разводы немного посияли и угасли, когда лекарство впиталось в кожу. Сразу стало заметно, как повреждения сходили на нет.
— Я спала и просыпалась, видела будущее. Страшное. Я засыпала обратно. Люди вокруг старели. Они боялись меня, — Соломея будто по капле выжимала свои терзания, голос дрожал, но глаза оставались сухими. — И я убежала. Но потом увидела хорошее будущее. И в нем был ты и твои потомки. Я пошла искать тебя. Ведь хорошо бывает, только если перетерпеть плохое⁈ — Она наконец посмотрела мне в глаза. И я почувствовал, понял, сколько ей пришлось пережить.
— Так зачем ты искала меня? — Стоя перед ней на коленях, лицом к лицу, я был не готов услышать ответ, но знал, что это неизбежно.
— Все наши боги давно были едины. Они и сейчас поддерживают связь. Боги моего племени — Боа-пересмешник и Ангуис — говорили с Фениксом о тебе. И я могу дать тебе силу видеть будущее, потому что мы теперь связаны. — Она подняла руки, осмотрела затягивающиеся на глазах ранки.
— Ладно. — Не то чтобы мне это нравилось, но было лестно, хоть и немного боязно.
— Это череп моего отца. Он свяжет нас с тобой.
Соломея подняла змеиный череп, и я склонил голову, поддержал, помогая его надеть на себя. И когда посмотрел на девочку сквозь глазницы змеи, вдохнул внутренний костяной старый запах, то прозрел. Передо мной раскинулось будущее: город, из которого бежали люди, весь поглотила болезнь. Она, питаемая лучами солнца, пошла через зверей и птиц по полям и рекам в другие места, всё начало тлеть. Я видел, как от тел ещё живых людей отслаивались куски кожи, как высыпались оголённые кости, как сам мир погибал.
Мои кулаки были крепко сжаты. И сердце сдавило болью и отчаянием. Мы стояли у истоков катастрофы и могли всё изменить. Нет. Мог я. Потому что давать пример остальным — дело первого.
И тогда я решился не допустить гибели мира. Да и Соломея сказала, что видела моих потомков. Мы не могли уничтожить Солнце, но вот справиться с этой болезнью — да. Если наказать обидчиков, бог успокоится и снимет проклятье. Это я знал наверняка.
И тут же передо мной открылись три других исхода. Все они были ужасны. Между позором, потерей сил и смертью я выбрал самый, как уверен до сих пор, правильный вариант.
Когда Соломея сняла с меня череп, я коснулся губами её лба, собрал свой чемоданчик и покинул комнату и эту девочку навсегда. Я вбежал в гостиницу и в общей едальне, где лежали вповалку перевязанные и спящие люди, увидел свой отряд. Все они были измотаны. Разглядев Магду, которая с посеревшим от усталости лицом втирала мазь в плечи пациента, я бросился перед ней на колени, умоляя ехать в заражённый город.
— Нет! Нет! Не смей! Ты хочешь умереть? — вскричала она, и люди оборачивались на нас.
— Магда, я видел будущее. Отдалить неизбежное мы сможем, но лишь на краткий миг. Ты ведь и сама изменила маршрут к центру хвори — так почему бы его не придерживаться? — быстро, не давая и слова ей вставить, говорил я. — Болезнь пожрёт всё, что нам дорого. Нам нужно кардинальное лечение этого мира! — Я был преисполнен такой же гордой решимости, какую ощутил, взяв первого пациента в начале своего обучения.
— Ты безумен, Педро!
Магда встала, подняла меня и выволокла на улицу. А там прижалась ко мне всем телом, затрепетала. Мой чемоданчик грохнулся о крыльцо, а руки сами обвили стан женщины.
— Я должен туда идти. Ты меня не остановишь, — шепнул и прижал Магду к себе так крепко, что перестал различать, где бьётся её сердце, а где моё.
— Не хочу, чтобы ты погиб.
— Я не… — но она запечатала мои губы поцелуем.
Да, свойство пламени — разгораться в мгновение ока.
— Ты ведь знаешь, что у женщин нашего племени два пути обрести Феникса внутри себя? — с жаром зашептала Магда. — Мы можем вырезать на себе перья в двенадцать лет или родить ребёнка в любое время. И я ждала все эти годы с твоей инициации, когда ты обратишь на меня внимание. И я очень хочу быть с тобой семьёй, Педро! Не перебивай! Я пойду с тобой туда, в этот город Виллему. И ты выживешь, чтобы исполнить мою мечту. Иначе я убью тебя прямо там, чтобы ты не достался никакой другой женщине.
— Ты меня пугаешь, Магда!
Мне хотелось смеяться — так легко стало на сердце, — но я выбрал поцелуй, долгий и нежный. Поцелуй-обещание. И я увидел будущее, в котором Магда протягивает мне младенца и вместе с ней, с моей женой из видения, я вслух сказал:
— Имя нашего малыша — Нолан, что означает «рождённый из клятвы».
— Да, — кивнула она.
Менее часа прошло, как мы и четверо из нашего отряда верхом на быстроногих конях Теней выдвинулись в проклятый город Виллему. Именно оттуда шёл запах смерти. К вечеру остановились у главных ворот, и избранный летописец запечатлел на фото меня и Магду для отчёта.
Ещё несколько часов потребовалось, чтобы вывести из города горстку незаражённых людей. А после этого я направился на центральную площадь один.
Я ступал по ошмёткам тел, и живые трупы тянули ко мне руки в надежде на спасение. И оно пришло. Этот город стал моей личной болью, моим рубцом на душе и сердце. И исцеляющий огонь заполнил всего меня и контуры перьев, вырвался наружу, за мгновение охватив дома и тела.
Огонь бил и пульсировал, исторгаясь из меня. Кончики пальцев начали тлеть, затем ладонь, предплечье, плечо левой руки. Но я не видел этого, я смотрел в будущее на то, как растёт и крепнет наш с Магдой маленький сын. И тогда я услышал Феникса в себе во второй и последний раз:
— Спасибо, что спас нас всех. Живи долго и счастливо, дитя.
Не помню, как вышел из пепелища к повозкам, но тихий успокаивающий голос Магды был моим маяком. Я запечатал в себе проклятье бога, что не передаётся по наследству и не заражает других, пока Солнце не видит меня. Отныне мой удел — тень и редкое прозревание будущего.
Феникс больше не имел надо мной власти, поэтому я солгал в назидание потомкам: «Боги отняли мои руку и тень, и теперь солнце спалит меня, едва увидев». Пусть все продолжают думать, что я потерял силу за нарушение табу Феникса. Таково призвание лучшего. Первого. И, я надеюсь, единственного.

Глава 5
Город Лагенфорд

— Папа, а почему разрезы на руке зарубцевались, а брови так и остались сгоревшими, и на щеке вот это — уголёк отскочил? Я же Феникс! Я должен себя лечить. Точнее, моя сила… М, почему так?
— Рихард, ты только обратился в птенца Феникса, а уже хочешь всё и сразу? Если бы рука не затянулась, ты бы мог умереть от потери крови. А сила Феникса выбрала то, что важнее для её носителя. Со временем ты научишься лечить всё на себе.
Нарушив благодушное молчание, отец с сыном прошли развилку, где их дорога примыкала к широкому тракту, соединяющему в кольцо, как рассказывали мальчику, два десятка городов и четыре порта. Ещё через несколько минут оказались у городских ворот, за которыми в каменной высокой стене темнела длинная арка со светлым пятном улицы на конце.
Учебные заведения и мануфактуры были рассеяны по дальним от этого входа частям города, здесь же концентрировались торговые ряды, магазины и мелкие услуги. Перекрестья широких улиц образовывали площади, которые занимали заезжие караваны и уличные артисты.
Рихарду с отцом у ворот встретился и поклонился пастух, ведущий отару сонных кругленьких овечек с загородных лугов обратно в город. Пропустили выезжающую крытую телегу: пожилая чета на козлах спорила, не продешевили ли они за масло. Под длинным потолком прохладной тёмной арки шелестели и попискивали летучие мыши. Почти у выхода двое малышей исподтишка разрисовывали стену; испугавшись пристального взгляда Нолана, убежали, расплескав ведро с краской. Мужчина остановился у рисунка — неумело наляпанный гриб с кругами внизу, — поцокал языком и, вызвав лёгкое пламя на кончиках пальцев, сжёг рисунок.
— Балуемся али добро творим? — один из стражей ворот, что почти никогда не показывались, приблизился, посмотрел на лужу краски и выругался.
— Мимо идём, — улыбнулся Нолан.
— Ну так и идите. Нечего тут мне это… На открытие цеха идёте? — вдруг спросил стражник, при каждом шаге опираясь, как на посох, на своё копьё.
— Сталеплавильный? А его уже открыли? Быстро они.
Нолан взял Рихарда за руку, призывая идти быстрее, но мальчик и без того, почти не слушая взрослых, едва не сбивался на бег — так сильно ему хотелось в город.
— Один сброд туда работать загнали. Говорят, на первое время, — ворчал стражник, на удивление, держа темп. — Все котлы перепортят, а нам потом исправлять. Опять мэр глупостей наворотил. Ну что за беда с ним…
— И в самом деле, — Нолан и Рихард зажмурились, когда арка и густая тень от неё закончились, и впереди оказалась широкая торговая улица, залитая солнцем.
— Так вы зайдите, посмотрите на городскую обновку. Расскажите потом, что там да как. А то скучно тут, на отшибе, — каким-то отчаянным голосом крикнул вслед стражник, отставая.
Рихард обернулся. Замерший на границе света и тени человек с копьём медленно растворялся. Да, недаром в стражи берут людей в основном из клана Теней, оттого и в городе не случалось слишком громких происшествий: тени есть везде.
Нолан сразу нырнул в боковой проход, одной рукой удерживая сына, другой разворачивая список. Рихард крутил головой, краснел, натыкаясь взглядом на подмигивающих ему торговок, прижимавших к грудям под цветастыми блузами то свежий хлеб в промасленной бумаге, то сразу пару дынь, то огромную, но ещё с зеленцой, первую в этом году клубнику. Отец с сыном остановились у запертой лавки. Нолан стукнул несколько раз, и маленькое окошко в двери открылось. Пахнуло теплом и специями. Мужчина отпустил мальчика, указал на приписанные смотрительницей слова. Рихард заскучал, огляделся. Он уже увидел заказанные дамами Дома Матерей товары на соседних прилавках, прикинул, как мало нужно времени, чтобы их купить и огорчился: так скоро возвращаться в деревню совсем не хотелось.
С боковой улочки на главную вышла группа высоких людей в расписных плащах и украшенных масках. Подкованные каблуки зацокали по мостовой.
— Актрисульки, — вздохнула торговка за ближайшим прилавком. Она, как и все, смотрела на чудно одетых людей, вытянув шеи.
Фигурка в пёстром плаще и белой маске с чёрными перьями поверху, держа за руку впереди идущего, приотстала и повернулась к Рихарду. Он не видел глаз сквозь узкие разрезы маски, но чувствовал на себе взгляд. Любопытный, изучающий, располагающий. Тот, кто держал её за руку — Рихард решил, что это девочка, а не мальчик, — тоже оглянулся, а потом втянул отстающую в группу. Процокав до другого переулка, пёстрые скрылись под навесом между двух домов.
Торговцы вокруг зашушукались, Нолан подошёл к растерянному сыну, сжал плечо, приводя в себя. Мальчик сделал несколько шагов по направлению к следующей лавке и остановился. Что-то впереди блеснуло под ногами нечастых прохожих.
— Это театр в город приехал, афиши ходят развешивают. Обещают с десяток представлений. Хочешь сходить? — говоря это, отец Рихарда уже выбирал с лотка следующее из списка и складывал покупки в сумку через плечо.
— Не знаю, наверное.
Мальчик вдруг подумал, что хотел бы тоже примерить такую маску. И плащ. И тоже быть уведённым к тем, кто долго не задерживается на одном месте, а колесит по разным городам, встречает новых людей, постоянно видит вокруг непохожие друг на друга места.
— Дед сказал с тебя сегодня глаз не спускать, — Нолан попытался поймать взгляд сына, но тот, заметив это, отвернулся.
— Ты веришь, что деда видит будущее? — Рихард вдруг разозлился. Как бы он ни любил отца и деда, ему всё чаще казалось, что они ему мешают, будто держат при себе на коротком поводке.
— Сын, так оно и есть! — Нолан отступил и нахмурился.
— Да враки это всё!
Рихард увидел, что блестяшки тянутся там, где прошли артисты. Он прищурился, скользнул чуть в сторону, уступая дорогу двум мужикам, несущим скатанный в рулон ковёр, и, пригибаясь, побежал по следу. Мальчик был уверен, что тропа из блестяшек оставлена для него.
— Рихард! — только и услышал он в спину.
Мелкие прозрачные бусины были просыпаны тонкой кривой полосой через улицу в проулок под навес — множество закрытых дверей и окон. Рваный след вывел на большой перекрёсток. Дальше куда? Рихард пригнулся, коснулся рукой тёплой пыльной брусчатки. Блеснула ведущая нить — наискось, налево, через площадь с фонтаном, вглубь города.
Вытянув шею, пригибаясь к земле, как одурманенный пёс, Рихард рвался по следу. Он налетал на людей, толкался, извинялся, протискивался между телег, едва не угодил под копыта лошадей. Куда? Куда? Он подпрыгивал и залазил на бортики фонтанов, на штабеля ящиков и досок, чтобы разглядеть маски и цветные плащи, но никого, только блестящие бусинки под ногами вели его. Но внезапно они оборвались.
Впереди стояла небольшая толпа. Рихард попытался оббежать, но тщетно, бросился вперёд на полусогнутых ногах, чтобы не засветили локтем в лоб, и вывалился в пыль, ободрав ладони и колени. Впереди, едва не зацепив его, подпрыгивали, рвали друг другу когтями гребешки, голосили и били крыльями два бойцовых петуха.
— Эй, малец-малец, не мешай, — кто-то схватил Рихарда за левую руку, помогая подняться.
Мальчик вскрикнул от боли, вывернулся и бросился напрямик в переулок, наподдав одному из петухов. Вслед полетели проклятья и камни.
Рихард, тяжело дыша, привалился спиной к какой-то лавчонке, аккуратно, не глядя, сунул правую руку под кофту, ощупал чудом зарубцевавшиеся контуры перьев. Вроде, целы. Мальчик взглянул на небо, огляделся, едва переведя дух, и вдруг хлопнул себя по лбу, и рассмеялся: ну что за глупость — принять просыпанные кем-то случайно бусинки за… что? За приглашение? За тайный сговор без этих скучных правильных взрослых? За что? Рихард и сам не мог на это ответить. Но внезапно вспомнил про отца, оставленного им где-то там, на окраине города. Сам же мальчик, судя по толпе, шуму и беспрерывному движению, оказался где-то ближе к центру.
Он пытался понять, где находится, раз или два спросил дорогу к главным воротам, но каким-то образом возвращался на эту же площадь. Здесь стояли высокие узкие шатры и наспех сколоченные палатки торговцев, разморённые мулы дремали в тенёчке, собирая на себя жирных слепней. С одного прилавка потянуло чем-то сладким, знакомым. Рихард сглотнул, приблизился. Там, в большой корзине, пушились румяными бочками персики. Мальчик вспомнил пещеру и слова отца про караван.
— Бери, молодой господин, вкусные персики, не пожалеешь, — человек неопределённого пола и возраста, одетый, как капуста, во множество накидок, буравил Рихарда взглядом, возвышаясь над товарами изнутри лавчонки.
— У меня нет денег с собой. — Рихард облизал пересохшие губы, не сводя взгляда с лакомства.
— Сколько стоит? — От ледяного голоса из-за спины по мальчику пробежали мурашки, волосы встали дыбом, кровь отлила от лица.
— Три палыша за штуку, мой господин, — захихикал торговец.
Тяжёлая, обжигающая рука легла на плечо Рихарда, стиснула. Мальчик готов был поклясться, что внутренности его горят и переворачиваются.
— Я тобою очень недоволен, сын, — отчеканил Нолан, наклоняясь. А потом громче — торговцу: — Двадцать персиков будьте добры.
— Я хотел вернуться, но заблудился, — залепетал Рихард, вперившись взглядом в стык между корзиной и прилавком, где трудился маленький паучок. — Как ты меня нашёл?
— Подрастёшь, узнаешь, — Нолан взъерошил волосы сына, — Феникс указал мне путь.
Отец принял тяжёлый свёрток сочных плодов, сложил его в сумку, отдал монеты и повёл сына прочь из города.
— Обещай, что больше не убежишь!
Нолан легонько сжал ухо Рихарда, тот стыдливо отвёл глаза, но выдохнул и выпалил:
— Обещаю, что буду рядом и не убегу!
— Хорошо. Спасибо. — Нолан протянул сыну руку, и тот без колебаний взял её, ощущая, как осторожно отец водит пальцем по контурам перьев.
Отец с сыном прошли несколько площадей и улиц, посмотрели на представление голубятника, разъели напополам большую лепёшку с мясом и вялеными томатами. Свежий, но резкий запах встретил их на очередном торговом перекрёстке.
— Рыбов! Кому рыбов⁈ Словил только с утречка, да пораньше. Свежа ещё, да хороша, прямиком из лёдника! Господам любезным к столу, да к ужину. Не стесняйтесь, люди добрые! Вкусну, жирну выберу. Потрошёну, коли захочите, да почищенну, чтобы рученьки не марать.
— Сильных рук, да ясного неба, Клаус, — махнул Нолан, останавливаясь с сыном у рыбного прилавка. — Выбери мне что получше, только всё лишнее можно и тут оставить.
— Ох, да как скажете, господин любезный горец, — подмигнул продавец. — Как дела в деревне? Когда там уже виноград пойдёт бродить? — говоря это, он протёр ещё не слишком грязной тряпкой доску, выложил рядом топорик.
— Спасибо, всё в своё время, да не раньше, чем земля позволит семена сеять, — ответил Нолан и отдал Рихарду тяжёлую сумку с покупками, а тот для надёжности перевесил её через голову. Длинный вышитый ремень сразу врезался в плечо, и левую руку закололо. Отец вытащил из кармана складной пакет из вощёной ткани, который мог удерживать воду; в него Нолан собирался сложить рыбу.
Продавец, закатал рукава куртки, повёл мясистыми плечами, нагнулся за прилавком и с протяжным «Уэ-эхх!» выдернул на широченную изрезанную доску здоровенную рыбину. Ещё живую. Она шлёпнула хвостом, открыла и закрыла рот.
— Не смотри, — шепнул отец мальчику. Но тот смотрел.
Продавец перехватил рыбу за бьющийся хвост и долбанул об доску так сильно, что мелкие мидии в корзине рядом подпрыгнули. Рыбак схватил красной лапищей короткий топорик и отрубил рыбине голову. Рихард дёрнулся всем телом в сторону, зажмурился.
Ему вспомнились Гарг и огненный хлыст смотрительницы. А потом давнишние слова отца: «С женщинами вообще шутки плохи. Они не размениваются на частые изматывающие удары, как мы. Они сразу лупят со всей дури. Однократно и действенно. Поэтому никогда даже не думай вступать с женщиной в схватку. Даже решившись на это, ты проиграешь и будешь опозорен до конца своих дней».
И тут кто-то дёрнул сумку. Рихард не ожидал этого. Он запутался в ногах, зацепился сапогом за прилавок, накренился вправо, одна из широких корзин перевернулась, ещё живые раки полетели во все стороны. Кто-то врезал ему в челюсть, ремень сумки треснул над ухом, будто срезанный, и тяжелая ноша разом исчезла. Мальчик закачался, махнул руками и шлёпнулся. Едва затянувшиеся ладони и колени вновь засаднили.
— Осторожнее! Смотрите под ноги! Сивый! Попрошайка! Держите вора! — раздалось вокруг.
— Рихард⁈ — с удивлением вскрикнул Нолан. А мальчик уже вскочил и побежал, расценив, что вернуть сумку важнее, чем сдержать обещание.

Глава 5.5
Воришка

День клонился к закату и ночь обещала быть тёплой. Но вот сытой ли? Пошарив в одном из потайных карманов истрёпанной куртки, Алек извлёк на свет старую игральную кость с вырезанными на ней символами. Не зная истинных значений, мальчишка придумал их сам. Пламя, а точнее лесной пожар, которым Алек себя представлял, — большой куш. Солнце — к удаче, а вот месяц в щербинках звёзд — к несчастью. Капля, что могла затушить огонь, — это беда. Крестик — к ожиданию, необходимости быть внимательным. А пустая сторона — затаиться и ждать.
Алек подбросил кубик. Крестик. Пустой живот заурчал. Лежащий в тени шатра мул, к тёплому боку которого привалился мальчишка, покосился и фыркнул.
— Жуй, жуй, животина, — Алек ногой подпихнул к нему пучок соломы и поморщился — ломающийся голос вновь дал петуха.
Не выпуская кубик из жёстких проворных пальцев, мальчишка выгреб тряпицу из другого кармана, мокрую от жевательного табака, отломил маленький кусочек и сунул в рот. Это делало голос грубее, взрослее, именно таким представлялся гул лесного пожарища. С тех пор, как Алек открыл для себя такую пользу табака, у прохожих частенько начали пропадать портсигары и кисеты.
— Я — всепожирающее пламя. Я — стихия. Вам меня не укротить, — тихонько прорычал свою мантру мальчишка, катая во рту табак. Мул ударил себя хвостом, прогоняя слепней. Алек отодвинулся, чтобы не попало ему.
Сев на пятки, снова решил бросить кубик. Пора было что-то предпринять. Алек не любил ночь, темноту и приходящие вместе с ними голод и холод. Нашитый карман на штанах призывно оттягивали две бритвы, соединённые крепким болтом наподобие ножниц. Ими было очень удобно срезать сумки и кошельки у прохожих.
— Сейчас-сейчас…
Мальчишка снял свою куртку с капюшоном, вывернул бурой драной подкладкой наружу, затем сунул руку за пазуху, скривился от боли, достал тонкий, но плотный серый шарф и повязал на голову аж до самых бровей, скрывая приметные рдяные волосы.
— Три палыша за штуку, — послышался голос продавца из фруктовой лавки.
Алек сглотнул и вытянул шею, кадык дёрнулся, голова закружилась. Мальчишка так долго старался не смотреть на прилавок со спелыми ароматными плодами, что даже забыл о них. Но теперь какой-то тип, просто, но добротно одетый, вместе с мелким пацаном нагребали целую кучу восхитительных персиков в огромную сумку.
Алек медленно натянул куртку, закрыл капюшоном голову и подбросил кубик. Пламя. Да! Отлично! Вот они — те, кто накормит его сегодня. Именно персиками. Этими благоухающими сладкими фруктами. Их сок будет течь по лицу и пальцам, их пушок на спелой шкурке будет щекотать нёбо… Мальчишка охнул. Замечтавшись, он чуть не упустил удалявшуюся добычу.
Пригнувшись, Алек последовал за ними. Бритвы постукивали по бедру. Пальцы мальчишки сжали кубик, с силой провели по символу огня, будто впитывая им самим придуманную удачу, и отправили обратно в карман. Там ещё лежали «ведьмин камень», отпугивающий любую заразу, и единственный неразменный палыш, за который можно было получить две кружки горячего пива или дрянной ночлег и миску супа на окраине города.
— Живут же люди, жируют, — со злобой прошептал Алек, не сводя взгляда с сумки с персиками, плывущей сквозь толпу на спине мужика, остановился у ближайшего фонтана, прополоскал рот, сплюнул в сторону и попил. Вода хоть немного притупляла голод. Ближе к вечеру толпа становилась хоть и более рассеянной, но очень жестокой. Уж если и делать дело, то аккуратно и не попадаясь. Иначе его таки казнят.
Алек пригнул голову, поморщился от давешней боли, которую хорошо запомнил ещё с первого раза. Всем, пойманным на воровстве, под ключицами выжигали клеймо. Если их набиралось пять, то всё — допрыгался — при следующей поимке публичная казнь. Пятое клеймо ещё саднило, проглядывая сквозь горловину истрёпанной кофты.
Парочка с персиками поблуждала по улицам, сожрала что-то вкусное, мясное, — Алек, выжидая, старался на них не смотреть, посасывая найденный неподалёку сухарь. Затем они остановились у рыбной лавки, где папаша отдал мелкому сумку. Алек облизнулся, аккуратно и медленно достал бритвы, раскрыл и весь напружинился, выгадывая лучший момент. С удовольствием заметил, как дёрнулся и отшатнулся чернявый пацан, когда продавец отрубил рыбе башку.
— Трус и слабак, — оскалился воришка.
Алек представил себя искрой, которая вдруг от лёгкого ветерка обратилась ревущим пламенем, и прыгнул вперёд через улицу. А глупый пацан, будто ничего не видя, зацепился ремешком сумки за рогатину с пустыми сетями, стоящую напротив лавки, задёргался, как припадочный, перевернул корзину с раками, врезался башкой в прохожего, несущего охапку сухих кукурузных початков, и чуть было не запорол Алеку всё дело, когда толпа расступилась вокруг этого дурачка с сумкой и незадачливого вора.
— Неужели кость судьбы мне солгала?.. — не задумываясь, прошептал Алек, пригнулся за спиной пацана и щёлкнул бритвами, рассекая ремешок сумки. Схватив её обеими руками, воришка бросился сквозь толпу, чутьём опытного проныры выбирая менее опасный путь.
На бегу связав концы ремешка, стянув узел зубами, Алек перекинул сумку через голову, выхватил и сжал первый попавшийся персик, отгрыз кусок, ещё один. Сок забрызгал лицо и руки. Какое же блаженство! Теперь есть еда. Теперь не страшны погоня и ночь.
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Глава 6
Погоня за вором

Нолан

— Рихард⁈ — крикнул Нолан сорвавшемуся с места сыну.
Защёлкали клешнями рассыпанные раки. Взволнованная толпа поглотила беглеца.
— Срезали сумку, гляди-ка, — проговорил продавец, стерев с подбородка тёмные капли, и бросил отделённую рыбью голову в таз рядом.
Толпа расступалась и снова сходилась. А потом брызгала в стороны и медленно стягивалась обратно. Ропот, волнения, вскрики — Рихард нёсся за вором.
Нолан привстал на цыпочки, переступил. Под ногами захрустели раки. Сила Феникса, но не разрушающее пламя, а тонкая линия, видимая лишь её создателю, протянулась от отца к сыну, следуя за ним. Пока узы крови сильны, пока Рихард рядом, он всегда может его почувствовать и найти.
Клаус быстро и ловко выпотрошил рыбину, завернул в два больших листа молочного дерева, и протянул вглядывающемуся в толпу Нолану.
— Бегите, господин любезный горец, а то где ж вы мальца отыщете потом⁈
— Благодарю. Но раки… — Нолан затолкал рыбину в вощёный пакет, перекинул продавцу монету.
— Бутыль вина вашего за них принесёте — на том и сочтёмся. — Клаус, не сводя с толпы внимательных глаз, поймал монету на лету, поторопил покупателя: — Да что же вы стоите, как петух на заборе⁈ Убёгнет же!
Нолан кивнул, и, как рыба, заглотившая крючок, вонзился в толпу, потянувшись за сыном. Воришку нужно было нагнать: уж слишком много куплено для Дома Матерей. А в голове крутился вчерашний разговор.
* * *
Пока Рихард два дня отсыпался после инициации, Нолан побывал у своего отца, который жил в вырубленной в скале хижине на окраине деревни. Некоторые молодые и неокрепшие называли тот район «Улицей изгоев», но, как прижимало, сразу бежали к однорукому лекарю, который безлунными ночами топал себе по козьим тропкам в горах, да выискивал полезные травы, чтобы сделать из них лекарства. Да, всегда можно было попросить помощи в Доме Матерей, но многие побаивались смотрительницы, её крутого нрава. А сила Феникса, залечивающая внешние раны, не могла справиться ни с простудой, ни с больными животами. Потому в межсезонье у старика Педро не было отбоя от посетителей.
Вот и тогда, как бывало на закате, однорукий Педро, отпустив последнего пациента, сидел на пороге своего дома в тени, попыхивая трубкой. Увидев Нолана, старик кивнул на табуретку рядом, прищурился.
— Ну как, — Нолан опустился на жёсткое деревянное сиденье, вытянул ноги, — были у тебя ещё виденья, отец?
— Кроме того — нет. Вижу всё время Рихарда: он бежит от тебя и теряется. А потом его окружает толпа. То ли дети-ровесники, то ли какие-то чудища из старых легенд и сказок. Третий месяц ничего нового. Да, благо, всё реже и реже.
— Убегает… Он ведь так хочет увидеть мир. Думаешь, не вернётся?
— Не знаю, — старый Педро вытряхнул прогоревший табак в каменную чашу рядом. — Я слабею, старею, и видения становятся нечёткими. Из того, что видел раньше, почти всё сбылось. Ты присматривай за ним. Рано ему ещё. Только-только взял силу. Кровь молодая — горячая. Где ж его сыскать потом, коль убежит.
— Отец, ты меня прости, конечно, — Нолан сцепил руки, упёрся локтями в колени, — но чудится мне, что ты недоговариваешь. Так ли это?
— Сбылось почти всё, — голос Педро чуть уловимо дрогнул, — а остальное либо ещё нет, либо время прошло. Не пытай меня, прошу! Что будет, то будет — его не миновать. Некоторые вещи лучше не пытаться изменить.
— Тебе всё равно, что случится с твоим внуком? — не разжимая зубов, процедил Нолан.
— Нет, но я уже не раз убеждался, что… Э-эх, пустое это всё. Иди, не мучь старика. Видения приходят чаще ночью снами. А сны же не всегда вещие, — Педро поднялся, пошатнулся, схватился за вырубленный в стене поручень. Нолан было вскочил поддержать отца, но тот только поморщился, отогнул край толстого одеяла, занавешивающего вход, и скрылся в темноте своей обители.
— Вот же упрямец! — Нолан в сердцах стукнул себя по бедру и тут же пожалел: он уже не молод, чтобы так относиться к своему телу. Да и сила Феникса потихоньку убывала. Ближе к пятидесяти годам многие успевали исчерпать свой лимит. Вот и он, видимо, тоже.
* * *
Рихард

Рихард следовал за вором. Дважды казалось, что упустил, но то отшатнувшаяся толпа, то вскрик «Мой кошелёк!» указывали верное направление. Темнело и двери закрывали, лавки убирали, вокруг шатров на перекрёстках ставили охрану. Но народа всё равно было много.
Мальчик вдруг отчётливо увидел вора перед собой. Тот забежал в подворотню, едва не растянулся, проскользив по луже из разлитого масла. Рихард щёлкнул пальцами, будто поторапливая себя. И внезапно почувствовал огонь. Левая рука стала горячей и тяжёлой, наливаясь силой Феникса. И мальчик представил себе огненный хлыст, как у смотрительницы, которым он мог бы достать беглеца. Но сила не послушалась. Рукав по низу вспыхнул, зашипел от пламени, но, благо, сразу погас.
Бом-м! Бом-м-м! Бом-м! Ударили в колокол где-то в стороне. Воришка завертел головой, видимо выискивая направление звука, заметил погоню, обернувшись на Рихарда, запнулся, когда под ногами шмыгнул кот, за ним из переулка с лаем вылетели два тощих пса. Мальчишка вскрикнул, развернулся и полетел спиной вперёд, заслоняя лицо руками от рычащих на него собак. Кто-то из окна второго этажа выплеснул воду, что облила их и воришку. Тот упал на груду гнилых досок, сумка шлёпнулась рядом. Животные взвизгнули и растворились во мраке подворотни.
Преследователь тут же налетел на незадачливого вора, засадил ногой в живот. Не целясь, со всего размаху ударил кулаком в лицо, но смазано, по-детски.
— Отдавай сумку!
Рихард прижал коленом вора к земле. Тот, едва сильно старше самого новообращённого Феникса, глядел во все глаза. Зелёные, яркие. Такие знакомые, что мальчик отшатнулся. Побелевшее лицо под серым шарфом пошло пятнами, кадык задёргался, липкие пальцы перехватили руку Рихарда, но сразу отпустили.
— Забир… — вор не договорил, он втянул голову в плечи, ужом выскользнул из-под ноги преследователя и выгнул спину дугой, стоя на карачках, как животное, пока его желудок отторгал куски сожранных на бегу персиков.
Рихард растерянно смотрел на своего несостоявшегося соперника, потом встал и сдёрнул с его шеи сумку, отметив крепкий узел на разрезанном ремешке. Мальчишка зло глянул, но тут же схватился за живот — его затошнило вновь. Отчего-то лицо и эти глаза казались знакомыми — это вводило в ступор, заставляло искать, где же виделись раньше, но на ум ничего не приходило. Что-то выпало из кармана воришки, пока тот старался не попасть вязкой слюной себе на руки. Рихард, не задумываясь, присвоил вещицу себе, решил рассмотреть дома.
Шаги и громкий голос выдернули мальчика из созерцания корчей вора. А колокол всё бил и бил.
— Рихард! — отец подбежал к сыну, взял его за плечи, заглянул в глаза, похлопал сумку, поморщился, явно ощущая её непрошенную лёгкость. — Ты в порядке? Надо возвращаться. Тут что-то произошло. Нам лучше отправиться домой.
— Что случилось, пап?
Рихард внезапно почувствовал сильную усталость. Ему стало всё равно, что происходит с вором, просто хотелось спать. Но ответил ему не отец. Из переулка, чуть поскрипывая высокими сапогами, вышел человек и заговорил трескучим голосом:
— Серьёзное происшествие в городе. Честь имею. Горцы, не так ли? Фениксы⁈ Покиньте Лагенфорд. Я закрою глаза на попытку использовать огонь в черте города. Но это в первый и в последний раз…
— Рихард⁈ — Нолан дёрнул за опалённый рукав, побледнел, радужка засияла жёлтым. — Ты⁈ Использовал⁈ Огонь⁈ Ты с ума сошёл?
— Папа, не ругайся. Смотри-ка, убегает, — показал мальчик на воришку, который не то чтобы убегал, но быстро ковылял прочь, хватаясь за стены. Концы серого шарфа, повязанного на голову, едва не волочились по земле.
— Преступник в городе. Как не кстати. — Стражник скользнул в густую тень и исчез. И тут же появился напротив воришки, двинул ему в челюсть тупым концом короткого копья, подхватил и снова растворился, чтобы оказаться напротив Рихарда и Нолана, держа за шкирку перепуганного мальчишку.
Бом-бом-бом-м — надрывался колокол.
— Не стоит дёргаться и шуметь в мою смену, — прошипел страж и прижал воришку за шею к стене, концом копья оттянул вниз замаранный ворот кофты. Странные неприятные символы прямо под ключицами, один из которых влажно сочился бурым, резанули Рихарду взгляд.
— Это наш знакомый. Всё в порядке! — внезапно и требовательно сказал Нолан и сдавил Рихарду плечо. — У нас нет к нему претензий. Мальчики просто играли. Отпустите его немедленно!
— Уверены? — осклабился страж, пересчитывая лёгкими тычками копья одинаковые рубцы-печати под ключицами бледного вора.
— Да, уверены! — твёрдо сказал Нолан.
— Пять меток — это уже приговор, между прочим, — стражник резко обернулся к тёмному переулку. Там, будто бежал всю дорогу, появился другой страж. Первый недовольно выпустил горло мальчишки, и тот стёк по стене, сипло дыша и закатив глаза.
— Ну что там такое? Кто?
— Вы нашлись, слава Тени и Мраку!
Второй страж, совсем молодой, быстро оглядел всех, но уставился на старшего и быстро затараторил:
— Один из заключённых, которых послали работать на сталеплавильных печах, упал в котёл с большой высоты. Насмерть. Некоторые говорят, что его столкнули. Вроде как видели убегающего, но пока никого не нашли. Нам нужны вы, господин начальник смены, чтобы засвидетельствовать происшествие.
— Идём. Так кто же это был? — первый страж потерял интерес к вору и Фениксам, шагнул в тень. И, когда оба блюстителя порядка почти исчезли, донеслось имя: «Доживан Павишич».
— Почему ты его остановил? Что происходит? — возмущённо вскрикнул Рихард, но, не получив ответа, как и отец, посмотрел на воришку.
— Эй, ты! — Нолан отпустил сына, будто забыл про него, приблизился к полулежащему на земле мальчишке. — Эти метки настоящие?
— Какая разница? — простонал тот, с трудом поднимаясь. — Не трогайте меня! Не подходите!
— Тебе помочь? — Нолан шагнул ещё ближе, но Рихард дёрнул отца назад, на что тот только криво улыбнулся.
— Ничего мне от вас не надо! — голос сорвался на визг. — Не лезьте, куда не просят! Доживан Павишич — мой отец. — Мальчишка поднялся и, хромая, побежал на звук колокола.

Глава 7
Правила силы, правила города

Нолан

Сумерки в городе настали внезапно. Стоило солнцу провалиться между высоченных гор, как пришли тьма и холод. Луна бледным пятном лежала на облачных перьях, ещё несколько дней и она будет полной. Фениксы, и не только, считали, что загаданные в полнолунья желания обязательно сбудутся и всегда с нетерпением ждали очередного. А пока, не войдя в полную силу своего сияния, луна очерчивала белёсым тонкие шпили и флюгеры, крыши домов и чаши фонтанов.
Фениксы стояли в переулке, глядя туда, куда убежал воришка. Колокол стих, и вся тревога унеслась с порывом тёплого весеннего ветра. Из-за неплотно прикрытых ставень сочился свет, желтоватой полосой ложась через плечо сына, обрубаясь вытянутой тенью и утопая в полумраке улицы. После заката не выносили огня из домов по новому указу Теней, обходились святлячковыми фонарями.
Рихард обернулся к Нолану. Правый глаз попал в полосу света, Фениксов огонь чуть вспыхнул в резко сузившемся зрачке и пропал. Мальчик сделал шаг в сторону, сжал руками плечи, словно замёрз, повёл носом, привстал на цыпочки, будто стараясь рассмотреть белые снежные шапки над своей деревней. Нолан медленно дышал. Он чувствовал, что пора поговорить с сыном о правилах проявления силы, научить его уму-разуму.
— Пойдём, — тихо сказал Нолан, когда мальчик, вновь взглянул на него.
— Знаешь, куда идти? Кажется, мы заблудились, — Рихард зевнул и потёр глаза.
— Конечно, знаю.
Нолан забрал у сына тяжёлую сумку, проверил содержимое: пяти персиков не хватало — ну что тут поделать, зато бедный ребёнок поел. Мужчина вспомнил клейма под ключицами юного воришки — одно было совсем свежим — и скрипнул зубами. «В этом городе ничего не меняется, даже если меняется всё. Куда смотрят власти, почему доводят детей до такого?.. Друг, а ты куда смотришь? Неужели тебе всё равно?» — в давно позабытом отчаянии думал Феникс, воспоминания пытались вновь его затянуть, но было не время и не место им предаваться.
Сложив куль с рыбой в сумку, Нолан порадовался, что в погоне за Рихардом успел купить всё остальное, а поисковая нить — особый вид силы Феникса — и прекрасное знание города помогли не потерять сына в рыночной суматохе. Узел, в который оказался связан разрезанный ремень сумки, неприятно вдавился в тело сквозь куртку, и мужчина решил, что это ему наказанье: не углядел, не послушал отца. Но дальше он такого не допустит — сам обучит сына всему, и пусть только попробует убежать! Мужчина протянул руку, мальчик замешкался, но взял.
— Ты ведь больше не мёрзнешь?
— Нет, — качнул головой сын, чуть сильнее сжал ладонь отца, заслышав в переулке тяжёлое дыхание, но тут же расслабился, когда в полосу света вывалился запыхавшийся пёс. Тот сунул морду в лужу выплеснутой воды, принялся шумно лакать.
Стараясь не потревожить дворнягу, Фениксы выбрались из переулка на улицу. Несколько компаний, держа перед собой светлячковые фонари, мерцающие голубым, проследовали мимо. Ещё недавно город был шумным, а теперь будто накрытым колпаком тишины.
Азарт погони и злость схлынули, потому Рихарду приходилось стараться, чтобы поспевать за отцом. Нолан искоса наблюдал, как мальчик то засыпал на ходу, то бодрился, вздрагивая и хлопая глазами. Видимо, обдумав вопрос про холод, сын спросил:
— Это из-за силы Феникса мне всегда теперь тепло будет?
— Да, почти. — Нолан незаметно, когда сын отвернулся, поднял воротник своей куртки, застегнул верхнюю пуговицу. Свободная рука зябла, и мужчина спрятал её в карман. — Рихард, ты же знаешь, что сила Феникса не бесконечна?
— Ну, наверное, — мальчик передёрнул плечами. Он частенько прогуливал занятия, которые давали старейшины в деревне, убегал к дедушке поиграть в настольные игры. Это Нолан знал точно, но смотрел на такое сквозь пальцы. Однако теперь, когда сила поселилась в жаждущем приключения растущем теле, искала выход, требовалось всё объяснить.
— Все старожилы нашего племени потихоньку утрачивают огонь внутри. Он выбирает из них жизнь и угасает. Кто меньше им пользуется, тот дольше живёт и владеет им.
— И у тебя так?
— И у меня… Мы выбрали самое долгое пребывание с силой. Есть другое племя Фениксов, они постоянно кочуют. И я не знаю, остался ли кто-нибудь из них ещё. Они не вбирают силу в молодые годы, как мы, а перед важным сраженьем вырезают своё сердце, впуская вместо него огонь…
— Папа, это ведь шутка? Я читал у деда такую сказку. Такого быть просто не может! — обиженно сказал Рихард, видимо, сочтя отца лжецом, хотел вытащить руку, но тот не позволил, уверено ведя сына сквозь город к воротам.
— Раньше это точно не было шуткой. Их племя называли Пламенными Берсерками. Ведь их тела только на одной силе Феникса да без сердца, могли прожить не больше суток, а потом сгорали заживо.
— Ужасно и грустно, — Рихард выдернул руку, насупился. — Если их нет, зачем ты мне рассказываешь об этом?
— Может, и нет. А может, и есть. Говорю я тебе это, сын, для того, чтобы ты оценивал свою силу и не разменивался по пустякам. У тебя есть лет сорок, чтобы насладиться внутренним огнём, пока он не начнёт угасать.
— А мама? Олли, — поправился Рихард.
— У женщин в Доме Матерей другой ритм жизни. Они мудро используют свою силу и могут пробыть с нею вдвое больше нашего… Гляди, а вон и выход из города!
Отец с сыном вышли к большому фонтану, дорога направо от него, широкая, залитая лунным светом, упиралась вдалеке в арку, которую Фениксы минули сегодня днём. Тёмный широкий проём почти терялся за голубым сиянием фонарей. А над ним зубчатой грядой возвышались Красные горы. Где-то там — дом.
— Повезло им… Женщинам… — Рихард снова зевнул.
— Да. Поэтому после инициации тебе следует звать свою мать по имени, чтобы родственными словами не сбивать настрой её силы…
— Да знаю я! Ну, пап, ну сколько можно?
— Умничка, — Нолан хотел было взъерошить волосы Рихарда, но тот отклонился.
Мужчина протянул сияющую путевую нить к мальчику, она была крепкая и яркая, что очень радовало. Значит, их семейные связи не угаснут так просто. Да, придёт время, и он обучит этому сына. А пока…
— Ты же знаешь, что те, кто живут в деревне, долгое время работали здесь, в городе. Фактически с нашего племени этот город и начался.
— Руда?
— Да. Руда и шахты. Мы добывали руду и уголь, плавили, снабжали соседние города, отстроили этот. А потом в ночь великого затмения, которое совпало с окончанием полярной ночи на севере, к нам спустилось племя Теней. Нет, они нам не враги. Мы долгое время существовали вместе. Они оберегали наши копи и печи, проводили торговые караваны по ночам через леса, в которых до сих пор живут опасные создания. Мы были почти племенами-побратимами. Но они — наши природные противоположности. Они боятся света, что живёт внутри нас. И тогда одним из первых мэров города был издан указ, запрещающий Фениксам использовать огонь внутри стен города. Только лишь у печей. Только нам было подвластно растопить руду, чтобы ковать из неё железо.
— И что? — Рихард широко зевнул, в полуприкрытых глазах блеснула влага.
Он взглянул на отца, взял за руку, коснулся её лбом, как часто делал в детстве, когда хотел спать. И Нолан улыбнулся, растрогавшись.
— А потом к нам с юга привезли новую технологию постройки печей, и с ней наша сила стала без надобности. Раз за разом мастера делали печи всё лучше и лучше. И вот, почти за тридцать лет, наконец создали этот цех. И мы остались не у дел. Тогда же наш новый мэр ужесточил указ. Теперь каждый Феникс, применивший силу в городе, будет казнён на месте. Мы тут больше не нужны. Хотя, у нас есть виноград и травы, которыми занимаются женщины из Дома Матерей. И там им нужна чистая сила. Пойми, Рихард, именно благодаря им, мы ещё можем быть тут.
— Это какие-то глупые законы! Почему этим Теням всё можно, а нам нельзя? Мы же первые пришли!
— Мы для них опасны. И для Теней, и для обычных людей. Ведь никто не знает, что можно ожидать от того, кто управляет стихией.
Мальчик фыркнул, понюхал опалённый рукав и спросил, а в голосе чувствовалась хитринка:
— Папа, но ты же пользовался в арке силой, чтобы стереть тот рисунок⁈
— Именно в самом городе этот закон имеет силу. Арка — нейтральная территория. Ты понимаешь, к чему я веду?
— Ну, чтобы я в городе не делал ничего огненного⁈ — ответил мальчик, видимо разочарованный, что не удалось подловить отца.
— Верно. Не подвергай себя, пожалуйста, опасности, как чуть не сделал это сегодня, — попросил Нолан и шёпотом добавил: — И не убегай от меня.
— Ладно. Но это нечестно.
Рихард опустил голову, начал запинаться, и Нолан прикинул, хватит ли у него сил донести сына на руках до дома, а ещё и сумка оттягивала плечо. Мальчик казался слишком вымотанным, чтобы понимать нравоучения отца сейчас, но требовалось досказать.
— Подожди, послущай самое главное! То, что человек упал и разбился там сегодня, может быть расценено властями, как попытка Фениксов отомстить городу за то, что нас отлучили от работы. Ещё и поэтому я тебя прошу быть осторожным. Слышишь? — Нолан встряхнул вялую руку Рихарда.
— Пап… слышу. Скоро мы уже придём? — Мальчик поднял голову, посмотрел на ворота. До них оставалось недалеко.
По бокам от входа в арку голубоватым светом пульсировали два больших фонаря, внутри бились светляки, захватывая всё внимание путников, отвлекая взгляд от снежных серых шапок на фоне тёмного неба. Луна, вконец обленившись, пряталась в набежавших облаках. Тень перегородила один из фонарей, пропала, выросла ближе, и уже рядом с Фениксами появился страж, пристукнул копьём в знак приветствия.
— Ну как, видели цеха новые? — приноравливаясь к шагам Нолана, спросил он.
— Нет. Мы были в торговом районе, когда услышали колокол и поспешили вернуться домой, — Нолан почувствовал, что сын стиснул его руку.
— А чего так? Неужели неинтересно? — на сером лице стража не было явных эмоций.
— Успеем ещё. Зато видели артистов ваших заезжих, — сменил тему Феникс.
— У-ух, завидую. — Каблуки стража и копьё, на которое тот опирался, цокали, но звук будто терялся в пыли. — И как они вам? Говорят, красиво пляшут.
— Да мы издалека их заметили. Они куда-то шли. Будут ли ещё представления?
— А то! Пока они тут, каждый день в обед на Тысячеликой площади, говорят, фокусы свои показывают. — Страж проводил до ворот, остановился. — Ну вы и на цеха-то смотреть приходите.
— Обязательно, — Нолан кивнул, заводя Рихарда в арку. — Спасибо, за вашу заботу.
— Будьте осторожны, Фениксы. По ночам в последнее время волки за стенами бродят. Нам-то до них дела нет, но наружная охрана тревожится, — напутствовал страж и, как и днём, замер, стукнул копьём и растаял.
Арку и тракт до поворота минули молча. Судя по крепкому хвату, Рихард передумал засыпать. Когда дорога пошла круто вверх, мелкая щебёнка под ногами сменилась тёсанными камнями, и над головами зашептали тёмные сосны, источая тонкий, сладковатый запах молодых побегов, мальчик взглянул на отца и серьёзно сказал:
— Это всё очень плохо, папа. Они совсем нехорошие!
— Такова их работа.
— Неправда. Папа… — Рихард упрямо посмотрел в глаза. — Почему ты его защитил? Почему не отдал Теням?
— Того бедного мальчика, который стянул сумку? — переспросил Нолан, а он уже обрадовался, что сын забыл и не спросит. Наблюдая, как лицо мальчика становилось то обиженным, то удивлённо-непонимающим, ответил: — Некоторые люди творят нехорошие вещи не по своей воле, а по нужде. Они загнаны в угол, выживают, как могут. И мы, не зная всего, должны быть снисходительны. Знаешь, Ри, ни ты, ни я, ни те стражи Тени не знаем, что привело этого несчастного ребёнка к такой жизни. А он ведь едва старше тебя! Ты сам прекрасно слышал, что ему светит казнь. И я просто не смог сдержаться, чтобы не продлить его жизнь хотя бы на немного. Ты поймёшь. Ты всё однажды поймёшь в своё время, сынок.
Он замолчал. Рихард потупился. Холодало.
— Такой ответ устраивает тебя, Ри?
Вместо ответа мальчик взял его за руку и потянул домой.
* * *
Педро

Он очнулся от дробного стука собственных зубов. Застонал, с трудом разлепляя веки. Ноги свело судорогой, пальцы рук, лежащих на коленях, скрутило болью. Рук? Педро резко открыл глаза, уставился на правую, искорёженную артритом. Как давно к нему не приходили фантомные боли левой. Пустой рукав, заправленный под жилетку, не давал забыть мук от того единственного верного выбора.
Педро потянулся за трубкой — курение всегда успокаивало его в такие моменты. Цепочка запуталась в завязках капюшона, душила, будто старалась стать с ним единой. Старик сжал чубук в форме шляпки жёлудя так крепко, что в костяшках затрещало. Потянул, дёрнул, и затёртая от времени цепочка порвалась. Трубка упала на свет за каменный бордюр.
Но Педро будто и не заметил. Он шарил по рвано вздымавшейся груди, хватался за сердце. Его губы беззвучно шевелились. Сандалии выстукивали по камню, будто в мыслях Педро бежал. Убегал снова и снова от своих кошмаров, они, то как сон, то как виденье, настигали его каждый раз.
Как бы дурно не поступил человек, в глубине души он будет раскаиваться, надеяться и верить, что другие учтут его проступок, и не станут себе врагами. И Педро полагал, что может стать хорошим примером своему племени. Но вот уже несколько месяцев он видел внутренним взором, как Рихард — его любимый и единственный внук, — но уже очень взрослый и на чужой стороне, убивает плоть от плоти своей, нарушает табу. Такой сон, в отличие от другого, про побег, Нолану Педро сказать не мог и верил — как же он верил! — что всё это бред. Но страшнее всего было то, что всю эту дикую сцену заливал свет не одной луны, и даже не двух, как в пророчестве, а трёх — безумно, необъяснимо, чудовищно! И Рихард был таким взрослым в видениях, что Педро, подпуская в мысли чужой равнодушный голос, молился, чтобы внук до того не дожил.
— Соломея-Соломея, забери свои чары! Я не хочу больше видеть будущее, если оно будет таковым, — вот что услышал бы тот, кто подставил бы ухо к почерневшим губам и не побоялся безумного взгляда, вперившегося в лежащую в пыли трубку. Но никого рядом не было: спали Красные горы и дети их — Фениксы.
И Педро остался в кресле даже тогда, когда дрожь и смятение покинули его, сменившись усталостью и покоем. А цепочка — физическое напоминание о Соломее — перестала сковывать пальцы и скользнула на холодные камни.
И, кажется, что-то ушло. Педро боялся засыпать, чтобы проверить. Но всё же сон сморил стариковское тело, и впервые за долгое время не явилась в страшные грёзы девочка в огромном черепе змеи, не заговорила с ним, не показала будущее. Соломея уже забрала свой дар.

Глава 8
Сладко-странные сны

Чёрное и будто стылое по краям, расступалось перед ним ничто, оно трескалось снизу, и из трещин, наполняя всё мерцанием и цветом, поднимались искры, сначала немного, а потом, сплетаясь в толстые стремительные жгуты, целыми мириадами. И не было больше трещин, только мягкое свечение травы под ногами, приятная тяжесть собственного тела и неукротимое желание двигаться вперёд. Из света и тени соткался силуэт: белая, чуть вытянутая и сплюснутая сверху голова с тёмными провалами глаз и широкий низ, трепещущий, волнующийся, как мягкие пёрышки на птичьей грудке, когда проводишь пальцем снизу вверх. И казалось, фигура эта вот-вот расправит крылья, обнимет ими или взлетит. Улетит. Бросит… «Нет, пожалуйста, только не это! Не сейчас, не надо… Фениксом молю», — прошептал Рихард и открыл глаза.
Снаружи дома раздавались голоса. В щёлочке между тёмным полотном и дверным откосом пульсировал неяркий свет. Рихард приподнялся на локте и обессиленно рухнул на постель. Полежал, успокаивая кружение мира перед глазами, цепляясь за образы сна, прислушался к себе. Хотелось пить. Он по привычке сунул руку под подушку, где всегда лежала небольшая фляга, но сначала попался какой-то мелкий предмет. Мальчик поднёс его к глазам, но разочарованно сунул обратно — это был всего лишь желтоватый кубик от дедушкиной настольной игры.
Пальцы коснулись шероховатого бока фляги. Рихард перекатился на живот, скрутил крышку, отпил. Всполохи снаружи продолжались, но голосов больше не было слышно. Тело после напряжённого дня ещё болело, да и глаза начали вновь слипаться. Мальчик решил, что если б случилось что-то важное, отец бы пришёл к нему, разбудил. А если нет, то можно спать дальше.
Вернул закрытую флягу на место, поёрзал, перевернул подушку прохладной стороной вверх, с какими-то теплом и нежностью заметил в изголовье кровати ритуальный нож и косточку от персика — шрамы по всей левой руке приятно защекотало. Рихард лёг набок, закутался в одеяло, обняв колени, и уснул, забыв о чёрно-белой фигуре. Но та будто ждала его в том же искрящемся полусне-полувидении. Теперь перед ней кто-то сидел. Как Рихард не пытался его разглядеть, всё было смазано, лишь ощущение, что он его знает. Явственно затрепетали перья. Тихий голос отчётливо произнёс: «Да будет так. Я забираю свой дар, раз это тебе угодно. Неведение спокойней всего. Я благодарю тебя, что столько лет разделял со мной эти грёзы. Что спас меня и выбрал именно этот путь. Прощай».
И белая верхняя часть очень медленно повернулась к Рихарду. Два тёмных провала глаз, ряды клыков. Взметнулся ворох чёрных перьев и опал, но уже цветными, пёстрыми листьями. Рихард хотел было отмахнуться, но правой рукой он сжимал ритуальный нож, который торчал у него из груди, а левой не было вовсе. Белое пятно то ли головы, то ли черепа расплылось, закрутилось спиралью, истекло восковыми каплями и собралось в белую маску. И листья вокруг вспенились в искрящийся плащ.
Тонкие девичьи руки из широких рукавов, скользнувших к локтям, поднялись, потянулись к маске, снимая. «Примерь», — другой голос, звонкий и чистый. Маска приблизилась. Рихард хотел заглянуть за неё, но там снова падали чёрные перья, а через прямоугольные прорези глазниц что-то синело, будто уходя за горизонт. Он позволил надеть её на себя, и всё стало черным-черно.
Что-то большое, многокрылое кружилось, как вода, льющаяся в воронку. И был в центре его болезненно-алый глаз. И перья, и крылья — отовсюду и будто бы изнутри, они прорывались весенними ростками, но так быстро и резко, что в груди закололо. Рихард отступил, желая вернуть ту, первую, в длинной маске, но её уже не было, как и сидящей фигуры. И чёрное, крылатое, вдруг вспыхнуло с одного краю и сгорело по кругу. Мигнул и исчез глаз. И на этом же месте вдруг появился такой же образ, но притягивающий, с сияющим золотисто-оранжевым переливом. И он тоже горел по краю, но огонь, проходя несколько трепещущих перьев, давал вырасти новым. Всё кружилось, укачивало, убаюкивало. Рихард чувствовал, как его засасывает в центр этой уютной воронки, тело будто стало податливым, гибким, совершенно чужим.
Вдруг он понял, что летит туда не один. Но не только это. На лице его — маска, та самая, белая, в глазницах которой плескалась синева. Кто-то нежно обнимал его за пояс, держал за руку. И от этих прикосновений прохлада сменялась теплом. И двое летели, но почему-то к звёздам, не глядели на друг друга, но будто бы знали всегда.
Вдоль позвоночника прошёл жар, звёзды мигнули и исчезли. Маска сменилась, и руки, держащие его, сменились тоже. «Ты — мой!» — такой сладкий шёпот, что чувствовался на губах. Мальчик понял, что он взрослее, чем есть: руки и ноги казалась непривычно длинными, крепкими, а тело — мускулистым, большим. Рихард рассмеялся. Та, что держала его, смеялась тоже. Он хотел ответить ей в тон, вернуть её же слова, но понял, что всё ясно без них. Он выпустил девичью ладонь, хотел снять маску, и тут же почувствовал прикосновение к своей груди, к животу, ниже. Он втиснул маску в лицо, стараясь не дышать, чтобы не спугнуть… Он вскрикнул и открыл глаза.
Сердце бешено стучало. Он лежал на животе, впечатавшись лицом в скомканную подушку. Одеяло сбито в ноги. Перекрученная простыня неприятно липла к телу. «Опять…» — подумал он, кусая губы. Нега последних моментов сна мигом улетучилась, оставляя лишь смущение. Такое было не в первый раз, но обычно не многоцветно и осязаемо. Как будто всё случилось на самом деле. От этого бросало в дрожь, но такую приятную, что лицо залило краской.
Сделав волевое усилие, мальчик поднялся, стянул испачканное постельное, наспех привёл себя в порядок. Затем тихо, чтобы даже самому не слышать, накинул старую отцовскую рубаху, закрывающую колени, застегнул пуговицы, закатал мягкие широкие рукава. Он хотел вспомнить сон, но обрывки таяли, только внимательный алый глаз перекатывался в сознании, и это было совершенно не то, что хотелось бы помнить.
Рихард постоял, покачиваясь, посреди комнаты, не зная, что делать с охапкой постельного белья. Завернул всё в ком и вынес на улицу, где в маленьком закутке висела на крюке корзина с вещами для стирки.
Светало. Отец и несколько людей племени Феникса стояли на перекрёстке и что-то обсуждали. Мальчик хотел незаметно вернуться в тепло дома из туманной прохлады, но Нолан заметил его, помахал. Он обменялся с соплеменниками ещё парой фраз и подошёл.
— Ты чего так рано проснулся?
Мужчина пригладил растрёпанные волосы сына. Рихард хотел уклониться, но обнял отца, и заметил, что тот всё ещё в одежде, в которой ходил в город.
— Так получилось, — чуть хрипловато ответил мальчик. — А ты почему не ложился?
— Я отнёс покупки в Дом Матерей, а потом услышал, что на деревню внизу напали волки. Их жители прибежали к нам, попросили помочь. Смотрительница и твой дед недавно закончили лечить раненых. Хочешь сходить к дедушке? Он пока ещё не спит.
— Да, только обуюсь, — кивнул Рихард, отлепился от отца, всунул ноги в широкие, разношенные мягкие сапожки и пошлёпал следом за Ноланом к краю деревни, где жил старик Педро.
— О как, обронил что ли? — отец нагнулся у террасы дедова дома и поднял из пыли трубку с чубуком в форме жёлудя, неизменную спутницу старого Педро.
Они отодвинули толстое одеяло, закрывающее вход. Внутри было тепло и тесно. Пахло травами, благовониями и старостью. В мерцающем голубоватом свете единственная комната казалась ещё меньше, чем была на самом деле. Сразу — маленькая печка и откидной стол, за ними, отделяя спальню, высился сквозной стеллаж, забитый книгами. В углу напротив кровати — широкий сундук. Светляки в маленьком фонарике, висящем под потолком, лениво ударялись в стёкла, не догадываясь выползти из верхнего отверстия. Дедушка лежал на кровати, подложив под спину ворох подушек, и отпивал из высокой кружки, судя по запаху, горячий чай с настойкой.
Нолан присел в ногах своего отца, что-то спросил. Но Рихард не слушал. Он смотрел во все глаза на сундук, на недоигранную партию, где посреди разрисованной карты с ходами-клеточками, стояли две костяные фигурки, а между ними были разбросаны четыре кубика. Красных. В эту игру и играли четырьмя красными. Тогда откуда взялся тот жёлтый под его подушкой?
— Деда, — перебив отца на полуслове, Рихард указал на игру, — а бывают жёлтые кубики? Ну, такие… Не очень жёлтые. Как белые, только жёлтые?
Старик сначала отхлебнул, прикрыл глаза и кивнул. Потом медленно, будто мыслями находился совсем не здесь, ответил:
— Бывают. Но только в большой игре. Её ещё называют Королевской. Там поле огромное. И была всего лишь одна карта, сделанная специально для короля далёкой южной страны. А кубики там жёлтые, точнее, белые, потому что вырезаны из костей жены короля, которая и придумала эту игру. Откуда ты про них узнал?
— Приснилось.
Рихард пожал плечами и вышел, направился к скалам инициации. Ровнёхонько между ними вставало солнце — это всегда казалось чудом и дарило ничем не объяснимую радость. Мальчик выдохнул, глядя на светило из-под полуопущенных ресниц, и широко улыбнулся. Новый день мог принести новые открытия. А непонятное будет понято в своё время — так его всегда учил дед, когда в игре выпадала странная комбинация и, чтобы увидеть, что она принесёт, надо было только сделать ход.

Глава 8.5
Легенда о сотворении Детей Богов

Поименованная Вечностью Эньчцках, в своих ладонях я держала жизнь. Я та, кто настигает и согревает. Я — день. Я — свет. Мне было привольно в моём прекрасном мире среди этих изменяющихся форм. Они были малы и незначительны, потом стали больше, сменили воду на сушу, познали возможность моего существования. Они предавались праздности, получая всё нужное от мира. Но они вечно грезили о том, что было для меня недостижимо, о ночи. И я отправилась её искать.
Поименованный Вечностью Кэньчцкху, в своих ладонях я держал жизнь. Я тот, кто превращает холод в устремление. Я — ночь. Я — смерть. Мой край — пустые небеса и тёмные тверди льда. Но тут в моём краю явились создания. Они медленно и неукротимо развивались. Они не останавливались, иначе засыпали навсегда. Они деятельны и храбры. Они прозрели моё существование и прокляли меня, возжелали дня. И я отправился его искать.
Они блуждали друг за другом, не находя, не сталкиваясь. И нёс один за собою тьму, что чернее глубин морских. А другая шла в ореоле света, что слепил и грел. И в час, когда жизнь на плодородном камушке вновь угасла, встретились ищущие друг друга Эньчцках и Кэньчцкху.
Они приближались и отдалялись, оглядывали друг друга, находя в каждом черты, недостающие себе. И тогда они сошлись, возжелав возродить жизнь. Но новую, по образу и подобию своему. Пока они танцевали, мешая свет с тьмой, возрождали и умерщвляли растительность, жизнь уже шла по их следам, завоёвывая всё новые территории.
Эньчцках и Кэньчцкху снизошли к жизни и осознали, что совсем она для них новая и непонятная. И приняли решение соединить её с природой, расселив по миру своих будущих детей.
— Они приручили зверей и птиц, но не всех, — сказала Эньчцках, поймала двух диких птиц и нарекла их первоптицами, дав своего света и сходства с уже имеющимся разумным видом: — Быть тебе покровителем свободных, неприручённых птиц. Живи под именем Феникс. А тебе имя — Сойка-Пересмешница. Ты будешь той, кто согревает души песнями, но не даётся в руки.
— Тогда я возьму птиц, что живут над водами, и нареку своим вторым именем, — молвил Кэньчцкху.
Он выследил большую белую птицу, что ныряла, ловила изогнутым клювом рыбу, подбрасывала и ела. Но когда темноликий поймал её, птица замертво упала в воду, лишь силуэт остался на поверхности. И это тёмное пятно Кэньчцкху поднял и отнёс на сушу, вдохнул жизнь и сказал:
— Ты будешь Тенью, живи в тенях в память о жизни, что была загублена ради твоего формирования.
Тень поклонилась своему господину и пропала, завидев на горизонте светлоликую.
— Мне жаль, что твой первенец начал столь печально, — покачала головой Эньчцках. — А я вот нашла вид, что создания наши также совсем не понимают, — и она показала на двух змей. — Эту, большую и хищную, я назову Ангуис. И быть ей покровительницей сильного племени, оберегающего воды и низины. А этого, слабого, назову Боа. Пусть защищает леса от истребления, — выпустила она двоих в мир, но они не спешили отдаляться, а нежились в живительном тепле.
— Тогда я дам жизнь ещё одному роду, — Кэньчцкху сгрёб льдину, дрейфующую в океане, на которой боролись медведь, олень и волк, сжал её, смешивая всё воедино, и выпустил в мир большое и крепкое создание, которому были не страшны мороз и тьма, и который ценил честность и силу превыше всего. — Я нарекаю тебя Энба. Будь милосердным и справедливым, ведь ты один из сильнейших.
Как бы ни было то удивительным, но именно Энба смог растопить ледяное сердце Ангуис, что жаждала лишь физического тепла и света. Но было ей с ним слишком холодно, а ему с ней слишком жарко, оттого, даже разойдясь по разным частям мира, они с нежностью вспоминали друг о друге.
Но пока все были заняты, хитрый Боа, от которого никто этого не ожидал, поймал Сойку, зажал её, задушил и пожрал, чем навлёк на себя гнев Эньчцках.
— Так будь же ты Боа-Пересмешником! — в сердцах воскликнула она, прогоняя своё теплолюбивое чадо.
— Не гневайся на него, — Кэньчцкху закружил Эньчцках в танце. — Забудь. Давай создадим нечто общее, что впитает все их силы: огонь птиц, воду змей, воздух теней и землю зверей. И пусть это новое научит жаждущих знаниям и таинствам мира. Пусть оно сможет заклинать стихии и создавать подвластные материи. И имя ему будет…
— Тщщщ, — Эньчцках прижалась губами к губам Кэньчцкху, — прошу, в этот раз без имён. Пусть же создание само выберет себе имя и племя.
— Пусть.
И в мир вышагнула фигура, что всё время менялась. И чтобы как-то укротить свою изменчивость, она создала безликую маску, кивнула на прощанье и исчезла.
— А я, пожалуй, — молвил Феникс, — останусь здесь, рядом с вами обоими, прародители. Я и так часть света, поэтому потеряюсь в нём. А в темноте меня хорошо видно, но я тогда ослеплю там всех. Моё место на границе.
— Даже не мечтай! — Тень вернулась и попыталась приблизиться к заносчивому Фениксу, но от света его стала таять. — Знай, — прошипела Тень, — я пойду по твоим стопам, Феникс! И настанет момент, когда я выживу тебя из своего мира.
— Ха, попробуй! — Феникс раскинул огненные крылья и взлетел.
— Они слишком вольные, — покачала головой Эньчцках. — Но пока что я устала. Оставляю этому миру свой свет, а сама вздремну до поры, до времени, — и она воспарила в черноту космоса, укрылась небытиём, пряча от всех свой свет, обретая понемногу массу и форму.
— Я буду следить за верным следованием дня и ночи, — пообещал Кэньчцкху, распадаясь на тёмные звёзды, отражающие свет Солнца.

Глава 9
Жители деревни Феникса

Отец не выходил из домика деда ещё долго. А когда наконец появился, выглядел очень сонным и рассеянным. Время приближалось к полудню. Рихард, задремавший было под скалами инициации, вскочил, едва услышал шаги. Мальчику не терпелось, как и обещано, вернуться в город, чтобы успеть к дневному представлению заезжего театра. Но, увидев состояние Нолана, он выдохнул и сказал себе: «Они ещё тут задержатся. Я успею посмотреть».
Он проводил отца, убедился, что тот лёг, и отправился на главную улицу, где находилась просторная столовая — единственное здание, выстроенное из дерева. В ней взрослые каждый день готовили по очереди на всю деревню, ели там же или разбирали порции по домам. Только у деда и у нескольких одиноких стариков, лишившихся сил Феникса, были свои маленькие печки, которые топили палой корой.
В столовой постоянно кто-то находился, чтобы следить за порядком и кормить голодных. В этот раз дежурить выпало Райке — высокой и сухой женщине, ещё совсем молодой, но с ярко-белой сединой на висках. Остальные волосы были тёмно-рыжими, заплетёнными в высокий гребень. Одетая, как и почти все в деревне, в жилетку, штаны со множеством карманов и высокие сапоги, женщина плавно переходила от стола к столу, собирала грязную посуду, задвигала стулья, протирала столешницы тряпкой.
— Голодный? — Райка стряхнула пепел с тонкой сигареты в блюдце и снова затянулась. При этом по контуру вырезанных на левой руке женщины перьев пошли искры, и глаза на мгновенье вспыхнули золотом.
— Не знаю. Наверное.
Рихард пожал плечами и опустился за чистый стол, но тут же вскочил и бросился помогать с уборкой. Он не чувствовал голода. Эйфория после инициации ещё не прошла, а предшествующий пост не позволял сейчас запихивать в себя много еды. Хотя и без того мальчик ел очень мало, что выводило Нолана из себя.
Райка хмыкнула, оставляя зал на гостя, а сама в доготовочной зоне принялась мыть в тазу посуду, расставляя чистую на расстеленных полотенцах. Мальчик заметил, что женщина зевает и трёт глаза. «Наверное, тоже гоняла всю ночь волков по лесу», — предположил он.
— Ты не спала, да? — спросил он, поправив последний стул. В столовой по-традиции ко всем обращались на «ты», кроме главы и старейшин.
— Ага-а-а, — женщина широко зевнула. — Ловили этих выкормышей Энбы.
— Ко-ого? Я думал, там волки.
— Ну да, их. А кого ж ещё? Только сбежали они из угодий Энба-волков. Зима-то была холодная, и на севере мало чего уродилось в том году. Вот им жрать и нечего — до нас доползли. Подожди, — Райка обернулась, нахмурив брови, — ты что, прогуливал занятия по истории? То-то я тебя на них не припомню!
— А что такое? — Рихард пристыженно замер с мокрой тряпкой над столом.
Как учитель Райка была очень суровой, потому зачастую юный Феникс сбегал с её уроков без зазрения совести, а вместо этого или просил старика Педро рассказать что-нибудь интересное, или отправлялся в библиотеку ниже по склону, где часами глядел на старинные карты, едва дыша касался гравюр в толстенных фолиантах, некоторые даже перерисовывал, раз за разом добиваясь сходства.
— Ты, значит, не знаешь об одном из древнейших племён, как и мы, Фениксы, Энба — перводети богов⁈ — с возмущением спросила Райка.
— Боги… это которые с именами такими?.. Я сейчас их не произнесу, — Рихард почувствовал, что краснеет.
— Ой, ну прям засмущался! Они самые! Эньчцках и Кэньчцкху. Так вот, их дитя, Энба, дал жизнь трём племенам. А тут, на севере, ближе к морю, живут Энба-волки. И все окрестные волки находятся под их покровительством. И эти самые голодные твари сбежали к нам поживиться. Мы даже одного поймали, чтобы кто-нибудь из их благодетелей пришёл и забрал его. А то ведь жалко животину.
— То есть вы их не убивали ночью? — с каким-то облегчением уточнил Рихард.
— Феникс с тобой, птенчик, нет, конечно! Это же священные животные наших дальних родичей. Как они не трогают птиц, так и мы — волков, — Райка смотрела с негодованием, но отчего-то Рихарду казалось, что дай её только волю, она бы всех покрошила в суп.
— А где его держат?
— Да где обычно: в Каменном углу, куда всех сажают на исправление. А ты не видел? Сходи посмотри.
Рихард перегнулся через перила террасы — сухое дерево, разогретое на солнце, чуть скрипнуло под пальцами. Пахнуло смолой, сладковато-пыльными весенними первоцветами и молодой хвоей. Отсюда не было видно, но в памяти возникло место, куда мальчик раньше иногда ходил с дядей. Невысокие ёлочки обступали узкую тропку, что отделялась от дороги к Дому Матерей, и, поворачивая за высоким уступом, упиралась в природой сотворённый угол между двух скал. Там Фениксы оборудовали что-то вроде камер заключения, но так их никто не называл, считая это слишком грубым, человеческим. По идее, туда поместили и Гарга. Рихард почувствовал страх, смешанный с любопытством: никогда ещё в Каменном углу не доводилось видеть соплеменника, да и вообще хоть кого-то, кроме забежавшей поиграть детворы.
— Что, интересно? — раздалось над ухом и аромат крепкого фруктового табака защекотал ноздри.
Мальчик чихнул и повернулся к Райке. Она стояла почти вплотную.
— Наверное. Только, думаю, надо поесть перед тем, как пойти посмотреть, — осторожно ответил он и втянул голову в плечи, вспомнив, что по слухам женщина иногда выкручивала уши нерадивым ученикам. Мальчик скользнул в сторону, к столу, стоящему возле колонны, будто хотел спрятаться за ней, чтобы не нарваться на взбучку, чувствуя между лопаток цепкий взгляд.
Райка молча прошла мимо, сняла с полотенца тарелку, вытерла другим, поставила на стол. Отодвинула заслонку печи, достала, не боясь обжечься, подкопчённую железную кастрюлю. Дно её скрежетнуло по бортику столешницы, и женщина, поморщившись, обернулась к ряду черпаков, шумовок и хваталок, висящих на длинной доске. Было не принято спрашивать, что приготовили: все ели то, что давали. Но Рихард пообещал себе: «Если там суп, уйду сразу! Вот буду ходить голодным и всё тут! Суп — это ведь для детей, а я уже взрослый, раз прошёл инициацию! Вот так!». Но Райка широкими деревянными щипцами выудила несколько маленьких пирожков, пару отварных картофелин и запечённое в капустном листе яйцо.
— Питайся, птенчик, набирайся сил, — глядя поверх головы мальчика, произнесла она.
Полная тарелка опустилась на стол, рядом — кружка с чуть тёплым морсом из зимних ягод. Он переливался багрянцем — это что-то напомнило мальчику, зыбкое, неуловимое, пугающее и интересное одновременно, но вот что именно осталось загадкой. Рихард поёрзал на стуле, с силой потёр лоб и принялся за еду, отбросив лишние мысли. Райка села на перила террасы, отхлёбывая из глиняной чашки, повернувшись в сторону тропы к Каменному углу.
— Можно вопрос?
— А чего нельзя? — Женщина скрестила длинные ноги, обернулась через плечо.
— Ты никогда не хотела детей? Не жалеешь, что прошла обычную инициацию?
Лукавое пламя потухло за прикрытыми веками. Райка медленно и глубоко задышала, отвернулась. Правая рука с чашкой медленно опустилась вдоль подрагивающей левой, узор из перьев на которой был крупным и неравномерным, но не лишённым особой красоты.
— Странный вопрос для маленького птенчика… Может быть, иногда, — голос Райки был сухим и спокойным. — Ты же знаешь, что моя сестра в Доме Матерей, а я и её муж Альх воспитываем их сына? Знаешь, птенчик, я бы, наверное, не променяла свободу передвижения на размеренную и закрытую жизнь под крылом смотрительницы. Но иногда я вижу сны, где Альмер — мой сын, а не сестры, — и что мы с ним отправляемся в путешествие на своих крыльях. А ему ведь инициация только предстоит. И он станет хорошим Фениксом, если не убоится, как сынок Гарга. Бедный птенчик… — Райка прокашлялась, достала жестяную коробочку, из неё сигарету, покатала в пальцах и со вздохом положила обратно.
— Прости… — Рихард был растерян, не знал, что сказать.
Он уже пожалел, что спросил. Ох уж эти неуловимые мысли и болтливый язык! Стоило вспомнить про Каменный угол, как заговорили про Дом Матерей и Гарга, и сразу на ум пришли слова Олли, что она не променяла бы способ овладения своей силой ни на какой другой. Пирожок с ягодами встал комом в горле. Мальчик торопливо запил и закашлялся, запрокинул голову, когда морс пошёл носом. Райка, чуть повысив голос, заговорила:
— Да ну, птенчик, не стоит извиняться. Просто у нас стало меньше работы из-за постройки сталеплавильных печей в городе, огонь в которых не надо поддерживать только нашими силами. А от этого вынужденного безделья появляется слишком много свободного времени на раздумья, на грызню с собой и другими… Не уверена, что ты можешь понять… Возможно, вскоре нам придётся уйти из этих мест, оставив только минимум людей для сообщения Дома Матерей и города. Всё-таки виноградники их кормят деревню, а остальные будто и не нужны, — Райка скрипнула зубами, с тихой злостью добавила: — Фениксы потихоньку собираются покинуть насиженные гнёзда. Ты не знал? — она обернулась.
Рихард от её внезапного обжигающего взгляда вновь закашлялся. Разговор стал колючим и неприятным. Захотелось сбежать. Из носа на стол брызнул морс, красная капля попала на капустный лист, потекла по прожилкам, и в памяти вдруг возник вчерашний несчастный воришка, который исторгал из себя куски еды. И отец — как он мог! — заступился за негодяя, откупился непонятными объяснениями по дороге домой. Кубик — точно! Рихард вспомнил, что тот жёлтый кубик он подобрал там же. От предчувствия чего-то неизвестного и страшного началась икота, зашевелились волосы на затылке. Вцепившись в край стола, мальчик уставился в тарелку. Всё в голове смешалось. Райка хмыкнула и прошла к тазу с водой, опустила в него свою чашку. Мальчик проводил её взглядом. От перескочивших мыслей он потерял нить разговора.
— Ты, если поел, может, пойдёшь? Я очень устала, хоть вздремну немного. И, будь добр, ни слова Нолану и остальным. Пусть этот разговор останется нашей маленькой тайной, — женщина не смотрела на него, до скрипа намывая посуду.
— Да, конечно, — Рихард залпом допил морс, схватил картофелину и бросился к выходу.
— Птенчик, — окликнула его на ступенях Райка, — и оденься нормально, как пойдёшь в Каменный угол, а то тебя не поймут, если увидят в этом.
Рихард фыркнул и торопливо зашлёпал подошвами разношенных сапожек в сторону дома, где было всё понятно, безопасно, без странных вопросов и ответов. Теперь у мальчика, кажется, появилась ещё одна причина вернуться в Лагенфорд: посмотреть, на что променял город древнее племя.
Деревня была непривычно пуста. Видимо, жители отсыпались после ночного рейда. Только на тропе, ведущей к источнику, несколько женщин с детьми о чём-то негромко переговаривались. Да неподалёку на крыльце общественной бани сидел парень, прошедший инициацию три года назад, который всё набивался в ученики к дяде Рихарда. Банщик дремал, скрестив на груди руки, поджав под себя ноги и опустив на глаза поля вязаной панамы. Будто почуяв взгляд мальчика, он приподнял голову, просипел:
— Баня будет вечером. Тогда и приходи. Безумная ночка. — И уснул обратно, поёрзав спиной по деревянной двери строения.
Рихард только качнул головой, заглотил картошку, слизал крошки с пальцев, вытер руки о длинную рубашку, и пошёл дальше. Он не любил воду. Отец рассказывал, что раньше загнать сына в баню было целым представлением, но после одного случая стало легче. Тогда безуспешные попытки подружиться с одним мальчиком кончились дракой, и Рихарду пришлось долго смывать с себя землю и кровь под взволнованным взглядом Нолана.
Впереди послышались грубые громкие голоса и смех. Из-за дома в конце улицы вышли трое. В центре — глава деревни, Гурджег — пожилой, но бодрый и крепкий мужчина с белой бородой до ремня штанов, заплетённой во множество косичек. По бокам — двое его сыновей: высокий, широкоплечий Маджер и низкий, рыхлый, с плутоватым взглядом Симон. На руках у всех троих были краги из толстой кожи в ремешках и клёпках; вместо обычных коротких жилетов главенствующая семья деревни носила белоснежные рубашки без рукавов и с высоко поднятыми воротниками. Говорили, так сейчас принято у знати в городе. Поверх рубашек — длинные, до колен, жилеты с капюшонами и крупными пуговицами с выжженными на них узорами огня. Только штаны и сапоги ничем не отличались от тех, что носили простые Фениксы.
Рихард сделал шаг в сторону, уступая дорогу. Троица стремительно приближалась.
— Как дела, птенчик? — Гурджег заметил Рихарда, усмехнулся, оглядев мальчика с головы до ног.
— Спасибо, не жалуюсь, — тот кивнул, надеясь, что никто не заметит стыдливо вспыхнувших щёк. Всё-таки было дурацкой идеей бродить по деревне в отцовой рубахе, особенно теперь, когда можно одеваться как все, прошедшие инициацию.
— Вчера к Олли ходил⁈ — неприветливо спросил глава деревни, — Как там моя дочурка поживает под крылом этой старой грымзы?
— Спасибо, всё хорошо, — стараясь удержать тон ровным, пробубнил Рихард и отступил ещё дальше с дороги.
Мальчик, хоть и знал, но признавать не желал, что Гуджег его дед. Такой же, как и Педро. Но если второго Рихард обожал, то главу деревни — нет, и даже побаивался. Совершенно чужой человек, смотрящий свысока, никогда не снисходящий до простых домашних бесед.
Рихард опустил взгляд к пыльной дороге, мысленно взывая к Фениксу, чтобы главенствующая тройка наконец-то пошла по своим делам. Но древний бог будто смеялся над ним.
— Малец, тебе если помощь нужна, тренировки там или ещё чего, заходи, не стесняйся, — Маджер сбавил шаг, глядя сверху вниз на племянника.
Солнце отсвечивало от лысой головы, капюшон спускался по плечам, открывая едва сходящийся на мускулистой шее воротник рубашки. Дядю Маджера, который раньше часто играл с Рихардом, тот уважал, а вот его брата, дядю Симона, недолюбливал, хотя причины назвать не мог.
— Спа… — начал Рихард.
— Не спасибкай мне тут! Вы идите, я догоню, — рыкнул здоровяк вслед удаляющимся главе и брату, сел на корточки, всё равно оказавшись чуть выше Рихарда, заглянул в глаза.
Ресниц и бровей у Маджера не было. Взглянув мельком, мальчик уставился на мощные руки дяди. Перья на видимом участке, вырезанные крупно и грубо, отражали характер мужчины. Того считали одним из самых одарённых Фениксов деревни, уважали и боялись его. Но говорили, что он очень жесток, хотя Рихард старался слухам не верить, ведь с ним дядя всегда обходился хорошо.
— Вот что, малец, — продолжил Маджер, — я слышал, что в городе, пока вы там вчера были с Ноланом, произошёл несчастный случай. Погиб человек на нашей бывшей территории, — и дядя, как и Райка, скрипнул зубами, видимо, отстранение Фениксов от помощи городу было гораздо серьёзней, чем Рихард мог предположить. — Я не знаю, были вы там рядом или нет. И не хочу знать. Я верю Нолану. Сестра бы не выбрала себе в мужья вруна и идиота, который мог бы поставить под удар всю деревню. Но запомни, малец: чтоб духу вашего не было рядом с печами и котлами! Нас хотят подставить. И любой Феникс, кто окажется там, может быть обвинён, если инцидент повторится. Мы сейчас пытаемся в этом разобраться, но, сам понимаешь, руки наши связаны проклятыми Тенями… хотя, может, и не понимаешь. Мал ты ещё.
— А нам… просто в город нельзя? Рынок там, театр? — пробубнил Рихард и заглянул в стальную синеву глаз Маджера.
— А самому подумать хоть раз слабо? Или пробки из ушей вынуть? Я тебе что сейчас сказал?
Рихард молчал. Он моргнул и опустил голову. Сильные пальцы взяли его за подбородок, подняли лицо. Дядя чуть наклонился к племяннику, обдав запахом травяного полоскания для рта, и тихо, очень тихо, но внятно произнёс:
— Рихард, Феникс тебя сожги, учись думать и вникать! Пригодится в будущем. Так что я тебе сказал?
Он разжал пальцы. Отводя руку, слегка задел подбородок мальчика краем краги.
— Что к печам не подходить…
Рихард почувствовал, что к глазам подступают слёзы. Время, когда Маджер бегал с ним на плечах по горам и деревне, играя в «высоко-высоко Феникс летит, далеко-далеко Феникс глядит» давно прошло. И тоска по этим беззаботным денькам вдруг нахлынула с новой силой.
— Правильно, малец, — голос Маджера стал мягче, — к печам и котлам — нельзя, в город — можно. Ты усвоил урок? Я могу тебе доверять?
— Да.
— Мой мальчик, — Маджер улыбнулся, потрепал Рихарда по волосам, взял его левую руку, что казалась тонким прутиком в его лапище, закатал рукав, оглядел рубцы перьев. Одобрительно хмыкнул: — Смотри, как красиво.
И Рихард смотрел. Будто не он вырезал их, а кто-то другой. Смотрел как на законченное творение, которому ни добавить, ни убавить, ведь так решил мастер. Перо к перу — длинные, узкие с наружной стороны руки, и мелкие, округлые с внутренней — до самых кончиков пальцев.
Маджер провёл по затянувшимся рубцам, улыбнулся, сжал руку племянника.
— Ты теперь по праву один из нас. Я видел твой полёт. И это было прекрасно. Ты станешь великим, Рихард Феникс. Только старайся не делать ошибок. Слушай, смотри, запоминай. И думай, думай, прежде чем что-то сделать и с кем-то заговорить. Мир неспокоен. А детство закончилось. Я верю в тебя, Рихард. Ты можешь мне доверять.
Мальчик кивнул. Слеза скатилась по щеке. Маджер встал и сразу стал подобен неприступной горе.
— И приходи ко мне тренироваться. Обучу, как пользоваться силой. Может, и папашу твоего позовём, если сила ещё при нём.
— Папу? — Рихард вспомнил разговор на пути из города.
— Да. Пока огонь горит, его надо распалять — надо учиться за себя постоять. Нолан никогда не был бойцом, у него иное направление силы. Он, скорее, мудрец и дипломат. А я — боец. Я — сила. Я — истинный огонь Феникса. И я научу тебя всему, что знаю. Ты только приходи.
И, не требуя ответа, Маджер широким шагом направился вслед за отцом и братом. Женщины, спустившиеся от родника, завидев старшего сына главы, поправляли волосы, хихикали и переглядывались. Рихард смотрел не на них или дядю, а на мелких ребятишек, которые крепко цеплялись за штаны приёмных матерей, ведь их настоящие родительницы служили Фениксу там, в уединении, под крылом смотрительницы. Это был понятный привычный уклад жизни, но после слов Райки о её сне всё обыденное будто обрело второй смысл.
Мир расступался перед мальчиком. Собственные детские воспоминания утекали сквозь пальцы, скользя по рубцам перьев. Будущее казалось неопределённым и пугающим. Впервые он пожалел о всех прогулянных уроках, о пропущенных шансах узнать о мире больше, чем мог спросить. Рихард почувствовал себя глупым и жалким, особенно в этой рубашке и в растоптанных сапожках. Пора! Пора облачиться, как и все взрослые, в жилетку, особенные штаны и крепкую обувь. И уже не пододевать кофту с длинным рукавом, а показывать всем и каждому левую руку. Он — Феникс! И он не подведёт.

Глава 10
Энба-волки

Рихард вернулся домой. В первую очередь, сняв сапожки, на цыпочках прокрался в комнату отца, убедиться, что тот ещё спит. Нолан тихо посапывал, прижимая к груди скомканную подушку.
Мальчик снял с крюка фонарь с почти потухшими светлячками и вынес на улицу. Там, под рукомойником, стоял закрытый толстостенный горшок. Скрутив крышку, Рихард сунул в него руку, в лицо ударил сильный запах перегноя, внутри, в жирной земле, копошились личинки. Первая пойманная, толстая и скользкая, извивалась, пыталась оттолкнуться от пальцев, но была ловко переброшена в фонарь, где её уже поджидали голодные светлячки. Они, стукаясь крепкими панцирями, сгрудились вокруг угощения. Следом отправился ещё десяток.
Одни насекомые ели других — это было в порядке вещей. Спорхнувшая с дерева галка нацелилась на горшок, но заметила яркую добычу за стеклом фонаря и цокнулась клювом о преграду. Мальчик не отгонял, смотрел. Во время утренних кормлений всегда прилетали птицы, надеясь поживиться. Но были и другие пернатые, которым мало было обычных насекомых, и они, дождавшись, пока стая соберётся на дармовое лакомство, нападали на дальних сородичей. Чтобы этого не произошло, следовало лишь не прикармливать галок и мелких лесных пеструшек.
Рихард смотрел на птицу. Та, поворачиваясь к фонарю то одним глазом, то другим, наблюдала за светлячками, которые пировали в своей цитадели, ни на что не обращая внимания. Хорошо хоть не дрались. Напротив дома по дороге скользнула тень с длинными загнутыми крыльями, она становилась всё темнее, пока клёкот и щёлканье загнутого клюва не стали отчётливо слышны. Галка встряхнулась и выпорхнула за дом. Тень скрылась там же, треснула ветка. Юный Феникс обернулся, подумал: «Насекомые едят насекомых. Птицы — птиц. А люди или Дети богов?.. Может быть, да, но не в буквальном же смысле?».
Закрыв крышку горшка, мальчик тщательно вымыл руки в чаше с душистой водой, припасённой специально для таких утренних ритуалов. Затем на входе повесил фонарь, немного полюбовался светлячками, чьи попки набирались солнечного света, а панцири, разделяясь, приподнимались, на мгновение показывая хрупкие узорчатые крылья.
— Кушайте, кушайте, — пробормотал Рихард и подумал о Райке, оставшейся в одиночестве в столовой.
Вдалеке прошла группа Фениксов в сторону выхода из деревни, да так деловито и собранно, будто предстояла охота: нога в ногу, без лишних движений. От такого единства становилось не по себе.
Не желая пропустить всё самое интересное, мальчик юркнул в комнату, приподнял подушку, покатал в пальцах жёлтый кубик и принялся переодеваться в обычную одежду, как у всех, — в жилетку и штаны. Их перед инициацией подарил отец, как символ вступления во взрослую жизнь. Этот и ещё один такой же комплект были пропитаны несгораемым раствором. Мальчик клятвенно заверил, что остальные вещи обработает сам, но всё как-то руки не доходили.
Одежда оказалась чуть на вырост, но очень приятной и удобной. Рихард с восторгом смотрел на гладкую вышивку и на пуговицы с выжженными лепестками пламени. Они были не такими крупными, как у главной тройки деревни, но его, личные, честно заслуженные! Вспомнив о дяде, мальчик набросил короткий плащ, закрывающий руки. Он увидел со стороны себя, такого маленького и слабого, рядом с мускулистым огромным Маджером — эта разница давила. Вернулось чувство вины за прогулянные уроки и появилось саднящее ощущение, что с возрастом не прибавятся ни силы, ни рост. Из желудка поднялся ком к горлу, перехватило дыхание, уголки рта поползли вниз, а брови болезненно сдвинулись. Рихард зажмурился и дал себе пощёчину. За стеной всхрапнул отец.
Не медля, мальчик вытащил из-под кровати новые высокие сапоги, плотно, до боли в икрах, зашнуровал их и размашистым шагом отправился вслед за другими Фениксами, которые, казалось, сговорились всей деревней встретиться в одном месте. Впереди маячило множество фигур, стоило догнать остальных, почувствовать сопричастность, единство с настоящими взрослыми. Рихард ускорил шаг, но внезапно услышал голоса: незнакомый, отрывистый, девчачий и Тавира — не самого приятного мальчишки в деревне, который прошёл инициацию в прошлом году. «А мы ведь могли стать друзьями», — грустно промелькнуло на границе сознания. Рихард подошёл ближе, вслушиваясь в спор.
— Чужакам тут не место! Убирайся, Энба! — звенел фальцет Тавира.
— Прочь, гэрнабака! Дай мне пройти! — в голосе девочки чудилось рычание.
— Эй, Тавир, тебя ищет Симон по срочному поручению! — Рихард уставился в спину тощему высокому Фениксу, нависающему над маленькой фигуркой, зажатой в углу между двух домов.
— О, благодарю! — обрадовался мальчишка, будто и в самом деле ожидал, что его позовут.
Лицо Тавира, неприятное, крысиное, пошло пятнами от возмущения, когда он увидел Рихарда, и вероятно от удовольствия, когда повернулся в сторону дома главы деревни. Рот ощерился в жадной улыбке, или безумной — Рихард не мог угадать. Теперь всё не так, как в детстве, совсем не так. И Тавир сильно изменился. Сколько же раз дядя Симон уже посылал проныру по личным делам, шептался с ним о чём-то и заваливал подарками? Не счесть. Да и не особо хотелось. Рихард склонил голову, пытаясь рассмотреть девочку за неопрятной, нескладной фигурой соплеменника. А тот, видимо не желая уходить просто так, велел:
— Проследи, чтобы эта вшивая Энба свалила из деревни, а то старшие порвут её в клочья.
— Это ещё кто кого! — рыкнула, плюнула ему в спину пигалица. Но Тавир уже бежал со всех ног к выходу из деревни, будто преданный зверь.
Оставшись наедине, Рихард не стремился приближаться. Девчонка оттолкнулась от стены и вышла на солнце. Капюшон светло-серого плаща сдуло порывом ветра, позволяя рассмотреть незнакомку. На круглом смуглом лице горели негодованием широко посаженные, огромные жёлтые глаза. Короткие, будто рваные волосы лезли девчонке в рот, но она только морщила приплюснутый нос и отфыркивалась.
— Что уставился? Тоже хочешь проявить свою силу?
— Нет, не хочу, — Рихард чуть улыбнулся. — А он применял? — кивнул вслед Тавиру.
— Ха, значит, у вас тут через раз на чужаков кидаются! Имя твоё?
— Рихард… — опешив, ответил малик. — А тебя как зовут?
— Моё имя — Ирнис. Я — уэнбэ ЛиЭнба Азару. Что, не понимаешь по-нашему? — в презрительной ухмылке блеснули клыки. — Это означает: дочь князя Энба-волков Азару. Ты наверняка слышал о моём таба — отце⁈
— Может быть. Это ваши волки подняли на уши всё предгорье? — Рихард, услышав так много незнакомых слов подряд, сразу забыл их, оставив лишь имя девочки, звучащее, как хруст искрящегося снега.
— Наши! И что с того? — с вызовом рыкнула Ирнис и расправила тонкими ручонками капюшон плаща по плечам. Она вдруг надулась и выдохнула: — Я пошла вперёд ЛиЭнба, думала вызволить серенького. Ветер переменился и сбил меня с пути. А тут этот…
— Ветер переменился? От города одна прямая дорога к месту, где держат вашего волка, а ты зашла с обратного конца деревни. Шла по горам? Чего ради?
Ответа Рихард не получил, но заметил ещё нескольких Фениксов, идущих за остальными. Он поманил девчонку и двинулся за соплеменниками. Ирнис держалась сбоку на расстоянии вытянутой руки. Мальчик искоса наблюдал за новой знакомой и не мог понять, сколько ей лет, но она, не смотря на то, что была ему чуть выше плеча, держалась важно и казалась взрослой, как женщины в Доме Матерей.
— Я хотела повидать одного хорошего человека, — после нескольких минут молчания произнесла Ирнис. — Это врач, однорукий Педро. Хотела выразить ему свою благодарность.
— За что?
— Это не твоё дело!
— Если скажешь, я тебя отведу к нему.
— Я тебе не верю!
— Это мой дедушка. Поэтому можешь мне поверить.
Бесшумно девочка оказалась с Рихардом лицом к лицу, вцепилась ему в предплечья. Медленно, изучающе осмотрела, то прищуриваясь, то широко распахивая глаза с неестественно длинными, редкими и прямыми ресницами. Белыми, как и волосы. Она втянула воздух, приподняв верхнюю губу, и маленький нос смешно зашевелился. Мальчик едва не рассмеялся.
— Ладно, верю. Что-то есть. Обещаешь?
— Да, я же сказал!
— Четырнадцать вёсен назад, в третье полнолуние после зимнего солнцестояния, Педро помог моей матери разрешиться мной, не дал ей умереть. И я обещала при встрече его отблагодарить.
Рихард присвистнул, осторожно освободился из цепких рук девочки, таких маленьких, что она не походила на названный возраст, ответил, глядя в сторону дома старика Педро:
— Дедушка сейчас спит. Между прочим, по вине ваших волков. Он сильно устал, залечивая раны людей прошедшей ночью.
— Неудобно вышло, — без тени смущения ответила девочка и встала рядом с Рихардом. — Тогда загляну к нему позже. Я найду тебя. И ты меня проводишь. Ты пообещал.
Они отправились дальше. Когда проходили мимо бани, парень, ещё недавно дремавший на крыльце, говорил с одним из старейшин. Заметив детей, банщик приподнял край вязаной панамы, прищурился, провожая их взглядом, и что-то сказал, отчего собеседник хрипло рассмеялся. Рихард чуть приотстал, чтобы оказаться между ними и Ирнис, обернулся. Он хотел сказать какую-нибудь гадость, спросить, что их насмешило, но слова не шли. Девочка дёрнула его за рукав, глянула на оставшихся позади Фениксов, пожала плечами. Мальчик, не понимая, почему так сделал, поплёлся дальше и заметил впереди, рядом со столовой, множество людей. Они будто окружали кого-то. «Как светляки личинку», — поморщился Рихард и торопливо спросил, пока не забыл:
— А как ты узнаешь, когда меня найти?
— Ты меня призовёшь, — Ирнис посмотрела на толпу, поймала недоумённый взгляд мальчика.
— А как? — он остановился в нескольких метрах от собравшихся, загораживая Ирнис.
— Ну ты же Феникс⁈ Или притворяешься? — в голосе её вновь появилось рычащее недовольство.
Девочка поднималась на цыпочки, выглядывая кого-то в толпе, но с места не двигалась.
— Ну, Феникс! — не остался в долгу Рихард, подпустив нотки раздражения. Девчонка ему нравилась, но её резкость казалась совсем неуместной.
— Ну и вот, — кивнула она и плечом отодвинула налипшие к губам белые пряди. — Хочешь, я научу тебя призывать к себе того, кто даст на это разрешение? Друга, там, или родича.
— Это магия какая-то?
— Это первомагия! — Ирнис закатила глаза, будто объясняла дурачку очевидные вещи. — В ней всё гораздо сложней. Меня м-м-м… мама научила.
Все знания Рихарда о магии ограничивались тем, что удалось вычитать в сказках и легендах — не слишком достоверные источники, но как есть. Однако что в этой магии и как устроено его совершенно не интересовало. Дар к пламени, унаследованный от первоФеникса был естественным и за магию не считался. Ведь разве можно считать чем-то чудесным способность дышать или говорить? — так рассуждал мальчик.
Ирнис отступила на шаг, вновь оглядывая своего провожатого, но как-то иначе: с хитрецой и любопытством. За спиной, в толпе, кто-то громыхал очень низким голосом: «… а потом один из егерей сказал, что после встречи с нашими руку мыть не будет до конца своих дней и показал мне культю. Мыть не будет — шутник!». Фениксы рассмеялись, но словно не от смешной истории, а из вежливости. Кто-то за спиной Рихарда зашептался, так захотелось на них оглянуться, но жёлтые глаза девчонки гипнотизировали, а толпа тем временем потихоньку продвигалась дальше под новую байку: «Посадили в одну камеру Энба, Чародея и Тень. Воняет, — сказал Энба…».
Мальчик пытался не терять нить разговора с Ирнис, но и дослушать рассказчика хотелось. А девочка сверлила взглядом, скрестив на груди тоненькие ручки. Рихард выдохнул — интерес к собеседнице победил.
— Ну давай эту твою магию. Не знаю только, получится ли у меня.
— Попробуешь и узнаешь. Мне тоже очень интересно, как оно выйдет. Где у тебя соул-тангар?
— Что? Это ты сейчас чихнула? — фыркнул мальчик, он всё же не смог и дальше игнорировать незнакомые слова.
— Бесишь! — Ирнис сердито топнула. — Соул-тангар обозначает: «место на теле, где живёт бог».
— Обозначает? Так почему бы не сказать об этом прямо и не выдумывать лишнего? — не удержался от колкости Рихард, хоть и почувствовал почти сразу, как уши и шея вспыхнули стыдом.
— Невежда! Обозначает — я имею ввиду, что переводится с нашего языка на тот, которым пользуются здесь, — Ирнис потрясала кулачками, почти переходя на крик. — О, великие Кэньчцкху и первоЭнба, дайте мне терпения не прибить этого гэрнабака прямо здесь и сейчас!
— И опять незнакомое слово. Это тоже на каком-то другом языке? — Рихард вспомнил, что так девочка называла Тавира.
— Это наш язык! Ты что, глупый? А наш язык один из множества. Конечно же в мире существует много разных языков!
— Сколько?
— Много! Даже у вашего племени есть своя тэгба… — она клацнула зубами. Выдохнула и прошипела, будто обращалась к неразумному котёнку, который шалит без устали: — На местном «тэгба» обозначает «язык», точнее, «речь». Но вы не говорите на своей тэгба! Вы подластились под руку, что вас кормит. Тэгба нира суол! То есть речь без истинного бога внутри. Даже у этих мерзких Курук-ка, что охраняют город, есть своя тэгба. Ну Курук-ка — ну Тени это! — она скорчила гримасу, замахнулась на Рихарда, который не поспевал за её мыслью, и сжала кулачками свои виски. — Моя голова становится тяжёлой от разговора с таким глупым человеком, как ты. Таба, давай заберем на перевоспитание этого гэрнабака! Его здесь ничему не учат.
Рихард подпрыгнул, когда на него упала чужая тень. Кто-то подошёл сзади так незаметно, что у мальчика перехватило дыхание. Он шагнул в сторону и обернулся. Широкоплечий мужчина, сложив на груди руки, сверлил его тяжёлым взглядом жёлтых глаз.
— Ирнис, осторожнее со словами. Ты можешь посеять вражду между нашими племенами, — громыхнул незнакомец. Похоже, он и был её отцом, заодно и князем Энба-волков. — И нельзя путать понятия, ведь он не нашего рода, а значит не щенок, а птенец — анитцак. Простите юную княжну, — кивнул он, но не Рихарду, а возникшему рядом главе Фениксов, Гурджегу, — она немного… правдива. Но она права: у вас больше не говорят на родной тэгба. Значит, он был последним.
— Был? Он? Кто? — одновременно налетели вернувшиеся Фениксы.
— Да он наверняка ещё жив! Я его за два шага солнца учуяла. Это было не сложно! — Ирнис задрала голову, но её тонкий голос почти потерялся среди других.
— Вы говорите о… — Гурджег подмигнул девочке, она отвела глаза.
— О Смердящем Рыцаре — ком же ещё⁈ Единственный наследник первоФеникса, несущий его тэгба и истинный соул-тангар. Из их племени, кроме него, уж и не осталось никого. Или попрятались по норам, не высовываются, — князь Азару обернулся к внезапно утихнувшей толпе.
— Всё возможно, хотя мы знаем, что жить, как он, нельзя. Почти сотню лет так. И ради чего… — глава Фениксов нахмурился, оглаживая длинную бороду.
— Да как обычно — ради бабы. Мы имели честь столкнуться с ним в прошлогоднее летнее солнцестояние. А с тех пор ничего громкого слышно не было. Смердящий Рыцарь — не простая фигура, чтобы сгинуть в безвестии. Поэтому предполагаем, что он до сих пор жив, но мы точно не знаем, — развёл руками Азару и направился сквозь расступившуюся толпу.
С крыльца столовой спустилась Райка, кивнула Рихарду и смешалась с остальными. Почему-то это сняло напряжение, которое вызывал в мальчике один только вид желтоглазого князя. Тот обернулся к Гурджегу, прогромыхал:
— Мы забираем своего и уходим. Нужно созвать всю стаю и объяснить им границы охотничьих угодий. Веди нас, Гурджег! Ирнис, ко мне!
Девочка даже не взглянула на Рихарда, но, потупившись, пошла следом за отцом. От пружинящей лёгкости в её походке не осталось и следа.
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Глава 11
Каменный угол

Всей гурьбой они пересекли дорогу, соединяющую Дом Матерей и раскинувшийся в долине город Лагенфорд. Невысокие сине-зелёные ёлочки по бокам тропы казались особенно яркими под нависающими над ними красными скалами, которые со всех сторон остро подпирали дымно-синий клочок неба. После поворота за крутым уступом путь пошёл наверх и каменные исполины раздвинулись, образовав широкую поляну, дальний край которой сходился под прямым углом.
Податливость породы позволила прошлым поколениям Фениксов высечь по обе стороны от места схождения скал две просторные камеры, и они тёмными провалами таращились на людей сквозь решётки. По такому же принципу были созданы и дома жителей деревни, кое-где дополненные деревянными пристройками — террасами или комнатами, если отдельно стоящих горных колонн не хватало для обустройства одного жилища. Дома никогда не запирали, а входы занавешивали толстыми стёгаными одеялами. Именно поэтому, что Дом Матерей, что баня и столовая, что Каменный угол были исключительными строениями, вызывающими у племени трепет, подобный священному.
Оттого сейчас, будто исполняя церемонию, Фениксы по двое доходили по тропе, прямой, как стрела, до конца поляны, до камер, разделялись и возвращались вдоль отвесных стен к началу, замирали шеренга за шеренгой, высоко подняв головы, а над плечами распахивались огненные крылья. И когда последние жители Красных гор заняли свои места, пламя погасло. В наступивших тишине и полутьме пустую тропу почти торжественно пересёк чужак — князь Энба-волков Азару. Княжна держалась позади шагах в десяти, Рихард, не успевший примкнуть к своим, следовал за ней и потому оказался в центре свободного пространства, недалеко от клеток. Он увидел, что в правой, обхватив колени руками, шевеля губами и глядя перед собой, сидел провинившийся накануне пьянчужка Гарг. В темноте левой, почти сливаясь цветом шерсти с камнем, жался в дальний угол волк. Завидев Азару, зверь пополз к нему на брюхе, скуля, прижав уши и метя землю куцым хвостом. «Маленький и совсем не страшный», — подумал мальчик, стараясь не замечать взглядов соплеменников.
— Ну-ну, серенький, сейчас я тебя заберу, и мы пойдём домой, — ласково прогудел князь, трогая замок на двери с решётками, а затем сказал через плечо Гурджегу: — Он слишком напуган, чтобы выпускать немедля. Дайте десять минут, чтобы его успокоить.
Ирнис, оставшись за спиной отца, одна в окружении чужого племени, обернулась, встретилась с Рихардом взглядом и кивнула на левое крыло расступившихся Фениксов. Некоторые это заметили, раздались смешки, шепотки.
— Ишь, невесту себе нашёл, — хмыкнул Гурджег, стоявший неподалёку справа и перебирая связку ключей.
Рихард хотел сбежать и спрятаться от пересудов и взглядов, но пересилил себя и обошёл толпу у клеток, Ирнис скользнула за ним. Фениксы будто этого и ждали — сомкнули плотно ряды, наблюдая за тем, как через решётку гладит Азару зверя, сидя на корточках ко всем спиной. Глава деревни звенел ключами и громко хмыкал. «Выкормыш Энбы», — слова Райки неприятно резанули память мальчика, который не понимал, как такие мелкие и скулящие создания могли за одну ночь причинить столько проблем. Ирнис подкралась сзади, потянула за полу плаща, увлекая под тень скалы.
— Сейчас я расскажу тебе о призыве. Слушай внимательно! Смотри на меня. — Настойчивость юной княжны смущала, хотя и была приятна.
— Может, лучше сходим к дедушке, когда вы волка своего заберёте? — опасаясь неизвестного, предложил мальчик.
— Нет же! — Ирнис клацнула зубами. — Мы забираем волчка и уходим! У меня нет сегодня времени возвращаться в ваше убежище. Надо ещё стаю собрать, если остальные их уже не нашли.
— Слушай, а чего этот волк такой маленький?
— Серенький не маленький! — возмутилась Ирнис. — Это таба большой. А когда волчков много, их мало кто остановит.
— А мы смогли! — показал мальчик кончик языка, княжна оскалилась.
— Хватит болтать! Ты либо учишься, либо остаёшься невежественным анитцаком!
— Птенцом? — припомнил Рихард слова Азару. Неприятные слова.
— Ха! Обнаружены зачатки разума — а ты не такой безнадёжный, как прикидываешься. Так, — пресекла Ирнис рвущуюся у мальчика ответную колкость, — покажи мне свой соул-тангар. Где на твоём теле живёт Феникс?
— Может, это? — Рихард заметил, что на изрезанные перьями левые руки других Фениксов Ирнис не обращала внимания. Но вздохнул и задрал к плечу край короткого плаща без рукавов, обнажая перьевидный узор.
— Ох! — княжна вздрогнула и оглянулась на остальных. — Так вот оно что! Это и есть ваша жертва ради получения силы?
Рихард кивнул. Девочка закусила губу, осматривая вытянутую руку, не касаясь.
— Вы — сумасшедшие… — прошептала Ирнис. — Жертвенные анитцак — так себя резать.
— Откуда знаешь, что сами? — удивился Рихард.
— У меня есть глаза! Я вижу, что шрамы со стороны спины у всех заворачиваются вперёд и к телу, а не идут прямо, как со стороны живота. Значит, резали сами. Не отвлекай!
Она коснулась его руки, перевернула ладонью вверх, провела по контуру пера, вырезанного у основания большого пальца. Прикосновение оказалось прохладным, приятным и щекотливым. Рихард на секунду зажмурился от удовольствия.
— Это место будет моим! — Ирнис прижалась к перу на его ладони губами. А мальчик едва не упал, так резко жар и кровь бросились в голову, а потом внезапно отхлынули.
— Что?.. Это обязательно? — промямлил он, почти молясь, чтобы никто не оглянулся на них.
— Заткнись и повторяй за мной! — Княжна фыркнула, отодвинулась, но руку не отпустила. — Это место на моём теле я завещаю Ирнис. Повторяй и смотри на меня!
Рихард повторил, хотя язык ворочался с трудом, а что-то внутри него, странное, но очень приятное, туманило мысли.
— И каждый раз, как я её позову, она должна будет явиться, — Ирнис дождалась, пока он проговорит вторую часть фразы и тихо, прикрыв глаза, предупредила: — Если будешь призывать меня слишком часто или по пустякам, я оторву тебе голову и скормлю волчкам.
— Я понял.
Она отпустила, а Рихарду от этого стало немного грустно, да и не почувствовал он ничего магического, только горел влажный поцелуй, да чуть покалывало внутри контура пера. «И теперь руку не мыть до конца жизни», — вспомнил мальчик байку Азару. Княжна, щуря жёлтые глаза, добавила:
— Когда захочешь призвать меня, накрой это место другой ладонью и скажи: «Ирнис, ты мне нужна», — и я приду. Так же ты можешь других призывать, только привязывай их на свободные участки кожи на этой руке.
— К другим перьям? По одному человеку на каждое перо? — заинтересовался Рихард.
— Вы это называете перьями? — Ирнис скользнула пальцем по шраму-контуру от плеча до «своего места», а мальчик постарался дышать ровно. — Сколько их у тебя?
— Ровно сотня! — горделиво сказал он.
— Ну вот, привяжешь к себе нужных, и будешь «Рихард Феникс и сотня друзей».
— Чёрная сотня…
В горле у Феникса вдруг пересохло, шрамы ожгло ярым огнём, а внутри головы будто что-то взорвалось. Сон-видение или что это было там, на скале инициации, где он говорил с собой и прозревал…
Он падал во тьму. Бесконечную тьму страха и боли…
— Ты! Эй!
Хлёсткая пощёчина.
Голова откинулась вбок и назад, макушка упёрлась в стылый камень — Рихард сползал по стене, не чувствуя ног. Земля приняла его, твёрдо, надёжно, холодом возвращая в реальность из яростных грёз. И думать о них сейчас было не время. Открыв глаза, мальчик увидел овал синеющего неба в обрамлении скал и жизнелюбивых деревьев на их отвесных склонах. Наваждение пропало, но фрагменты его зацепились за память
Ирнис сидела рядом, бледная, как и её волосы, глаза широко распахнуты, руки, упёршиеся в бедро мальчика, мелко тряслись. Кто-то обернулся на детей, толкнул локтем соседа, указал. Двое направились к ним. Княжна заслонила собой Рихарда, зарычала, оскалилась. И Фениксы вернулись на места. Шёпотки пробежали по толпе, но больше никто не приближался.
— Встать сможешь? Эй, анитцак! — Ирнис чуть потрясла его.
Мальчик ухватился за камни и поднялся. Его шатнуло, мотнуло, но удалось-таки поймать равновесие. «Рихард Феникс и чёрная сотня», — пробормотал он и провёл подбородком по плечу, чтобы прийти в себя.
— Зачем ты внезапно падаешь? — Ирнис поднялась, лицо её вновь стало нормального цвета, но в глазах под сведёнными бровями застыла тревога.
— Теперь всё хорошо. Спасибо тебе.
— За что? — Она взяла его за руку, сжала, попыталась перехватить блуждающий взгляд, скользящий по ней и толпе, по скалам и ввысь, к небу…
— Знаешь, твои глаза похожи на солнце, — тихо произнёс Рихард, посмотрев на княжну. Он пришёл в себя, но в голосе чувствовал перемену — какие-то взрослые нотки, которых раньше не было точно.
— А твои — на небо, — прошептала Ирнис, вспыхнула до самых корней волос и вцепилась в его ладонь обеими руками.
Ребята замолчали, толпа стихла тоже, лишь слышался перезвон ключей на связке главы. Рихард огляделся, заметил сбоку уступ, мягко высвободился из рук девочки, подхватил её, тонко пискнувшую, подмышки и поставил на камень, откуда было лучше видно поляну над головами рослого племени. Взобрался следом. Ирнис недоверчиво покосилась на мальчика снизу вверх и прижалась к нему плечом.
Дети смотрели, как князь Азару поднялся, а Гурджег неторопливо направился в сторону клеток. Не дойдя, глава развернулся и пошёл вдоль шеренги Фениксов. Толпа вокруг волновалась. Те, к кому приблизился глава, кивали и что-то говорили. Отец Ирнис недовольно и молча на это взирал.
И вдруг на тропе появилась чужачка, огромная и стремительная, пыхтящая, как загнанный мул.
— Пропустите! Немедленно пропустите меня! — высокий её голос распилил тишину.
Женщина топала и хрипела, подобрав подол толстыми пальцами, над красным мокрым лицом прыгали пегие кудри; взгляд новоприбывшей почти что метал молнии в сторону клеток и князя.
Фениксы единым порыв заслонили проход, но женщина протаранила толпу, тяжело дыша и сопя. Строй окончательно распался и былой порядок исчез. Некоторые пытались схватить чужачку, но внушительные формы под пыльно-коричневым платьем не давали приблизиться, особенно со спины. «Вот это задница!» — смеялись в толпе, кто-то сделал выпад, будто опёрся на эту монументальную часть, как на стол, но рык, низкий, вибрирующий, подобный дрожанию земли, охладил шутника. Следом на тропе показались двое одного роста. Толстый паренёк и мохнатый светлый пёс с высоко посаженными ушами с кисточками. Глаз его не было видно из-за шерсти, зато клыки длиною в палец мог лицезреть каждый. Фениксы расступились. Многие сжимали левые руки, пробуждая силу, то тут, то там пробегали язычки пламени по перьевидным узорам. Всполохи в глазах усиливались с каждым шагом чудовищно огромного пса.
Женщина распихала с пути не дающих пройти и оказалась напротив Азару, с размаху ударила его в грудь, впечатала в угол меж клеток. Но князь, на две головы выше смутьянки, лишь поднял брови. Чужачка начала говорить, но задохнулась, согнулась, упёрла ладони в колени, хватая ртом воздух, закашлялась. Все ждали. Фениксы широкими дугами обступали мальчика с псом. Рихард и Ирнис переглянулись, спрыгнули с камня и, стараясь никого не зацепить, юркнули сквозь толпу вперёд. Они чуть не выскочили на пустое место, оставленное для пришлых, но вовремя остановились. Все знали, что для ближнего боя, если вдруг начнётся, нужно свободное место. Хотя какой в этом смысл сейчас?
Толстый паренёк поравнялся с Рихардом и чуть улыбнулся, покраснел. Медового цвета волосы смешно обрамляли веснушчатое лицо. Ирнис повела носом, фыркнула, подошла к чужаку и протянула маленькую ладошку.
— Привет. Я — Ирнис. И тоже не местная. Давай дружить.
Пёс перестал рычать, дёрнул ухом в сторону княжны, но морда была повёрнута к огромной хозяйке, которая медленно разгибалась. Шёпотки Фениксов прервали гнетущее молчание.
— А смела девчонка! Нравятся мне такие бабы, — хохотнул глава Гурджег, оглаживая белую бороду, и опасный огонь в глазах соплеменников тут же погас.
— Я — Бэн. Эстебан, точнее, — пробубнил пришлый паренёк, потупился, чуть коснулся руки Ирнис мясистой, потной ладонью. Рихард не был уверен, что ему бы хотелось тоже её пожать, но вежливо представился.
Женщина протяжно вздохнула и выпрямилась, упёрла одну руку в бедро, а пальцем другой принялась тыкать Азару в грудь, чеканя каждое слово:
— Я! Требую! Компенсацию! Твои волки загрызли трёх моих овец! Ты немедленно заплатишь мне за них!
— Обойдёшься! — князь широко улыбнулся, весело глядя на женщину.
— Ах ты, сукин сын! Ты должен взять ответственность за поступки своей стаи! — та ударила его кулаком в живот, но Азару стоял скалой.
— Чего бы ради? Звери хотели есть — звери взяли своё! — хохотнул он.
Рихард увидел, что Ирнис будто бы окаменела, лицо посерело, глаза недобро сощурились. Толстый паренёк, Бэн, потупился, губы и щёки его тряслись. Женщина запрокинула голову, хрипло булькнула горлом и плюнула князю в лицо.
— Тогда я убью того волка, которого поймала! Так же, как он рвал моих овец!
— Ты не посмеешь, дерзкая сука! — процедил Азару, смахнул плевок.
— Посмею, — женщина зло усмехнулась, развернулась и пошла, раскачивая огромным задом.
Она остановилась рядом с Бэном, посмотрела на Ирнис сверху вниз и внезапно тепло улыбнулась.
— Что пялишься? — тихо прошипела княжна.
— Всегда хотела дочку.
Женщина положила руку на загривок пса, который смотрел на князя, и добавила:
— А папка твой дюже несговорчив, деточка. Тэбби, уходим! Сагайрад, взять его! — Она хлопнула пса по шее, и тот рванулся к Азару.
Пёс пробежал несколько метров, прижался к земле и прыгнул. Фениксы шарахнулись назад, глава остался стоять, Рихард не успел отойти и замер в центре круга.
— Не надо! Таба! — Ирнис бросилась в обход женщины, но та поймала её, впилась короткими толстыми пальцами в узкие плечи.
— Каждый платит по счетам, — голос чужачки утонул в рычанье и лае.
Пёс бил князя лапами, клацал зубами, отскакивал и налетал вновь. Но Азару, прижатый к клеткам, не защищался и смотрел на него со странным выражением на лице: без страха, но с удивлением и неверием. Рихард мотнул головой, чтобы вернуться к тому, что ближе, и громко сказал:
— Отпустите её!
Женщина улыбнулась, подняла руки, но Ирнис не побежала к отцу, будто в землю вросла. Чужачка крикнула:
— Сагайрад, ладно, хватит играться, пойдём!
— Откуда это имя? — сдавленно спросила княжна.
— Он представился, когда пришёл.
— Но ведь так не бывает!
— Бывает, деточка, всё бывает. Пять лет назад, поздней осенью, он пришёл ко мне умирать и остался жить. Тэбби, сынок, не стой столбом, пойдём.
— Да что здесь происходит? — Глава деревни, громко топая, приблизился, бросил на Рихарда неприязненный взгляд, скривился, оглядев Бэна и Ирнис.
— Не к тебе пришла, Гурджег, — не лезь! И спасибо за помощь этой ночью. Вы спасли от волков много славных ребятишек, — выдохнула женщина.
— Элеонора, убери собаку! — Глава начал кипеть от злости.
Внезапно голос князя, но тихий, почти робкий, донёсся до них сквозь рык зверя и гомон толпы:
— Никому не вмешиваться! Это моё дело. Я возмещу всё, что должен, и даже сверх того.
— Не пропусти указатель: «Дом пастушки Элли». Я буду ждать тебя там, — крикнула ему чужачка.
Огромный пёс перестал прыгать, отступил. Они с князем смотрели друг на друга, волк в клетке тихонько завыл.
— Я думал, ты ушёл умирать, брат, — выдохнул Азару.
Он протянул руки ладонями кверху, дождался, пока мокрый нос не ткнулся в них, а потом обнял зверя, зарылся лицом в густую шерсть. Пушистый длинный хвост замёл по земле. Ирнис кинулась к ним, прижалась к мохнатому боку, а пёс облизывал её лицо и волосы широким розовым языком.
— Видишь, Гурджег, всё хорошо, — Элеонора похлопала главу Фениксов по плечу. — Давай на днях выпьем в нашем обычном месте. Сагайрад, мы ждём тебя дома.
Женщина взяла сына за руку и потащила прочь. А тот всё оглядывался на пса и Ирнис, будто хотел остаться.
— Ну, что встал⁈ — Гурджег дёрнул себя за бороду, вперившись взглядом в Рихарда, а потом крикнул: — Разошлись, разошлись! Тут больше не на что смотреть.
Фениксы нехотя потянулись прочь, без торжества, церемоний. Рихард хотел двинуться следом, но княжна его подозвала.
— Это мой дядя, — прошептала она с восторгом.
Азару чесал зверя за ушами, шептал что-то нежное, просящее, не обращая внимание ни на кого. Ирнис взяла руку Рихарда, положила на спину животного — гладь! — и негромко сказала:
— Мы под конец жизни обращаемся в волков и уходим умирать. Дядя Сагайрад получил в бою тяжёлые раны и тоже обратился. Мы не стали искать.
— Мы не ищем. Каждый должен быть один в своей смерти, — добавил князь и раздвинул шерсть на морде пса. Тот дёрнул ушами, отвернулся в сторону Рихарда, позволяя увидеть, что вместо одного глаза темнел крестообразный шрам, зато другой был таким же большим и жёлтым, как у Ирнис с Азару, и глядел совсем по-человечески.
Рихард осторожно гладил зверя, не пса — волка, совсем не такого мелкого, как сидящий в клетке, — и думал: «Они перед смертью… Нет, в конце жизни, принимают такую форму. А у нас всё иначе. Энба-волки удивительные! Неужели Ирнис тоже станет такой?».
Когда остальные Фениксы разошлись, глава подошёл, бренча связкой ключей, проворчал:
— Устроили мне тут представление. Азару, забирай этих всех, и проваливайте. Надеюсь, будешь за ними лучше следить. Фу, псиной несёт! Ненавижу собак!
— Гурджег, не стоит разбрасываться такими словами. Наш мирный договор ещё в силе. Пока в силе. Всё может измениться.
Князь Энба встал перед главой Фениксов. Солнце палило сверху, но на поляне на миг стало холодно и темно.
— Кто бы говорил, — Гурджек оттёр Азару плечом, вставил ключ в замок и распахнул клетку.
Волк, забившийся в угол, не желал выходить, прижав к животу куцый хвост.
— Пойдём, пойдём, серенький, — попросила Ирнис и шмыгнула в клетку, Азару помедлил и тоже вошёл.
Гурджег подкинул ключи на ладони, тронул открытую решётчатую дверь, будто хотел захлопнуть и запереть, но уже всех троих. Рихард, не дыша, наблюдал за ним, пригнувшись с другой стороны пса-волка. Глава плюнул на землю, растёр носком сапога, вразвалочку подошёл к Сагайраду и щёлкнул его по уху, тот заворчал и ощерился.
— А хорошо я тебя тогда отделал, щ-щенок, — процедил старший Феникс сквозь зубы. И тут его взгляд упал на Рихарда, сидящего с другой стороны огромного зверя. — Пикнешь — убью. — В глазах главы вспыхнул огонь, чёрный и жуткий. И, насвистывая песню призыва в бой, Гурджег направился прочь.
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Глава 12
Вперед, на представление!

Весь вечер Рихард бродил по округе, не находя себе места. Он всё боялся помыть ладонь, будто это могло смыть поцелуй Ирнис. «Энба-волчица северных берегов…» — думал, смущённо касаясь её пера. К девочкам из деревни он старался не подходить — зачем? — они ведь свои! А тут — чужая и интересная. Смущало лишь то, что княжна старше на два года, но выглядела она коротышкой. «Размечтался!» — посмеялся мальчик над собой и поплескал руки в роднике на склоне за домом, где уже начинался густой лес.
Деревья пахли одуряюще вкусно, шелестели молодые листочки, сверкали голубоватые иголочки елей, белые перья облаков рассекали пронзительно синее небо, спали под снежными шапками чёрно-серые вдали, красные вблизи древние горы. Красиво. Мир дышал жизнью и свежестью. События ночи и дня потихоньку выветривались из головы, оставляя зарубки в памяти. Контуры перьев чесались — сила Феникса рвалась наружу.
Рихард выбрался за границы деревни на маленький уступ над пропастью, который когда-то показал дедушка. С этого места лучше всего были видны рассветы, закаты и тропы неспешной луны. Но лучше всего — город.
Лагенфорд, окружённый высокой стеной, упирался западным боком в скалы, восточным — в предгорья с широкими сочными лугами и несколькими деревеньками на них, а на севере терялся в дымке, уходя за горизонт. Серые черепичные крыши отражали небо и солнце, блестели, как начищенная монета. Тут и там развевались крошечные флажки на шпилях. Белели высокие стены университета почти на границе видимости.
Рихард завистливо вздохнул. В университет брали либо самых одарённых, либо из знатных родов, либо за большие деньги, а лучше всё и сразу. Даже если удача заметит юного Феникса, он, не обладая ничем из этого, вряд ли бы мог туда поступить. Он до сих пор не знал, чего он хочет, что может, чем будет полезен обществу. Да, сложно понять себя, даже если и прошёл инициацию. Хотя одно мальчик знал наверняка: больше всего он мечтал посетить разные уголки мира, увидеть как можно больше людей, полюбоваться на все доступные архитектурные строения и насладиться всеми погодными явлениями. Да кто ж ему это даст.
Темнело. Забрезжили первые звёзды. Голодный живот просил ужин, но вот разум желал пробыть на скале подольше, впитать в себя все краски доступного кусочка мира, запечатлеть их в памяти, будто в последний раз. В домах начали светлеть окошки — жители зажигали масляные фонари, пока можно, пока не пришла ночь. А окна самых послушных блестели бело-голубоватым. Именно фонари со светлячками разрешали держать даже ночью, чтобы не тревожить стражу — Теней, так сильно не любивших живой огонь.
Мальчик сгрёб горсть мелких камешков, болтая в воздухе ногами, принялся по одному бросать кругляши в пропасть перед собой, считая, сколько пройдёт до стука. Но с города глаз не сводил. Он пытался угадать, в каком следующем окошке вспыхнет свет. Сегодня удалось целых два раза, но до этого почти никогда.
— Интересно, люди в этих домах счастливы? — проговорил он и улыбнулся, когда в намеченном им окошке мелькнул белый фонарь.
— А ты — счастлив?
Рихард так и подскочил, едва не сверзившись в пропасть. Отец стоял в нескольких шагах от него. На щеке виднелся красноватый след от подушки, волосы растрёпаны, длинная рубашка поверх обычной фениксовой жилетки из несгораемой ткани застёгнута не на те пуговицы.
— Так что же, сынок, счастлив ли ты? — Нолан присел, скрестив ноги, закрыл глаза, поднял голову и сделал глубокий вдох. Улыбка осветила худое, немолодое лицо, помятое со сна.
— Да, папа, — тихо ответил мальчик, зачерпнул ещё горсть мелких камешков, сыпанул их все разом.
Трик-трак-крык-шур-рх — покатились они по скале, скрывшись в зарослях цветущего кустарника. Рихард перегнулся посмотреть, хотя уже было слишком темно, но почувствовал, что отец за ним наблюдает, будто оценивает, достаточно ли его сын взрослый, и не перестать ли ему забавляться по-детски. А, может, Рихард всё это вообразил? Сам решил, что пора перестать дурачиться? Что настал черёд взрослых дел, умных решений и, страшно подумать, ответственности! Может, отец и в самом деле подумал сейчас совершенно иное?
— Пап, а как ты меня нашёл?
— Это поисковая способность Фениксов, которая возможна только между близкими родственниками. — Нолан подмигнул сыну. — Хочешь, научу?
— Хочу, — с жаром закивал Рихард. Но его согласие заглушил скулёж пустого живота.
— Вот так, да? Стоило мне проспать до вечера, а сын голодным ходит? Непорядок! — Нолан протянул Рихарду руку и встал. — Пойдём поедим и спать. Завтра с утра двинем в город, чтобы попасть на представление заезжего театра. А вот как с него вернёмся, я тебе всё расскажу про силу Феникса!
Нолан даже не успел отряхнуть налипший к штанам мох, как Рихард уже вскочил и бросился в деревню. Всё-таки смотреть на что-то интересное ему нравилось больше, чем учиться, хотя обещанные занятия сулили нечто новое.
В столовой они застали спящую Райку, которая, едва подняв голову и пробормотав «Сами разбирайтесь», уснула снова. Нолан приложил палец к губам, чтобы сын сильно не шумел, и зашёл в доготовочную зону, где висел большой светлячковый фонарь. Пряно пахли тушёные овощи в картофельных лодочках и шарики клейкого солёного сыра, запечённые в яйце. Они лежали в широком блюде под полотенцем возле стопок недавно вымытой посуды. Лакомств осталось совсем немного, и Рихард стянул один ещё тёплый комочек. Нолан усмехнулся, взглянув на сына, покрутился, будто что-то искал, затем натянул на ладони рукава рубашки, и вытащил на стол из печи большой котелок.
Рихард сел за ближайший стол, вспомнил, как утром Райка достала кастрюлю голыми руками, и сник. Слова отца о краткости силы Фениксов не шли из головы. Сколько же ему осталось? Не опасно ли будет учиться у отца?
— Приятного ужина, сын, — Нолан беззвучно опустил перед ним тарелку, до краёв наполненную кашей с изюмом и тыквой, сверху лежала разрезанная вдоль лепёшка с двумя половинками сырного шарика внутри.
— И тебе, — кивнул Рихард и слегка улыбнулся.
Мир был прямо перед ним, а время шло. Оно уходило с каждым смыканием челюстей на кусочке еды, оно проглатывалось вместе с остывшим чаем, оно брезжило и манило своей бесконечностью, но было так скоротечно… Рихард понял, что ему нужна помощь дяди Маджера. Чтобы насладиться своей силой, он должен её познать. И, скорее всего, чем больше будет силы, тем больше представится возможностей осуществить мечту — повидать мир. Но и сила отца ему нужна, но мальчик испугался, что вдруг Нолан всё истратит на него, ничего себе не оставив. Это будет хуже, чем грустно и несправедливо. Это будет чудовищно. А Рихард не хотел быть чудовищем в глазах отца, лишать его силы… Мысли зациклились, сбились. Быть взрослым оказалось труднее, чем представлял себе юный Феникс.
Стараясь не стучать ложкой о тарелку, мальчик глотал один ароматный ломтик за другим, почти не различая вкуса. Нолан сходил за добавкой для себя, взял немного для дедушки. Мальчик же не осилил и половину порции. Заверив отца, что вскоре придёт домой, остался вымыть посуду, поглядывая на инструменты для готовки, лежащие возле таза с водой: ножи, лопаточки, странные деревянные ложки с дырочками, рамка, с натянутой на неё сеткой, и, казалось, бесконечное число тарелок и чашек, мисок и кружек, которые высились тут же, перевёрнутые кверху донышками, и на дальней части стола. Вид предметов успокаивал, ведь мыли посуду и убирались все, а готовили только взрослые. Может быть, он не такой уж и большой, и ещё есть время на дурачества и капризы? «Размечтался…» — одёрнул себя Рихард и огляделся.
На одной из глиняных тарелок заметил круглую выпуклую печать. Медленно, старательно разбирая буквы в голубоватом светлячковом мерцании, прочитал: «Мануфактура в оазисе святой Беллатриче». Перевернул соседние. Где-то красовались такие же печати, где-то иные, но большая часть обходилась без имён и названий. А остальные и вовсе были деревянными, выжженные символы на них выглядели случайными. «Оазис святой Беллатриче — вот и ещё одно место, где я хочу побывать!» — сделал себе мысленную пометку Рихард. Это уже была более конкретная цель, чем весь мир, и она вселяла надежду. Хотя всё же оставалась несбыточной мечтой.
Мальчик вытер руки полотенцем, тронул за плечо спящую Райку, склонился к её уху и прошептал:
— Спасибо, всё было очень вкусно.
— Альмер, ты можешь называть меня мамой, — улыбнулась, не просыпаясь, женщина, ей явно снился сын её сестры, с которым она желала упорхнуть из родной деревни.
«Все о чём-то мечтают, — думал Рихард по пути домой, — маленькие мечты, большие — без разницы. Ведь пока жива мечта, жив и тот, кто её мечтает. Интересно, а какая мечта у папы?» Мысли хороводили в голове, сталкивались, наслаивались друг на друга, пока мечта, сила и жизнь плотно не переплелись в них. Рихард не очень всё это понимал. И мир, и себя, и других. Но внезапно осознал, что все по сути своей одинаковы, все важны. И даже Тени, которых так не любили Фениксы, тоже о чём-то мечтают, а значит, живут.
Сон принял мальчика в свои объятия, расставил мягкие лапы уютным одеялом, укачал, убаюкал, не дав ярких сновидений, нашёптывал, являл приятные образы, много раз виденные, обычные и такие незыблемые. Вот деревня Фениксов и дорога. Вот уступ и город. Вот поля и скалы. И, казалось, весь мир раскинулся на этом клочке, и больше ничего нет. А, может, и не надо?
— Надо! — уверенно сказал Рихард во сне и перевернулся на другой бок.
* * *
— Па-ап, ну па-ап, — канючил он всю дорогу до города, — ты же всё равно найдёшь меня с помощью поисковой способности Фениксов? Так можно я побегу вперёд?
— Угадай, что я отвечу? — Нолан улыбался, хотя левый глаз у него уже дёргался, как-никак сын задавал один и тот же вопрос на протяжении часа, получая одинаковый ответ.
И Рихард, не желая услышать очередной отказ, казалось, смирился, пошёл степенно, перестав наворачивать вокруг отца круги, как докучливая летняя муха.
Музыку слышно было ещё с окраин. До представления оставалось полчаса — самое хорошее время, чтобы неспеша добраться до Тысячеликой площади, где раскинули свои шатры артисты. Отец, будто подражая Рихарду настойчивостью, твердил одно и то же: «Не вздумай использовать силу Феникса!». Он ведь не знал, что мальчик решил для начала ею овладеть с помощью могучего дяди Маджера, а вот потом… Нет, так далеко Рихард не загадывал.
Они встроились в поток людей, стараясь успеть к представлению. Казалось, весь город направлялся в одном направлении, и Рихард досадовал, что им может не хватить места, чтобы насладиться невиданными зрелищами. Но кто-то шёл против толпы.
Мальчик остановился. Нолан, крепко держащий сына за руку, тоже.
— Какая странная девочка. Потерялась что ли? — задумчиво проговорил отец.
— Папа, у неё с глазами что-то, — тихо откликнулся Рихард.
И в самом деле, все белки и то место, где должна быть радужка, переливались то радужным, то серо-чёрным с красными искрами, будто драгоценные камушки. Девочка шла против потока, налетала то на одного, то на другого, едва не падая и вытянув руки вперёд. Видимо, из-за тёмных закрытых одежд её замечали не все — после столкновения люди оборачивались, но тут же торопливо скрывались в толпе, будто испугавшись. Голову потеряшки покрывала чёрная накидка, прижатая обручем с большим медальоном на лбу. По бокам с обруча свисали золотые массивные треугольные рамки, они тяжело раскачивались. Накидка бросала на лицо густую тень, в которой глаза казались жутковатыми.
— Папа, давай ей поможем, — попросил Рихард.
Девочка напомнила ему дедушку Педро, который в последние годы стал таким же неловким и беззащитным.
— Да, думаю, надо, — твёрдо сказал отец.
— А можно я это сниму? — мальчик показал свои руки в перчатках, но Нолан категорически покачал головой.
После происшествия в цеху, в котором все подозревали Фениксов, отец строго-настрого запретил сыну появляться в городе без куртки и перчаток. Такая одежда хорошо скрывала перья, не позволяла окружающим надумывать лишнего, а жару можно было и перетерпеть.
Отец с сыном подошли к девочке, которая чуть не врезалась в коновязь возле одной из торговых лавок. Рихард свободной рукой придержал потеряшку за локоть, рассмотрел внимательней и вздрогнул, будто в сон наяву попал: слишком нереальные были глаза, но при всей очевидной невозможности казалось, что они смотрят в самую душу.
— Ты заблудилась? Тебе помочь? — спросил мальчик.
— Да, если вас не затруднит. Я буду вам очень признательна. — Девочка повернулась на голос, ощупала чужую руку, затем лицо. Прикосновения оказались тёплыми, невесомыми. — Вы красивый, значит, добрый.
Рихард аж поперхнулся. Нолан присел напротив девочки, заговорил:
— Здравствуй. Скажи, где твои родители?
— Мама и папа очень много работают. Мой дядя всегда меня сопровождает. Но сегодня у него много дел. Я посмела сбежать от него, — призналась она тоненьким голосом и вздохнула.
— Куда тебя отвести? Может, домой или к дяде?
— Мне так неловко. Простите. Я шла на представление прибывшего в город театра. А потом потерялась. Дядя наверное, там. А друг Фэй оставил меня одну. Не знаю, где его искать.
Тонкие пальчики пробежались по лицу Нолана, милое личико скривилось, но чистый голос остался неизменно приветливым.
— Вы тоже красивый, только старый и слабый. А ещё вы похожи.
Пришло время Нолана в удивлении проглотить комок в горле. Рихард переглянулся с отцом и прыснул.
— Я сказала что-то странное? Простите, я не должна была. Папа говорит, что я слишком честная. Надеюсь, я не сильно вас оскорбила?
— Всё хорошо, — улыбнулся Нолан. — Ты права: мне уже много лет. Мы с сыном идём на представление и отведём тебя туда, если хочешь.
Девочка задумалась, смешно шевеля кончиком носа, как маленький зверёк. Этим она напомнила Ирнис, но была совершенно иной, даже ростом чуть ниже.
— Думаю, меня там встретят. Меня действительно там ждут.
— Дядя? Или твой друг Фэй? — поинтересовался Рихард.
— Не только. Фэй найдёт меня. Сейчас много людей. Он боится людей. Мы редко выходим в город.
— Тогда пойдём, — Рихард аккуратно взял крошечную ладошку.
Нолан встал, и втроём они отправились вслед за редеющим потоком людей. Девочка больше не проронила ни слова. Её рука безвольно лежала в ладони мальчика, шаги были мелкими и осторожными, но голова — гордо поднятой к небу.
Тысячеликая площадь шумела. Полосатые шатры разнесли по её краям, а в центре между четырёх пышно бьющих фонтанов установили сцену. С каждой стороны от неё, прерываясь на шатры и улицы узкими проходами, высились деревянные ряды скамеек аж до самых крыш. По деревянному настилу перебегали люди в расписных плащах и в масках с перьями, перетаскивая свёртки и ящики. Видимо, подготавливали всё к представлению.
Вопреки опасениям, свободных мест было достаточно. Рихард углядел половину пустого ряда близко к сцене и потянул отца и девочку туда.
— Нет, — одновременно сказали оба.
— Нужно сесть повыше, чтобы всё было видно, — рассудил Нолан, но не торопился выходить из арки.
— Вас не затруднит проводить меня к шатру? Меня там ждут. Они сказали, что он белый и гладкий, — попросила девочка.
— Там твои друзья? — Нолан оглядывался, Рихард дулся, что отец против того, чтобы сесть впереди.
— Нет, там мой жених, — улыбнулась девочка. Мальчик закашлялся, а отец только плечами пожал.
Раздался шорох, мелькнула быстрая тень — Рихард отпрянул, выпустил руку девочки, и между ними тут же прошла толпа разносчиков лакомств. Когда в проходе остались снова втроём, мальчик ойкнул, и было отчего. Уцепившись коготками за золотой треугольник на голове девочки, распластав ей по груди и плечу серые крылья, таращила красные глаза большая летучая мышь.
— Мой Фэй, где же вы были? Почему же вы меня оставили?
Девочка нежно гладила шёрстку на голове создания. Рихард поморщился: он ужас как не любил этих крылатых гадов, которые иногда залетали к ним в дома, пища и стукаясь о стены.
— Так это и есть твой друг? — Нолан нагнулся, рассматривая летучую мышь. Та повернула к нему голову, зашипела, но потом захрюкала, прикрыв глаза.
— Да, вы правы. — В голосе девочки послышалось удивление: — Знаете, вы ему оба очень понравились. Он почему-то принимает вас за своих, будто вы тоже, как его семья, живёте в пещере.
Рихард сглотнул — абсурд: девочка понимает эту пакость? Бред! Быть такого не может. Нолан крепко сжал руку сына, приложил палец к губам и произнёс:
— Нет, мы живём не в пещерах, а в обычных домах.
Мальчик не понимал, зачем отец солгал. Да и девочка казалась всё более странной. И тут кто-то очень близко произнёс:
— Принцесса Хайна, вы наконец-то добрались. Ваши родители будут недовольны, что вы опаздываете и гуляете в одиночку. Это их очень обеспокоит.
— Дядя! Простите, — девочка широко улыбнулась.
В тени ближайшего шатра стоял человек в форме главы городской стражи, но что-то в ней было особенное, опрятное и торжественное. «Тени!» — панически пронеслось в голове Рихарда. Он испугался, что сейчас Фениксов опять в чём-то обвинят. Нолан всё сильнее сжимал руку сына и тот, не сдержавшись, пискнул. Хват сразу ослаб.
Человек в тени смерил их высокомерным взглядом.
— Я так понимаю, вы довели принцессу до площади?
— Да, это было не сложно, — ровным голосом ответил Нолан.
— Желаете получить награду?
— Нет. Мы сделали это по доброй воле, а не ради поживы.
Рихард почувствовал, что отец будто пытался урезонить человека с незапоминающимся лицом и колючими глазами.
— Благодарю. При необходимости вы можете воспользоваться расположением нашего рода за ваш благородный поступок. — Человек в форме поклонился.
— Вы мне очень помогли! А ещё — вы красивые! Я вас запомнила и Фэй тоже! — с восторгом воскликнула принцесса Теней, присела в реверансе, и ушла, держась за руку дяди. Пока они не скрылись за ближайшими трибунами, страж обернулся и смерил Рихарда и Нолана цепким взглядом.
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Глава 13
Представление

Музыка неслась изнутри сцены. Чем больше собиралось зрителей, тем тише звучала мелодия. Места заполнялись стремительно. Люди приходили поодиночке, семьями, большими и малыми компаниями. Вот кто-то прикатил в кресле бабулю, и несколько крепких лоточников, побросав свои товары, занесли её в середину дальней левой трибуны. Вот вереница разукрашенной детворы: связанные друг с другом цветными ленточками с колокольчиками, заняли сразу два ряда напротив. Вот пара тучных леди, над которыми шестеро вооружённых слуг несли шёлковый балдахин, взошли на трибуны ближе к сцене, а головорезы с широкими саблями наперевес окружили их, злобно зыркая на окружающих. Седой высокий человек под зонтиком из ракушек угнездился на самом верху, не выпуская из зубов густо дымящую трубку. Господин в белом и в больших очках с несколькими линзами, ведя на коротком поводке явно замученное чешуйчатое животное ростом меньше дворовой собаки, долго кружил циркульными шагами, выискивая куда бы приткнуться, пока его не окликнули из ближайшего шатра. Несколько пьянчужек спали на лавках, то и дело вздрагивая, роняя бутылки и падая на ряды ниже, доводя окружающих до драк и брани.
Суматоха завораживала Рихарда. Он потянул отца из арки, но тот всё ещё медлил, обводя взглядом толпу.
Женщина с золочёными ветвистыми рогами и в мужской одежде толкнула Нолана бедром, проходя мимо.
— Вы смотреть или так? — она обернулась и улыбнулась Рихарду. В её слишком большие передние зубы были вставлены блестящие камушки.
Мальчик с восторгом и недоверием разглядывал незнакомку, отец предупредительно сжал его руку, потянул прочь из арки, к сцене. Но Рихард заартачился и заворожено ответил:
— Смотреть.
Ему казалось, что представление уже началось, здесь, для него, а суета подготовки и множество дивных зрителей остались за границей внимания. Как можно их променять на такую необычную леди⁈ Да ещё и с рогами! Впервые в жизни юный Феникс видел такие рога. И сразу появилось столько вопросов. Удивительная женщина улыбнулась шире, взъерошила свои короткие тёмные волосы и поманила:
— Пойдём. Я выберу лучший вид!
Рихард радостно протянул руку. Леди нравилась ему своей необычностью, но Нолан встал между ними.
— Не подходите к моему сыну!
Леди отклонилась, чтобы увидеть Рихарда, подмигнула ему, и тот подмигнул ей в ответ. Мужчина задвинул сына за спину, выпустил его руку.
— Отправляйтесь по своим делам!
— Какие нынче впечатлительные мужчины пошли, — низким голосом, чуть растягивая слова, произнесла женщина.
Она тягучим движением приблизилась к старшему Фениксу. Младший шагнул в сторону, чтобы не пропустить ни движения из этого представления только для них. Женщина быстро и плавно провела по ногам, животу и груди Нолана, цепкими пальцами взяла за подбородок, притянула к себе. Глядя чуть раскосыми глазами в лицо мужчине, шепнула прямо в губы:
— Я покажу вам самое лучшее место, но после. Хочешь?
Нолан взял её за запястье, отвёл руку от себя и, будто бы став чуточку выше, внушительнее, как показалось Рихарду, твёрдо произнёс:
— Мы разберёмся сами. Вам не стоит себя утруждать. Стражи не дремлют. А сегодня не лучшее время для ваших чар.
Женщина вырвала руку, цыкнула, сощурилась, бросила злобный взгляд на мужчину и мальчика из-под сведённых бровей, прошипела:
— Охоту портить — себя не уважать! — И круто развернулась, чтобы уйти.
— Эй! — Нолан перехватил её за плечо, притянул к себе и потребовал: — Или вы снимете свои чары, или я сверну вам шею, а потом сдам ваше тело Теням! Знаю, они будут рады такому подарку.
Женщина выскользнула из-под его руки, плюнула под ноги и огладила мужчину теперь уже сверху вниз, что-то бормоча на непонятном языке. Затем плюнула ещё раз и вышла из арки. У Рихарда подкосились ноги. Всё было так чудесно, как сон, пока не вмешался папа, а потом вдруг показалось опасным.
— Ты в порядке? — Нолан придержал сына, посмотрел в глаза, пощупал лоб, потрепал по волнистым волосам.
— Да. Думаю, да, — кивнул Рихард, он быстро пришёл в себя, и ватные ещё секунду назад ноги вновь крепко стояли на земле. Но чувство, что произошло нечто непонятное, не оставляло. Мальчик взял отца за руку, спросил, стесняясь собственного незнания: — А что это было?
— Метис, — процедил Нолан.
Он, хмурясь и поджав губы, смотрел в сторону, куда ушла женщина, затем мотнул головой и повёл сына на ближайшую левую трибуну, где самый верхний ряд был полон лишь наполовину. По пути, чуть наклонясь к мальчику, пояснил:
— Ты вчера познакомился с Энба-волками. А бывают ещё медведи и олени. Так это была Энба-олень. Они по головам пойдут ради достижения своей цели. Самые хитрые, самые коварные. И женщины этого племени, бесспорно, одни из наиболее опасных в нашем мире. Берегись их, Рихард, если не хочешь быть обманутым.
— А почему метис?
— В нашем мире магией заклинаний владеют только Чародеи. Светлые влияют на всё, ну почти всё, живое. А тёмные — на неживое, в том числе умершее. Ты видел её движения? Она пыталась наложить на мою одежду обездвиживающее заклятье. Если бы моя куртка, как твоя, состояла из растительных волокон, метису бы это удалось. И кто знает, чем бы всё кончилось. Но куртка сделана из шерсти с ещё живущих овец, а вот заклятье пришлось снять с моих штанов, которые просто окаменели. Поэтому ей не повезло со мной встретиться, надеюсь, стражи тоже обратят внимание на эту особу. Хотя чего ради ей такие сложности в столь людном месте, где полно стражи — я не пойму.
— А я? А как же я? Значит, она меня своей магией тоже остановила? — обернулся Рихард, поднимаясь по трибуне впереди отца.
— Она тебя не коснулась, значит, нет. Тебе хватило одного взгляда, чтобы и самому остолбенеть, зачарованному её необычным видом. Ты у меня такой впечатлительный, сын! Да ещё и в том самом возрасте, когда мысли о девочках мешают думать о другом, более значимом.
— Не правда, я ни о чём таком не думаю, — пробормотал мальчик.
Он углядел два более-менее чистых места почти в конце верхнего ряда, обернулся к Нолану, чуть не запнувшись о чьи-то носки ботинок, торчащие из прохода. Пробираясь вдоль коленок сидящих людей, склонённых над едой голов, торчащих спиц бумажных зонтов и даже одного грязно ругающегося попугая, мальчик успел подумать над словами отца, испугаться, успокоиться и снова испугаться — аж перехватило дух. Рихард пообещал себе впредь быть осторожнее с незнакомцами — мало ли что.
— Папа, ты правда не остолбенеешь от всяких метисов? — добравшись до свободных мест, спросил он, надеясь, что отец не вспомнит про девочек и возраст.
— Надеюсь… Нет, не волнуйся!
Рихард услышал в голосе отца уверенность и дышать сразу стало легче.
— А как ты её победил?
Мальчик стряхнул с лавки пыль, игольчатую кожуру от зимних орехов, наконец-то уселся.
— О, ты заметил? — Нолан выглядел довольным. — Это тоже специальная возможность Фениксов — заполняться огнём изнутри, но не выпускать его. Когда внутри много огня, тело буквально распирает, поэтому тем, кто стоит очень близко, может показаться, что Феникс внезапно стал больше и жарче.
— Это сложно, я не понимаю! — поджал губы Рихард.
— Я тебя научу. Уж этому я тебя научу! — Нолан притянул сына к себе, поцеловал в лоб.
Мальчик обхватил руку отца, прижался и улыбнулся: «Всё хорошо! У папы ещё много сил, чтобы всё мне показать! Ура!». Тот обнял Рихарда за плечи, перебирая отросшие волнистые волосы, собранные на затылке в хвост.
Музыка вдруг грянула сильнее, сменив журчание и свиристель на весёлый марш. Все взгляды обратились к сцене, которую на несколько метров вверх закрыл плотный клубящийся оранжевый туман. Взвизгнули в углах площади фонтаны, выпуская длинные широкие струи, извещая о времени полудня.
— Началось, началось! — прокатилось по трибунам.
— Ура, — прошептал Рихард, едва не подпрыгивая на месте.
Туман поднимался вверх, сбивался в небольшие облачка, те быстро перемещались в такт музыке, будто по чьей-то указке, затем взвихрились до самых крыш и рассыпались осенними красно-жёлтыми листьями — и это-то в середине весны! Люди ахнули. В воздухе появилась огромная рука в белой перчатке, сжалась в кулак, будто удерживала невидимый предмет. Листья бросились к ней, облепили пустоту и получился толстенный прут. Рука махнула, один конец лиственного прута ударился в крышу и — ничего. Он прошёл насквозь, рассёк лестницу меж трибун, разрезал фонтан, и несколько оранжевых струй, вж-жихнув, окатили ближайших людей. Но ни луж, ни мокрой одежды не было видно. Все рассмеялись.
Струи воды поднялись, закрутились жгутами и смыли руку с прутом. А на сцене появился человек в полосатых фиолетовых брюках, зелёной короткой куртке, в белых перчатках и в маске с перьями. Лиственный прут, сильно уменьшившись, танцевал на его ладони, то описывал круги и восьмёрки, то складывался гармошкой и полз гусеницей. Все захлопали и закричали «Браво!».
Человек стукнул прутом о сцену. И тишина. Вкрадчивая музыка. Откуда же она шла? Уже не из-под деревянного настила, а будто бы отовсюду.
— Прекрасные леди, уважаемые дедди! — заговорил звонким голосом человек, поворачиваясь к каждой трибуне. Его огромные красные башмаки ярко отражали полуденное солнце. — Добро пожаловать на представление театра «Иллюзиосфера», прибывшего к вам из Цветочной столицы! — Он раскинул руки, призывая аплодисменты, прут прыгал ему по ладоням и голове, зависал перед маской то дурацкой улыбкой, то невозможно смешным носом.
Зрители топали и хохотали, хлопали в ладоши и толкали друг друга плечами, тыкали в сторону ведущего представление. Тот кланялся и кивал, пока прут на его маске корчил рожи.
— Меня зовут Луи. И я буду вашим провожатым в мир чудес и искусства! А вот и мои маленькие помощники! — он указал в угол сцены, но там никого не было. — Мои помощники⁈ — Он шагнул пару раз, высоко задирая колени. Топнул. Доски заходили ходуном. Кто-то засвистел. — Да где же эти бездельники? — Луи подпрыгнул и вдруг исчез.
Прут, оставшись один на сцене, постоял, качаясь, согнулся, постучал в одну из досок, будто бы прислушался, чуть прыгнул, постучал в другую. И тут в сцене, рядом с прутом, приподнялась крышка, оттуда вылезла белая маска с нарисованными рыжими усами и рука в синей перчатке.
На маске появились глаза, рука прижала палец к усам, раздалось громкое «Тсс», и люк захлопнулся с оглушающим звуком. Зрители схватились за животы.
— Да где же эти бездельники?
Из пустоты на другом краю сцены вышагнул ведущий, упёр руки в бока, поманил прут пальцем. Тот отчётливо завертел своей верхней частью. Луи опять поманил и сделал маленький шажок, прут отскочил, «покачал головой» и спрыгнул со сцены, сразу исчез. И тут же оказался за спиной Луи, треснул его по маске, и тот рассыпался на цветные шарики. Те запрыгали по сцене — «шлёп-шлёп», «стук-стук». То тут, то там открывались люки, и руки в разноцветных перчатках хватали и утаскивали шарики. Все затаили дыхание.
Прут задёргался на месте, гладкая поверхность вспучилась, он подпрыгнул, вытягиваясь вверх и вширь, превратился в человека в красной юбке и жёлтой куртке с низкой опущенным капюшоном. Человек щёлкнул каблуками, кувыркнулся в воздухе и с протяжный «Хэ-хэй!» встал на руки. И вот он уже в жёлтой юбке и красной куртке, и голова оказалась там, где ноги. Задудела труба, заулюлюкали с трибун, в сцену снизу начали стучать, и доски, будто они были из теста, вздувались, растягивались в полусферы и оглушительно хлопали, распрямлялись. Человек ходил колесом, переваливался через пузыри, и его одежда меняла цвета на всё более странные.
Зрители, заскучав, засвистели на втором круге, закричали, на сцену посыпались огрызки яблок, мятая бумага и прочий мусор. Музыка тренькнула и почти затихла.
Тук-тук! Тук-тук!
Человек в пёстром развернулся, оттопырил ладонь возле уха, повертел головой. И на следующем стуке открыл посреди сцены невидимую дверь. Его схватили, втащили внутрь. И не осталось никого. Скри-и-ип! Другая невидимая дверь отворилась рядом, и из неё, натужно сопя, вывалился человек в тёмном плаще. Ворча и оглядываясь, он волок за собой большую стеклянную бутыль. Внутри плескалась ядовито-зелёная жидкость. Люки — хлоп-хлоп! Руки — хвать-хвать! Бутыль перебрасывали, а тёмный бегал за ней и орал. Бдзынь! Осколки кленовыми листьями, жёлтыми мячиками разлетелись по сцене, жидкость плеснула и приняла форму стула. Человечек приблизился, семеня и пошаркивая, недоверчиво тыкнул в сидение пальцем — твёрдо — уселся — и стул взбрыкнул, сбросил седока, ножкой поддал, и кинулся прочь.
Музыка взвизгнула, хряпнули дудки, забили тарелки, захлопали люди. Погоня продолжилась: стул — человек, человек — стул, кутерьма, мельтешенье, струи воды. Но вот стул запнулся, упал и растёкся, преследователь швархнулся следом, взревел, зелёная жидкость плеснула, опала, и вместо неё очутился Луи. Он невозмутимо прошёлся по сцене, под звуки свистелок и дудок — поклон, из воздуха сотни цветов — и все дамам, ведущий откашлялся, дёрнул шнурок. Внезапный, дурацкий шнурок висел рядом, теряясь в синей небесной дали, раздался гром, звук водопада и сверху спустилась качель для двоих. На ней полулежала фигура в блестящем плаще, в маске с перьями и… Фонтаны забили высокими дугами, и радуги густо спиралью сплелись.
— Ого! — выдохнул Нолан, подавшись вперёд.
— Что — ого? — спросил Рихард, не отводя взгляда от сцены.
— Водяной Чародей — это очень большая редкость. Потом расскажу. Смотри, не отвлекайся! — шепнул отец.
Музыка переливчато тренькала, радужная спираль то расширялась и облетала вокруг Чародея, то со свистом сжималась, чтобы вдруг выстрелить в небо. Фигурка села на качелях, развела руками — и водяная дуга истончилась, завилась в форме шляпы с полями-крыльями, и та, громко каркнув, взлетела ввысь.
— Гнездо отправилась вить! Ишь! — рассмеялся Луи, поднимая лицо к небу. И тут с противным звуком что-то капнуло на его белую маску и потекло. Ведущий взревел: — Ах ты проказница! Поберегись! Вот я тебя!
Он вновь дёрнул шнурок, и тот потащил его вверх. В мгновение ока ведущий растворился, но до зрителей, заглушая музыку, донёсся его крик:
— Не верьте всему, что видите! Или верьте! Всё настоящее, что ненастоящее! Доказать недоказуемое возможно, нужно только верить в то, во что хочется! Не забывайте хотеть!
Фигурка встала на качелях, подняла голову, пропищала странным голосом — Рихарду он показался похожим на звук, с которым с кукурузного початка одним движением снимают листья и нити:
— Вы, господин директор, снова тут! А я думала, что избавилась от вас.
— Зачем же от меня избавляться, моя дорогая?
Луи появился на уровне крыш, он спускался, планировал, держась за поля огромной шляпы. И, чем ниже, тем меньше она становилась. Когда огромные башмаки стукнули о сцену, шляпа вывернулась из рук ведущего и прыгнула ему на голову, сжалась.
— Я собираюсь замуж! И сейчас буду выбирать себе жениха! Не мешайте мне, господин директор! — Чародейка погрозила ведущему пальцем.
— Возьми меня! Выбери меня! — донеслось с разных трибун.
— Не позволю!
Луи выхватил из воздуха свой пёстрый прут, наставил на Чародейку, но та оттолкнула его. Ведущий затрясся — порыв ветра сбил его с ног, — подпрыгнул, рассёк прутом тонкие канаты, помощница шлёпнулась, заверещала, качели растеклись по сцене водой. Луи вновь повторил свой выпад, но прут растянулся, согнулся и принялся стучать хозяина по бокам и ногам, шляпа упала и то ли покатилась, то ли, шустро перебирая полями, поползла в сторону.
— Это бесполезно! — крикнула Чародейка, вода поднялась, окружила её и вознесла.
— Вернись, строптивая девчонка! Я не позволю тебе сбежать!
Луи затряс кулаком с зажатым в нём прутом. Хрякс! — разом распахнулось множество люков, оттуда грозили кто чем: мечи, топоры, луки и тыквы, кулаки, гневливые маски и чей-то розовый зад. Чародейка пропищала:
— Волшебная птица орёл, помоги мне устранить преграды!
Толпа напряжённо замерла и замолкла. Нолан подался вперёд, затем хмыкнул, откинулся назад, глянул на сына.
— Что… Что такое пап? — Рихард неохотно оторвался от представления.
— Может, это и не водяная Чародейка вовсе… Смотри, следов влажных на досках нет.
— И что? Ну подумаешь⁈ — отмахнулся мальчик. Ему не хотелось рассуждать, а только смотреть. Но он тоже заметил, что сцена осталась суха.
— Иллюзии… — задумчиво произнёс отец.
И вдруг сверху брызнула вода. Запахло огнём. Все закричали, люди закрывали головы руками, пригибаясь, заслоняясь зонтами и веерами. Но капли не долетали, а разворачивались с полдороги и стягивались в ком в вышине, над ним билось пламя, будто солнце падало на город. Грянул лихой марш. Луи натянул шляпу на голову, подпрыгнул, люки захлопнулись, и сверху на него обрушился огромный орёл. Крылья и хвост его были водяными, а тело и голова — из огня.
— Потрясающе! — выдохнул Нолан, Рихард кивнул, не сводя взгляда от сцены.
Луи, задирая коленки, бегал по кругу, визжа и оглядываясь на каждом прыжке. Вот он задрал одну ногу, стянул сверкающий башмак и запулил в орла. Попал! Птица из воды и огня заклёкотала, дыхнула паром, зашипела и уменьшилась.
— Ага-а! Так тебе, гадина! Получай!
Ведущий сковырнул второй башмак и отправил следом за первым. Птица дёрнулась в сторону, намочив крылом нижние ряды. Люди заорали, загоготали, тыча пальцами уже в мокрых зрителей. Но фонтаны, визжа, окатили всех. И вновь влага исчезла, будто бы не было. Крики об этом взвились выше крыш, музыка рявкнула и захлебнулась, орёл клевал за пятки Луи. Тот орал, сверкая дырками в зелёных носках:
— А-а-а-а, спасите, помогите!
Люки — тук-тук-тук — открывались один за другим. Синяя перчатка схватила ведущего за ногу, тот полетел кувырком. Шлёп!
— Да я тебя сейчас!
Ведущий растянулся на сцене, орёл — к нему. Луи выставил прут, примеряясь кинуть, но тот изогнулся и кинул его. Пок-пок-пок — дымные кольца из клюва орла — ведущий пролетел сквозь них с диким воем и скрылся в огненно-водном чреве, и птица взорвалась осенними листьями. Снова люки — тук-тук-тук. Цветные ладони — шлёп-шлёп-шлёп. Музыка снизу — вжжик и блямс. Зрители захлопали и закричали. Сверху спустилась на качелях Чародейка. Ступила на сцену, достала большую метлу. Ею в мгновение ока смела все листья в центр, подула, и куча превратилась в птичку, сложенную из бумаги. Пичуга с щебетом порхала вокруг, пока артистка кланялась зрителям. И вот, когда хлопки, свист и смех поутихли, девчонка пропищала:
— Помоги мне найти суженого!
Птичка полетела над зрителями, те пытались её поймать, и с громким чириканьем вспыхнула искрами и пролилась радужным дождём над головой кого-то в первом ряду.
— Поднимись сюда! — Чародейка протянула ему руку.
— Не позволю! — раздался с неба голос Луи.
Девчонка стукнула метлой о доски, та превратилась в кисть, с которой капала чёрная краска, ею нарисовала на своей белой маске огромные губы, те сложились трубочкой и свистнули, сверху спустился шнурок, Чародейка дёрнула его и отчётливо донёсся звук ключа, запирающего замок. Луи что-то крикнул, но будто за толстой дверью, затих.
— О-о-о! Поделом! — кричали одни зрители.
— Лучше выбери меня! — вопили другие.
— Ну же, иди сюда! — пропищала девчонка, протягивая руку счастливчику.
Рихард в душе позавидовал ему. А потом ещё раз, когда разглядел в поднявшемся на сцену толстом пареньке вчерашнего знакомого — Бэна, сына пастушки Элеоноры. Тот краснел и не знал, куда деть руки, но всё же именно он, а не кто другой стоял сейчас напротив Чародейки. Зрители поорали для острастки и замолкли, ожидая продолжения.
— О, храбрый рыцарь! — воскликнула Чародейка, она было приникла к груди толстяка, но отскочила, простирая к нему руки. Нарисованный рот на её маске показывал Бэну язык. А артистка продолжила: — Мой рыцарь! Помоги же мне выбрать суженого!
Бедный, совсем красный Бэн закивал, вжимая голову в плечи, вихры светлых волос липли к мокрому лицу. Паренёк был таким нелепым посреди этого балагана, что Рихарду его стало жаль.
— Ох, не повезло ему, — Нолан выпрямился, потёр подбородок.
— Почему? — не задумываясь, спросил мальчик.
— А кому захочется быть дурачком в своём городе?
Тем временем Чародейка начертила руками в воздухе круг, вода полилась из её пальцев, принимая форму огромной глубокой миски.
— С такого бы блюда пирожков пожрать, а⁈ — девчонка ткнула Бэна локтем в живот, и парень совсем сник. Зато зрители хохотали и бросались гадкими словами.
Рихард засопел, ему захотелось встать и накричать на всех, чтобы не смели смеяться над толстяком, но издевательство закончилось восторженными оханьями людей:
— Глядите! Это же трибуны!
Мальчик присмотрелся. И вправду. Вон, в дне миски, — сцена, вон — фонтаны по бокам, шатры, вон — трибуны, все-все, а на них копошились маленькие фигурки, едва различимые издали.
— Во даёт! — Нолан вновь склонился, приглядываясь.
— А тепе-ерь, — довольно пропищала Чародейка, — доблестный рыцарь мне поможет! Но я хочу спросить у вас: что вы хотите увидеть — битву или просто выбор?
— Битву! Битву! — заорали люди, кидая вверх шапки, зонты, фантики, кошек и даже детей.
— Будет вам битва!
Ближайший люк открылся, и из него к ногам Чародейки выкатилось два шарика: красный и синий. Та подобрала их, вручила Бэну, который уже начал отступать к краю сцены, затем ловко зашла ему за спину, вытянула из воздуха шляпу Луи и нахлобучила парню на голову. Шляпа вздулась и с чмоканьем натянулась аж до самых плеч. Свист, редкие хлопки, молчание.
— А теперь брось эти шарики вперёд! — заверещала Чародейка и толкнула Бэна к водяному макету трибун.
Парень едва не запнулся и выронил шарики. Они отскочили от сцены, запрыгнули в «миску», и тут же на голову Рихарду пролился радужный дождь.

Глава 14
Дурацкие прозвища

— Прошу избранных подняться на сцену! — пропищала Чародейка, а её голос потонул в хлопках цветных рук, торчащих из распахнутых люков.
— Да Феникс её сожги! — заворчал Нолан, сжал ладонь ошалевшего, промокшего сына, быстро заговорил: — Не закрывай глаза надолго, смотри сквозь предметы, слушай, доверяй ощущениям. И не вздумай! — Он вцепился в куртку Рихарда, когда тот встал, как зачарованный, серьёзный. — Слышишь, не вздумай применять силу, сын!
Мальчик кивнул, стряхнул руки отца и, не оглядываясь, пошёл вниз. Но смотрел не на Чародейку, которая залезла Бэну на плечи и пыталась стянуть шляпу, а за сцену. Там, в белом блестящем и гладком шатре, рядом с принцессой Теней поднялся другой мальчик, над которым ещё блестел радужный дождь.
Невольный соперник был очень светлым, совсем не здешним, он очень выделялся среди местных — смуглых и темноволосых. Его камзол и штаны будто сияли, как и плащ, наброшенный на одно плечо — сверху синий, снизу белый с россыпью серебристых точек. «Звёзды», — подумал Рихард, спускаясь. Он точно знал, что не ошибся, ведь уже видел такой рисунок. На флаге, во сне, во время инициации. Это был очень жуткий сон, достоверный до невозможности. Он, позабытый, вновь всхлынул в памяти, и в животе заворочался страх, поднимаясь к горлу. В видениях, как наяву, летели отрубленные головы. Будто чужие слова оцарапали мысли: «Я должен что-то сделать, чтобы не произошло того ужасного. Я должен его убить». Голова подкатилась к ногам, красные волосы, распахнутые в удивлении ярко-зелёные глаза. Рихард узнал их. «Найти. Обязательно его нужно найти. И сделать так, как показала Ирнис: привязать к перу на левой руке. Вот только где искать воришку в огромном городе?»
— Осторожно! Смотри, куда прёшь!
Кто-то дёрнул его за рукав. Мальчик сфокусировал взгляд. Красный тканевый мяч с бело-зелёными заплатками валялся у ног, за ним тянулся ребёнок.
— Простите. — Рихард нагнулся, подтолкнул мяч к малышу, оглянулся. Нолан, весь побелевший, смотрел на сына не отрываясь.
Мимо поднимались два лоточника, споря и звеня монетками в чашках.
— А я говорю: ты ошибся!
— Сделал, как велено! Отстань! У хозяина спроси, он не ошибается…
— Хозяин, может, и нет, а вот ты — да!
Рихард спускался, превозмогая тошноту и желание убежать. «Ошибся» — это слово крутилось в голове, потеснив прежние мысли. А на сцене уже стоял второй мальчик, и солнце играло в звёздах его плаща.
— А если это всё ложь? — почти не размыкая губ, шептал Рихард. — Если эти видения просто видения, а не какие-то предсказания? Мне же говорили, что всякое может пригрезиться. И никто не говорил, что оно сбудется. Я надумываю… Я слишком себе надумываю: наверняка видел такой-же узор где-то в книге, вот и запомнил… Вечно я помню не то, что нужно. А сейчас надо только одно: мне нельзя в городе использовать силу. Ни в коем случае нельзя! Это будет очень плохо для моей деревни… Да и зачем? Это же представление — просто потеха без всяких проблем. Да и он такой маленький, прям как я, — ну чего он может? Но я ведь уже взрослый. Я уже много что могу… Да ничего я не могу… Надо учиться. И дядя Маджер, и папа обещали меня учить. Скорей бы! Скорей бы кончилось это дурацкое представление, чтобы вернуться домой! Надо учиться владеть силой по-взрослому. Надо! Очень. Скорее!
Спуск сменился подъёмом на сцену. Чародейка подскочила к Рихарду, потянула на середину, заверещала:
— А вот и второй претендент на мою, во всех отношениях замечательную, персону! И с кислой рожей! Вы только посмотрите, люди добрые, ну до чего же кислая рожа!
Противная девчонка тормошила его, дёргала за одежду, чуть не стянула перчатки. Под дружное «У-у-у» из люков высовывались маски с нарисованными на них гримасами, и все смотрели на Рихарда, а он — сквозь них. Чародейка что-то ещё пищала, зрители орали, музыка звенела и хрюкала, доски сцены вибрировали под ногами. Мальчик медленно обвёл взглядом трибуны, а те будто бы отъезжали, становясь очень далёкими, маленькими и размытыми. Только напряжённое лицо отца во всеобщей кутерьме оставалось недвижимым, бледнеющим с каждой секундой.
— Ну подыграй мне! Не стой столбом, — пробурчал тихий голос над ухом.
Рихард вздрогнул от неожиданности. Белая маска Чародейки заслонила отца, нарисованная ухмылка на ней скорчилась и растеклась быстро светлеющей кляксой, за прямоугольными щелями блеснули светлые глаза. Мальчик кивнул и криво улыбнулся. Он не хотел ударить в грязь лицом перед всей этой толпой, а разом выкинуть из головы тревожные мысли не получалось.
Бэн подошёл к ним, комкая в руках шляпу, смущённо поглядывая по сторонам. Второй кандидат тоже оказался рядом. Он был выше Рихарда, а серебристые волосы, длинные и прямые, собраны в такой же хвост, как у юного Феникса. Этот, в плаще, улыбался приветливо, чуть обнажая зубы. Но было что-то надменное в его прямой осанке, в высоко поднятой голове, будто он привык смотреть на всех презрительно сверху вниз.
— А теперь пусть претенденты на меня любимую представятся! — Чародейка схватила обоих за правые руки, сложила их ладонь к ладони, потрясла, отпустила.
— Моё имя — Август, — представился соперник, сжал руку Рихарда в перчатке, глянул на неё, не опуская головы, и поднял вопросительно брови. — Ты сильно мёрзнешь? А мне тут теплее, чем дома.
— Привет. Я — Рихард. — Феникс помотал головой на вопрос соперника. Тот кивнул, снова сжал протянутую ладонь и медленно отпустил, не сводя с мальчика внимательного взгляда серо-фиолетовых глаз. «Ну хоть не красных», — пронеслось в мыслях у Рихарда.
— А меня зовут Бэном, — сын пастушки махнул шляпой.
— Приятно познакомиться, — доброжелательно произнёс Август и обменялся с толстяком мимолётным рукопожатием.
Рихард недовольно заметил, что из них четверых он самый низкорослый, но опечалиться ему не дали. Белая маска по очереди приблизилась к лицу каждого из ребят, мерзкое хихиканье из-под неё не сулило ничего хорошего. Чародейка отпрыгнула, из стоп её тугими струями ударила вода, поднимая над сценой.
— Мы узнали имена кандидатов!
Девчонка вытащила из воздуха длинную палку с насаженной на дальний конец красной перчаткой, и ткнула ею в грудь Августа.
— Это — Сахарок! Поприветствуйте!
Толпа заверещала и захлопала, по ряду, полному женщин, прокатилось протяжное: «А-а-ах, какой сладкий и красивый Сахарок!». Чародейка закрутила шест вокруг себя, стукнула о сцену — все замолчали — затем ударила в плечо Рихарда. Перчатка сложилась в кулак, отчего тычок показался весьма ощутимым, будто под ней была настоящая рука. Мальчик потёр ушибленное место, но не отступил.
— А это у нас — Горчица! Ликуйте!
— Горькая Горчица — вот так небылица! — К белым маскам из раскрытых люков приставили пёстрые перчатки и показали «носы». Зрители разразились хохотом. Рихард только зубами заскрипел от досады.
Чародейка постучала шестом по сцене, всё поднимаясь на бьющих столбах воды, которая никуда не стекала, а будто бы растворялась в воздухе. Красная перчатка на конце палки метнулась между Рихардом и Августом и схватила Бэна за нос. Парень вскрикнул, попятился, отмахнулся, но бездушная противница уже отстала, и девчонка назвала последнего:
— А помогать в нелёгком выборе мне будет этот славный рыцарь. Поприветствуйте Тефтельку!
Хохотали все. Даже Август прыснул в кулак, чуть склонив голову. А Рихард, рассмеялся было, но тут же понял, что не хочет этого делать, хотя губы предательски растягивались. Нет, будто их кто-то растягивал. Большого труда стоило вернуть себе обычное выражение лица. Бэн стоял весь красный, опустив голову, сморщив лоб и веснушчатый нос. Широкая спина парня мелко тряслась, светло-рыжие волосы висели сосульками. Рихард вспомнил слова отца про то, что быть дурачком в своём городе не самая везучая участь, и ему стало очень жаль толстяка. Но ещё жальче себя: Горчица — ну и гадкое же прозвище, как теперь с ним жить в Лагенфорде, ведь будут дразнить и показывать пальцами все, кому не лень⁈
— Раз все представились, пора выбрать состязание! — возвестила Чародейка, устраиваясь на радужных качелях метрах в трёх над сценой. — Эй, Тефтелька, засунь-ка руку в шляпку!
Бэн посмотрел перед собой в пространство, медленно перевёл взгляд в сторону. Красная перчатка на палке похлопала его по голове. Тефтелька расправил поля шляпы, засунул внутрь руку. На круглом лице появилось удивление, а между блестевших от пота пальцев — смятая бумажка. Толпа ахнула.
— Ну-ка, дай-ка! — Красная перчатка вырвала бумажку, Чародейка подтянула шест к себе, выдрала листок из перчатки, а та сложилась в дулю. — Тут написано: «Первая битва: съедобное-несъедобное»!
Бэн замотал головой и нахмурился. Август приподнял бровь, лёгким движением плеч перекинул звёздный водопад плаща за спину и скрестил на груди руки, видимо, готовый ко всему. Рихард маялся от жары полуденного солнца: кожа чесалась, вода с ещё не высохших волос стекала за шиворот и испарялась с негромким, но раздражающим шипением. Стоило больших трудов не дёргаться и спокойно стоять.
Чародейка превратила бумажку в сочное красное яблоко и показала хором сглотнувшей публике. Широкий пасс растопыренной пятернёй, и вот вместо яблока старый башмак с оторванной подошвой. У него вдруг раскрылись кривые крылья, он грузно приподнялся и полетел, хрипло чирикая, метя сцену белёсыми ляпками. Артистка подняла руку, прерывая смешки, запищала:
— Правила просты: если угадаете съедобное — крутите волчок, и тот из вас, в чью сторону он показал, съедает. А если угадываете несъедобное, то…
— Тоже съедаете! — страшным голосом крикнул Луи, выпрыгивая на сцену из ближайшего люка.
— А вот и нет! Не съедают! А вот если не угадываете, то надкусываете! Но смотрите, как бы не надкусили вас! Ха-ха!
Чародейка стукнула ведущего по макушке. Он лишь отмахнулся, достал из кармана красно-жёлтый прут, подул на него, и тот превратился в широкую большую кисть с торчащими в разные стороны щетинками. Луи сунул её в один из столбов воды, соединяющие стопы Чародейки со сценой, и кисть сразу покрылась синей краской.
— Эй, Луи, покрась мне дом! И мне! И мне! — смеялись на трибунах.
Ведущий нарисовал три линии, расходящиеся от центра, при этом он всё норовил наступить кому-нибудь из ребят на ноги своими блестящими большущими башмаками. Претенденты и рыцарь встали каждый в свой треугольник, а в месте схождения линий Луи поместил большой жёлтый волчок с бумажной стрелкой.
— Начинаем!
Красная перчатка отобрала у Бэна шляпу, Чародейка запустила в неё руку по локоть, потом по плечо, засунула голову и с протяжным «У-у-уф» выбралась обратно. На ладони её лежал — хотя как лежал, почти подпрыгивал, — чёрный шар.
— Господин директор, выберите порядок!
Луи крутанул волчок, и тот, лениво повернувшись, указал на Августа. Мальчик поднял вторую бровь. Улыбка медленно сползала с его лица, которое уже не казалось приветливым и спокойным.
— Первый у нас — Сахарок! — Чародейка запихала палку с перчаткой в шляпу, нахлобучила её на голову, потом чуть подбросила шар на ладони и потребовала: — Дальше!
Волчок прожужжал, белая стрелка затрепыхалась, сливаясь в один широкий круг. Кружение замерло. Бумажка чиркнула по доскам сцены и указала на треугольник Бэна.
— Вторым будет мой доблестный рыцарь — Тефтелька! — завопила Чародейка под свист и улюлюканье. — А третьим — Горчица. Раз всё решили, Сахарок, угадывай! Съедобное или несъедобное? — Она перебросила чёрный шар из руки в руку.
— Это нельзя есть, — пожал плечами Август.
— А сейчас и узнаем! — Девчонка кинула в него шар, тот полетел немного вбок, но Август сделал пару шагов, напружинился, не сводя глаз с предмета, выпрыгнул и поймал, будто дикая кошка. Шар в его ладонях тут же треснул и рассыпался, в руке оказался гриб синеватого оттенка. — Не угадал! Ешь!
— Ешь! Ешь! — кричали из люков.
— Сахаро-ок! — завывали дамы с трибун.
Август оглядел гриб, аккуратно отщипнул от ножки и отправил кусочек в рот, медленно прожевал и проглотил. Уж тут его голова и опустилась. Лицо позеленело, он схватился за горло, широко открыл рот, и оттуда брызнули во все стороны мелкие лягушки. Они с оглушающим кваканьем прыгали по сцене, одни падали в открытые люки, другие взрывались, едва коснувшись сцены. Рихарда перекосило: значит в шариках будут находиться предметы, и их никак не подсмотреть.
— А-а-ах, бедный Сахарок! — причитал ряд женщин.
— Фу, ну и гадость! — со злой радостью гоготали остальные зрители.
Чародейка стянула с себя шляпу, вытащила второй такой же чёрный шар, показала и ехидно пропищала:
— Мой рыцарь, угадывай!
— Несъедобное! — выпалил Бэн.
Шар прыгнул ему в лицо, и из носа потекла кровь. С громким «Пуф!» на сцену упал сухой венок полевых цветов и растёкся вонючей лужей. Бэн, зажимая нос рукой, отступил. Толпа бесилась и требовала зрелищ.
— Ну-ка, Горчица, угадай! — Третий шар перекатывался по плечам Чародейки, крутился, выскальзывал из пальцев, скакал по полям шляпы.
— Это съедобное! — выкрикнул Рихард.
Шар остановился, артистка сцапала его и швырнула игроку. Мальчик едва успел поймать его на уровне колен, и в руках оказалась надкушенная булка.
— Угадал! Смотрите-ка, угадал! — гаркнул Луи и крутанул волчок.
Жужжание, мельтешение и белая стрелка ткнулась в треугольник Августа. Мальчик судорожно дышал, когда брал у Рихарда булку.
— Заба-авное представле-ение, — тихо сказал Сахарок и куснул чуть чёрствую выпечку с целого края, пожевал, проглотил и улыбнулся: — Недурно, только слегка заветренная.
— Так сама же пекла! Смотри, какая я хозяюшка! — Чародейка чуть поклонилась, раскачиваясь на качелях, на коленях крутился четвёртый шар. — Давай, Сахарок, твой выход!
— Съедобное!
Август напружинился, но брошенный предмет упал ему в протянутую руку: половина червивого яблока. Луи тут же крутанул волчок, стрелка заметалась, иголка выбивала мелкую стружку. Из люков с нетерпением выглядывали маски. Жужжание не прекращалось.
— Хватит! — рявкнул ведущий, и волчок замер, указав на Августа. Невозможно было стать ещё бледнее, как казалось Рихарду, но сопернику удалось.
Август встряхнул левой рукой, и между пальцев показалось узкое длинное лезвие. Им мальчик срезал кусочки яблока, пока не нашёл не повреждённый червями участок. Съел, чуть скривившись. Рихард смотрел во все глаза: Сахарок оказался полон сюрпризов.
Только увидев следующий шар, Бэн крикнул «Съедобное!» и получил хвостом сушёной рыбы в распухший нос. Волчок вяло качнулся и ткнул в сторону Рихарда. Рыба на вкус была не очень: слишком солёная, воняющая подвалом и сырыми ботинками.
— Прости, — Бэн сам кривился больше Феникса, глядя, как тот вяло пережёвывает крошечный кусочек.
— Да ну ты, брось извиняться, — улыбнулся Горчица и швырнул рыбу в одну из торчащих из люков масок, что зрители восприняли на ура.
Дальше Рихард угадал несъедобное и получил конфетти из мелких камешков и сухих листьев. Август хмурился, не торопился назвать следующий шар, Луи бегал вокруг него, подпихивая локтями.
— Да-вай! Да-вай! Са-ха-рок! — скандировали трибуны.
Чародейка раскачивалась всё сильнее, отталкиваясь ногами от воздуха.
— Ладно, пусть будет съедобное, — наконец сказал Август.
Шар полетел к нему, увернулся, исчез, оказался сзади и шлёпнулся на голову тухлым яйцом. Сахарок побелел, покраснел, вытянул из кармана платок и с омерзением на лице вытер волосы.
— Ешь! Ешь! Ешь! — орали трибуны.
— Давай! Твоё наказание! — Чародейка подпрыгивала на качелях.
— Я не буду это… — начал было Август, зло прищурившись, но тут его перебил Бэн:
— Хватит издеваться! В той бумажке было написано «Битва на мечах», а не это вот всё! — голос его был тонким, звенящим.
Внезапно все затихли. Луи нагнулся, поднял волчок и прыгнул в один из люков, нарисованные синие линии исчезли, Чародейка перестала раскачиваться, струи воды из её стоп рассыпались искрами. Август с очень тёплой улыбкой посмотрел на Бэна, а тот стоял, полыхая до самой макушки, потупив глаза. Рихард почувствовал себя бесполезным. Наглая девчонка нарушила молчание:
— А у нас тут, значит, бунт — славно-славно! Победителем этого состязания становятся Тефтелька и Горчица, а вот Сахарок проиграл. И теперь у нас битва на мечах! Но для начала партия в «камень-ножницы-бумагу» на первенство в выборе оружия.
Мальчики потрясли кулаками. Две «бумаги» против одних «ножниц».
— Право выбора оружия достаётся Сахарку! — выкрикнула Чародейка. — И в следующем состязании участвуют только претенденты на мою восхитительную особу, а вот Тефтелька будет наблюдать, чтобы дуэль была честной.
Все кивнули. Август расправил плечи и с вызовом глянул на Рихарда.
— Я с пяти лет занимаюсь фехтованием и добился кое-каких успехов. А ты?
Как Рихард не пытался смотреть в его холодные глаза, но таки отвёл взгляд, не выдержал. Меч в руках юный Феникс не держал никогда.

Глава 15
Бой на мечах

Робкая капель струнных инструментов разнеслась над Тысячеликой площадью. Солнце в белой опушке неспешно склонялось к восточной башне, фонтан под ней журчал едва слышно, лишь в узоре струй угадывался тот же ритм, что держал невидимый оркестр. И вот вода забила сильнее — дуга и шипение, сонм пузырьков — и три таких же фонтана вторили первому, светило взглянуло из-за облаков.
«Бом! Бом-бом-бом-бом!» и песнь свирели — пронзительно, до дрожи, до стонущих вен — раскроили молчание зрителей, раскололись гулом аплодисментов. Барабанная дробь быстрыми шагами возвестила приход Луи. В сияющей арке, открывшейся над головами, показались его башмаки, огромные красные, ярко блестящие — два бычьих сердца, «топ-топ» и «тук-тук», — спрыгнул ведущий на сцену к ребятам и Чародейку с собою повлёк.
— Леди и дедди! — воскликнул Луи, и дробный марш сменился молчаньем, — Готовы ли вы? Готовы ли вы к состязанью?
Трибуны грянули хором.
Рихард оглянулся, выискивая отца, тот был на месте. Нолан не кричал вместе со всеми «Да-а!», но явно был захвачен происходящим: слишком прямо сидел, руки на коленях, будто готов был вскочить сию же секунду. Юный Феникс ему помахал. Ответный жест — и стало спокойней. Сопение рядом — Бэн, пряча глаза, бочком подвинулся к Чародейке, сказал:
— Можно я пойду? Тут и без меня…
— Ага! — крикнул Луи и схватил толстяка за шиворот, протащил вдоль края помоста под улюлюканье толпы и завопил: — Глядите, почтенная публика: наш везунчик хочет удрать! И это-то — доблестный рыцарь? Рыцарь Тефтелька — гроза обжирален, негласный соперник двух претендентов на ручку моей славной помощницы⁈ Достойно ли ему быть здесь?
— Нет! Нет! Долой! — взревела толпа.
— А если и остальные такие?.. — указал Луи на Рихарда с Августом.
— Отправьте их тоже домой!
— Так не пойдёт, господин директор! — погрозила кулачком Чародейка. — И пусть все не очень сильны и удачливы, и пусть перемазаны в тухлом яйце, но веселье должно быть продолжено! Битва грядёт! Не так ли, друзья⁈
— Да-а! — вопили трибуны.
Рихард глянул на Августа. Тот изменился в лице, сжал кулаки и выпятил грудь, казался грознее, чем был. «Неужто обиделся?» — подумал Феникс, ему и самому стало противно от таких обвинений, но Бэну сочувствовал больше всего. Однако вспомнил, что именно толстяк оказался самым удачливым в предыдущем туре, его судьба миловала, не дав съесть ничего из предложенного, а вот Сахарку крайне не повезло. «Укусили его за гордость. Я бы тоже злился».
— Ну что же ты, доблестный рыцарь, желаешь покинуть нас невкусной тефтелькой или останешься в качестве наблюдателя? — подзуживал Луи, крепко вцепившись в полное плечо Бэна.
— Останусь, — промямлил тот, и ведущий тут же толкнул его на середину сцены.
Бэн налетел на Августа, отдавил тому ногу, извинился, но Сахарок молча отшвырнул его от себя. Проклятая музыка пьяным маршем возвестила шлепок толстяка, будто договорились раньше об этом. Рихард замешкался, но увидел, как Бэн трёт глаза, растянувшись на досках, и понял, что парень не заодно с этими наглецами. Феникс приблизился, протянул руку.
— Спасибо, — пробормотал Тефтелька, встал сам и добавил: — Спасибо, но я очень тяжёлый, ты бы меня не поднял.
Август зыркнул на них, перебросил плащ на спину, громко потребовал:
— Покажите оружие, я выберу самое подходящее!
У ног Луи распахнулся люк. Оттуда выскочило красное яблоко, затем мелькнуло что-то острое. Ведущий топнул, и ему в одну руку прыгнул сочный фрукт, в другую — кривая сабля с обрывком синей ленточки на рукояти.
— Смерте-е-ельный но-о-омер! Демонстр-рация ор-р-ружия! — выкрикнул Луи, подбросил яблоко и рассёк его на лету.
Хлопки, восторженные крики и аханья донеслись со всех сторон.
— А это не опасно? — Тефтелька смотрел на половинки фрукта округлившимися глазами, а в животе парня заурчало. Рихард к своему стыду понял, что тоже проголодался и не отказался бы сейчас даже от кусочка съестного.
— Конечно, опасно, — нехорошо улыбнулся Август, — но только для дилетантов и слабаков!
Высокомерие — вот что осталось в нём, остальное отпало луковой шелухой. А в это время Луи, крутя кренделя саблей, задел половину яблока, она отлетела к ногам Бэна. Тот нагнулся, облизываясь, порываясь поднять, живот его урчал всё сильнее, но рядом открылся люк, рука в перчатке щёлкнула Тефтельку по и без того распухшему носу, цапнула яблоко и — «трах!» — исчезла.
— Ой, а кушать-то хочется, — обиженно произнёс толстяк и похлопал себя по животу
Трибуны грохнули смехом, многие встали и повторили его жест. Видимо, людям так не терпелось увидеть битву или поиздеваться над кем-то, что не могли усидеть на месте. Рихард, не веря глазам, озирался: ну и странные всё-таки люди.
— Ты как несдержанное животное, — скривился Сахарок. — Совершенно никаких манер! Или у вас тут все такие?
— Эй, хватит строить из себя самого лучшего! — Рихард почти кипел. Август действовал ему на нервы, так и хотелось стукнуть его чем потяжелее.
— А я и есть самый лучший — по праву рождения! — презрительно ухмыльнулся ему белобрысый.
— Что это значит?
— Ась? — Луи приложил ладонь к уху, стоя на одной ноге, отклонился к ребятам и расхохотался. — Глядите, почтенная публика! Наши претенденты уже завелись! Этот бой будет жарким! Да⁈
— Да-а! — грянули трибуны.
За воплями Рихард не услышал ответа Августа, хотя видел, как губы того шевельнулись, затем растянулись в улыбке, и высокомерный мальчишка отвернулся. Когда вопли стихли, он крикнул:
— Дайте оружие!
Луи отпрыгнул, смял саблю, будто бумагу, сунул комок в карман, выбил каблуками резвый знакомый ритм, и из открывшихся люков к противникам потянулись цветные ленты.
— Выбирай, Сахарок! — пропищала Чародейка и пихнула мальчишку в спину. Тот сделал два шага, едва не упал, но устоял, обернулся. Лицо его полыхало гневом. Наглая девчонка ехидно поддела: — Тебя остудить?
Между вытянутых ладоней её вращался водяной шар. Август замер в полуметре от чуда, открыл было рот что-то сказать, но смолчал и вперился взглядом в белую маску Чародейки. Рихарду казалось, что белобрысый мальчишка может и ударить, и уколоть словом, но отчего-то решил сдержаться, и, что самое удивительное, улыбнуться. «От такого оскала вороны бы дохли на лету», — пронеслось в мыслях Феникса. Сахарок повернулся к Луи, а нахалка отошла в сторону, жонглируя меленькими пёстрыми мячиками.
— Побе-еды обо-оим! — внезапно донёсся тонкий девичий крик.
Рихард обернулся и увидел опёршуюся руками о край сцены принцессу Теней Хайну. Её невидящие глаза будто бы смотрели прямо на него. Маленькая тёмная фигурка на фоне белоснежного шатра — одинокая, безучастная к ликованью трибун. На душе у Феникса потеплело. Приятно было знать, что ему желает победы кто-то, кроме отца. Август медленно перевёл взгляд на девочку, потом на Рихарда, сощурился и спросил у Луи:
— А как я выберу, если не вижу оружия?
— Да очень просто! — ответила вместо ведущего Чародейка. — Потяни за две ленточки, и появится оружие для тебя и Горчицы. Только не мешкай! А то будешь сражаться ржавой кочергой или коровьей ногой. Хотя, если ты — Сахарок, то может попасться большая ложка!
Конец фразы потонул в рокоте живота голодного Бэна. Зрители загоготали. Рихард понял, что покраснел: сначала жар опалил уши, потом лицо. И почему же это? Может потому, что ему всё больше нравился этот увалень, и всё меньше белобрысый.
— Это отвратительно, когда кто-то не может контролировать своё тело! — Август вздёрнул подбородок, но взгляд был опущен к лентам, которые, подобно змеям, извивались у его ног.
— Простите. Просто, когда я голодный… — начал оправдываться Бэн, но Сахарок его перебил:
— Как я узнаю, что там действительно оружие, а не всякий мусор?
Он посмотрел на ведущего так, будто пытался сделать в Луи пару сквозных отверстий.
— А мы вам покажем! — хихикнула Чародейка.
— О, демонстрация! Мы любим демонстрации! Больше демонстраций почтенной публике! Эй, помощнички, докажите, что наше оружие — это не шутка! — гаркнул Луи, выдернул из кармана комок, что был раньше саблей, встряхнул, и тот превратилась в дудку.
Ведущий оглушительно дунул и дёрнул за ближайшую ленту. В люке, где скрывался её конец, послышались голоса, возня, кто-то спорил и шикал. Хруст и взвизг. Наружу вылетел осколок маски с перьями, проскакал по настилу и скрылся за краем сцены. Лязг и треск раздробили упавшую тишину. Широкое лезвие топора пробило изнутри доски и вылезло наружу. По нему стекали алые капли.
Крик. Дикий крик, полный ужаса и боли заставил всех, кроме ведущего и Августа втянуть головы в плечи. Что-то вылетело из люка и шлёпнулась на сцену. Лезвие, покачавшись, с хлюпаньем втянулось, оставив влажный след. Лента вырвалась из рук Луи и со свистом скрылась в люке. Крышка захлопнулась.
— Достаточно ли остро наше оружие? — с ехидством в голосе спросил ведущий, перекатываясь с носков на пятки, красные блики от его башмаков скользили у ног Августа будто живые.
Сахарок что-то ответил, но его заглушили вопли с трибун. Все смотрели на то, что ещё шевелилось на сцене. Это была кисть руки, без перчатки, пальцы когтили истоптанные деревяшки — «шик-шик», «крч-крч», — кровь хлестала во все стороны, ногти с влажным треском отходили со своих мест, загибались кверху.
— О! Еда! — восторженно крикнул Бэн и поспешил к отрубленной руке, поднял, понюхал и принялся сдирать с неё кожу, как бумажную обёртку, даже звук был похож.
Кого-то из зрителей вырвало на месте, прямо на головы сидящим впереди. Другие вскочили, отсели подальше, третьи бросились прочь. А голодный толстяк впился зубами в освежёванную руку. Он легко откусил треть, кровь забрызгала его лицо и ладони. Он жевал, улыбался, закатывал от удовольствия глаза, облизываясь, пританцовывая на месте. Когда заметил посеревшее лицо Августа, поперхнулся и закашлялся, протянул остаток.
— Хочешь? Могу поделиться! Совсем свежий. Понюхай, как пахнет! Да и на вид отличный.
Он с невинным видом огляделся и охнул. Со всех сторон неслись брань и стоны, будто отдавили сотни ног.
— Бешеная псина! — рявкнул Август, попятился. — Таких тварей надо убивать при рождении!
— Ну вкусно же! Ты чего, никогда пирога с ягодами не пробовал? — растерянно спросил Бэн. Его нижняя губа огорчённо отвисла, между зубов застряли куски бурой массы.
— Ты мне мозги не делай, животное! Ненавижу таких тварей, как ты! Вас резать надо, как волков! Твари! Твари! Мерзкие твари! — едва не визжал Сахарок.
Рихард заметил, что плащ Августа мёл сцену, цепляясь за шпоры на сапогах. Присмотревшись, понял, что Сахарок дрожал, совсем не контролируя своё тело, как призывал к тому других. Но он продолжал стискивать кулаки, поднимал их всё выше, казалось, дай только отмашку и бросится в бой. Феникс переступил танцующие ленты и отошёл подальше от Августа, поближе к Бэну, негромко произнёс, слыша в своём голосе надлом:
— Это же рука⁈
— Ты что, не видишь? Это же пирог. Попробуй! Ужасно вкусно!
Бэн отломил один из пальцев, протянул Рихарду. Тому и в самом деле почудился пышный край пирога с несколькими зимними ягодами, раздутыми и бурыми, жаль только, на краткий миг.
— Я вижу только руку…
Феникс пересилил себя и взял протянутый кусочек. И тут же отчётливо увидел: да, это пирог! Надкусил и чуть не застонал от блаженства, восхищаясь мастерством иллюзии, но больше вкусом.
— Отвратительно! — взревел Август.
Он рванул ближайшую ленту — из люка рядом вылетел клинок и прыгнул в раскрытую ладонь. Бряцанье шпор, широкий замах, лицо перекошено гневом — Август бежал, ненавидяще глядя на Бэна.
— В сторону! — Рихард пихнул толстяка, заметил жёлтую ленту у ног, дёрнул, меч взвился и рухнул на сцену, Сахарок пнул его на бегу. Горчица раскинул руки, закрывая Тефтельку. — Не трожь! Я твой соперник!
— Тогда защищайся! Иначе — убью!
Рихард метнулся от Бэна, обернулся — противник не отставал. Они едва не снесли Луи с Чародейкой. Ленты почти все пропали. Но до одной добежал и схватил. Край люка брызнул древесной стружкой. Хруст! Треск! Широкое лезвие взвилось в воздух. Феникс замешкался: а вдруг не поймает⁈ Август проворно отбил летящий топор. Тот отклонился и рухнул за сцену. Зрители ахнули, музыка грянула чехардой.
Рихард чуял ярость противника, от неё свербило нутро, но не хотел проиграть и сдаваться — это был бы позор для него. Но ведь вокруг — представление, шутка. Это же всё игра! Ведь кто даст детям оружие? Или всё-таки даст⁈ Красное яблоко располовинилось — память с глазами не смели бы врать. Феникс бежал за пёстрыми лентами, уклоняясь от взмахов меча, а в мыслях жужжало: «Это ведь глупо! Иллюзия… Или же нет⁈». Он развернулся, выставив руки, сталь у лица запела в ответ.
Август оказался так близко, что Рихард различил точки зрачков в светлых глазах. «Хватит мечтать!» — обругал он себя, пригнулся и прыгнул на Сахарка, пока тот не опустил руку, протаранил в живот, и тут же острый локоть врезался в спину, над головой свистнул клинок. Жар пронёсся по телу, дыхание сбилось, вопила сила огня: «Выбери, выбери же меня!». Рихард закусил до крови губу, борясь с пламенем, что рвалось из него. Левая перчатка шипела изнутри, ещё немного — сгорит. «Нельзя! Я обещал! Нельзя! Я должен сдержаться! Не выпускать силу! А, может быть, зря…»
Феникс обхватил Августа за пояс, заваливая назад, высматривая ленты, но их не было, и люки оказались закрыты. Лишь первый клинок качался на дальнем краю. «К нему!»
Свист стали, хруст рассечённых досок, звон шпор, негодующий рык — порыв — и Рихард чудом успел отклониться, но ветер проник через разрез в штанине, возле колена цедилась кровь. «Некогда думать!» Злость и азарт, боль и стремленье не проиграть — чувства смешались в маленьком теле, и Рихард прыгнул руками вперёд. Но меч, к которому он так тянулся, вдруг поскользил к нему. Мальчик неловко схватил рукоять, едва не задел себя по лицу. Распластавшись на досках, увидел, что Хайна застыла напротив — «Это она толкнула клинок!», — а рядом кружила летучая мышь.
— Спасибо! — выкрикнул Феникс.
— Не проиграйте, — шепнула принцесса.
Гул настила и топот — «Он близко! Вставай!». Рихард оттолкнулся, вскочил, взвесил оружие в руках — тяжёлое — одной не удержать.
— Теперь можно преподать тебе урок фехтования, — оскалившись, проворковал Август.
Его дыхание почти не сбилось. Только волосы в беспорядке раскинулись по плечам.
— Спасибо, что подождал. Но мы ещё поглядим, кто кого! — выкрикнул Рихард и выставил меч.
Август чуть подогнул колени, поднял клинок на уровне глаз — красивая стойка. Хоть Рихард не сознавал, почему именно так, но баланс и напряжённая грация очаровывали, захотелось принять такую же позу, понять, научиться, стать лучше, храбрее, чтоб папа гордился. Ветер вскинул сине-белый плащ, будто крылья охотничьей птицы. Противники замерли друг против друга, будто ждали сигнал.
Секунда, две, крик, призывающий к бою, раздался с трибун:
— Эй, слабак, неудачник!
Рихард дёрнулся, противник напал. Клинки скрестились, посыпались искры, меч Августа ткнулся в гарду врага.
— А я хотел тебе пальцы отрезать, жаль, что тупые мечи, — лениво протянул Сахарок, наклонясь к Горчице. Тот широко улыбнулся и, крутанувшись, нанёс удар.
Вжих!
— Слабо! — Август легко отбил, оттолкнул, будто танцуя, шагнул правее.
«Край близко», — заметил Рихард, когда пятка повисла над пустотой. Противник теснил, погнал по дуге, не давая вернуться на середину. Блик яркий ударил в глаза, Феникс мотнул головой и заметил топор, тот торчал из сиденья, а мог бы из чьей-то груди. «Ему плевать на других!» — раздалось в мыслях, и злость накатила опять. «Люди в опасности!» — понял внезапно, поднырнул под хищную сталь и оказался за спиной Августа, но тот не отставал. Короткие взмахи, рука почти не двигалась, но кисть вращала меч так быстро, что остриё каждый раз указывало в незащищённые места Рихарда. «Шустро! Да как так⁈»
Сахарок с ядовитой ухмылкой шагнул вперёд, пригнулся и взрезал густой раскалённый воздух, метя Горчице в лоб. Тот припал на одно колено, пропустив удар над собой, выпрыгнул, выставил меч — не успел — отсечённую прядь бросило ветром навстречу.
Звон. Снова искры. Меч будто сам отклонился в сторону, вверх. Руки устали, Рихард замешкался, и Август легко рассёк правый рукав от плеча до запястья, кожу его не задев. И противники замерли, тяжело дыша, будто ожидая следующего сигнала.
— Да что с тобой? — Феникс чуть двинул ногой и понял, что сила огня уже затянула порез у колена.
— Ненавижу диких тварей и слабаков! — И Август рванулся навстречу.
Его клинок оказался в другой руке — слишком близко, внезапно и непривычно. Рихард сжался, зажмурился, заставил себя выставить руки, вцепившись в оба конца меча, локти предательски прижались к бокам. Не лязгнул металла о металл. Не посыпались искры. Не появилось и новых ран. Холод кольнул в скулу. Трибуны разочарованно засвистели.
— Парируй или умрёшь, — прошептал Август.
Рихард открыл глаза. Противник стоял вплотную, не улыбался и редко дышал. Зрачки его стали огромными, закрыли почти всю радужку — это пугало. Мороз прошёлся по коже, задувал ветер в распоротый рукав. Август смотрел будто бы сквозь Феникса, будто на эту битву было плевать, будто она не стоила того, чтобы выкладываться, и это очень злило. Рихард разжал одну ладонь, отпрянул и сделал неумелый выпад, но белобрысый легко выбил меч из дрожащей руки, равнодушно сказал:
— Подними! Я не трону.
Он и в самом деле сделал пару шагов назад и улыбнулся, не сводя с противника взгляд. Феникс подцепил меч, отпрыгнул, припомнил стойку Августа. Это поза, в которой не было лишних движений, зато явно читалось намерение убить — сейчас это Рихард отчётливо понял. И это намеренье было чудовищным, чуждым, совсем не таким, как привык, и ноги не слушались. Колени не желали согнуться немного, подламывались, стремясь его уронить.
Август скользнул вперёд, вращая оружие кистью, и снова — открытые плечо, бок, щека — меч отброшен в сторону. Цыкнул презрительно «Подними!». Снова стойка, чуть уверенней, но всё же…
— Думай, следи за ногами противника, не отводи взгляд. Мне слишком скучно бороться со слабаком.
— Тогда дерись всерьёз! — крикнул Рихард и испугался: а вдруг и вправду убьёт, если станет серьёзней⁈
— Скажи, почему я видел тебя рядом с этой тряпичной куклой? — Быстрый льдистый взгляд в сторону, на белый шатёр.
Меч Августа развернулся плашмя. В плоском, без дола, клинке Феникс увидел своё отражение. В глазах вспыхнул огонь.
— Потому что смотрел!
Рихард шагнул вперёд, замахнулся двумя руками, но противник текучим движением припал к сцене и резко вскинулся. Боль под коленом, обагрённая шпора, нога в белом сапоге описала дугу над головой, а меч уже летел в лицо из-под спины Августа. Уклониться? Рубить? Отойти?
— Какой же ты жалкий! Даже меч не можешь держать.
Голос уже сзади, удар ребром ладони по шее. Слабый, щадящий. Нет. Воротник куртки смягчил. Рихард злился: он не мог достать противника, а меч только мешал. Огонь? Нельзя! Рыкнул:
— Следи за собой!
Шаг в сторону и назад, перекинул меч в левую руку, пытаясь повторить за соперником. Но опыта не было. Взмокшая ладонь едва смыкалась на широкой рукояти, мышцы плеч ныли от непривычной нагрузки. Рихард отпрыгнул и встал, держа холодную сталь вдоль разгорячённого тела на уровне глаз, остриём на Августа, тот чуть заметно кивнул:
— Неплохая попытка!
След от меча — серый серп в синем небе. Усмешка — в лицо, жало — к виску. Короткий замах — парировал — слабо. Скрестились клинки, встретились взгляды, и время споткнулось, и замерло.
Ветер лениво играл в волосах противников, развевал сине-белый плащ, трепал рассечённую одежду, подталкивал под руку, вынуждая на неверные движения. Ветер подхватил каплю пота со лба Августа, отнёс её к мечу, серебря выщербленный край. Второй клинок невероятно медленно опустился на первый, поскользил вниз, цепляясь обрывком жёлтой ленты на треугольном набалдашнике за лезвие, оплетая его. Рихард смотрел на ленту, на перекрестье мечей, на свои руки, и увидел, что перчатки порваны, если бы не завязки, давно бы слетели. Август тоже смотрел туда, на перьевидные шрамы в прорехах материи, поднял глаза, в них читался вопрос. Меч стукнул о гарду, выкрошив ржавчину. Соперник качнулся назад, отшагнул — тягучий замах, торжество на лице. Плащ хлопнул, как крылья. Время пошло.
Перехватил меч за лезвие, провернул под рукой, рванулся вперёд — и набалдашник с хрустом впечатался в нос. Август попятился, брызнула кровь, он закричал, закрывая лицо. И высокомерие его-таки схлынуло, Феникс издал победительный вопль.
Плащ ветром швырнуло через руку сопернику, мешая обзору, но из сине-белого бутона упрямо смотрело жало клинка. Рихард обхватил своё оружие обеими руками, размахнулся и, как дубиной, стукнул, сминая тканевый цветок. Оба не удержали мечей, те глухо упали на сцену. Предательски плащ путал Августа сильно, цеплялся за шпоры, стреножил его. Но ветер игриво переменился, свобода противника значила бой.
Клинки, один ближе, другой в стороне, лежали возле Августа, тот потянулся к рукояти ногой. Феникс не стал ждать: подлетел, повалил, замахнулся кулаком, с трудом сдерживая внутренний огонь, но поскользнулся на стали, упал сверху и заехал почти случайно коленом в расквашенный нос. Противник вскрикнул и застонал, захотелось извиниться, но Рихард не успел. Он всё ещё падал и не мог это остановить, тело заваливалось вбок, руки пытались за что-то схватиться, упереться, но Рихард не смог. Но Август всё же нашарил меч, вскинул его над собой, и тот впился в драную куртку, в грудь, насаживая противника со всего маху. Чудом Феникс избежал раны, упал рядом, глядя, как на качающемся острие, подобно флагу, болтается кусок вырванной ткани. Хриплое дыхание обоих. Брякнулся откинутый клинок.
— Хватит, — попросил Рихард, не чувствуя рук и ног.
Шпоры царапнули по пыльным доскам, взметнулся плащ, Август вскочил, стиснул кулаки, но между пальцев блеснул скрытый кинжал.
— Не пытайся меня унизить, безродная деревенщина! Тебе до меня расти и расти!
Удар ногой в живот — тёмный сапог на залитом кровью камзоле. Август согнулся, хватая ртом воздух. Рихард услышал хруст в своём бедре, попытался отползти, но не было сил. Противник качнулся в сторону… «Падай же! Падай! Отстань от меня!» — мысленно просил Феникс, но тот накинулся, занёс над головой кулак, и лезвие, торчащее из рукава, смотрело прямо в глаз. Удар в голову был подобен смерти.
Медленно, очень медленно поднялся обагрённый кулак с несколькими налипшими тёмными волосками и снова опустился в то же место. Поднялся — и в скулу. Во рту стало солоно и вязко, в глазах двоилось, цвета менялись местами. Кулак падал и опускался, падал и опускался.
«А мне ведь желали победы», — мысль светлячком вспыхнула в тёмном от боли разуме, и Рихард пришёл в себя. Он отказывался проигрывать! Собрался с силами, вскинул колени, взбрыкнул, врезал ими в спину противника. Август выгнулся, сидя на его груди, прижимая безвольные руки к настилу, зашипел, капая кровью из носа. Феникс напрягся, обхватил белобрысого сзади ногами за шею, стащил с себя и рывком впечатал головой в сцену.
Было тихо. Так тихо, что даже сердце не стучало, а отдалённо пульсировало в кончиках пальцев. Искажённые, будто через толщу воды, плыли лица на трибунах, белели маски по периметру сцены, кривыми корнями качались в небе шпили на башнях. Рихард отполз назад, толкаясь пятками, растянулся. Голова кружилась, руки не поднимались, а ноги, казалось, совершив самое великое деяние в своей жизни, отправились на покой. Он лежал и мечтал стать сильнее. Он не хотел больше проигрывать — это обидно и больно. Да ещё и у всех на глазах.
И всё равно, даже в этой нелепой, но опасной драке, мальчик замечал снисходительность и ловкость противника, и как замедлялось время в момент удара, и что ему самому было удобнее бить ногами, как учили в школе. Но больше всего — собственную, жалкую неспособность владеть мечом. Это не ветки, которыми он и сверстники махали, представляя себя рыцарями, да так давно это было, что будто бы никогда. А здесь всё же дали оружие, хоть и тупое, щербатое… «Но я ведь — Феникс. Зачем мне это, когда есть огонь?»
Рихард смотрел в небо, чуть прикрыв глаза от яркого солнца. Он чувствовал, что растекался, как кисель по столу, и будто погружался в твёрдые доски, как в стог свежей травы. Мальчик смотрел в чистое небо, и ему казалось, что он поднимался вверх, или, может, это небо спускалось к нему? «Как же оно там, вверху, всё-таки держится? Почему не падает, только бросает осколки себя в виде снега, града, дождя?»
Ответы не приходили. Да и нужны ли они были сейчас? И без них лежать на сцене, глядя в небо, было спокойно. Такая тишина… Вот только вибрация досок усиливалась. И внутри от этого пробудилось желание двигаться. Ноги напряглись, пальцы рук пружинисто вжались в доски. «Продолжим», — вспыхнула мысль, и энергия заполнила тело.
Сине-белое мазнуло слева. Краткий блеск. Отползти? Увернуться? Но пыльный настил так тянул вниз, убаюкивал. Энергия взвихрилась и разбилась на множество невидимых брызг.
Кулак рассёк губы, ударил в плечо. Голова Рихарда приподнялась и стукнулась о доски. И звуки вернулись. Вопли и гомон, свист ветра и рваная музыка, собственное захлёбывающееся дыхание, рычание противника, топот ног.
— Не играй со мной, сосунок! — Скрытое жало целило в глаза, рука тянулась к горлу.
— Это уже не игра! — Вновь хотел врезать коленями в спину, но трюк не прошёл: противник скользнул вбок, Рихард дёрнул плащ — р-р-рвак, — и кусок истрёпанного края остался в руке.
— Ты за это заплатишь! Ты должен быть мёртв! — Август зарычал, кровь пузырилась у носа и губ.
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Глава 16
После боя

— Хватит!
Далёкий крик отца пробился к сыну сквозь какофонию звуков, и тут же, перекрывая его, — восторженный вопль Луи:
— Да вы только посмотрите: наши дуэлянты больше не стараются победить, они даже побросали своё оружие и развлекаются врукопашную! А ещё и болтают! Скучно, уважаемые леди и дедди! Где же это видано? А ну-ка, добавим немного чудес и веселья!
Август, бешено озираясь, захрипел и начал подниматься. Рихарду казалось, что противника ухватили подмышки и потащили вверх: так неестественно болтались руки, сжатые в кулаки, и едва касались досок полусогнутые ноги. Незримые жёсткие пальцы вцепились Фениксу в плечи, усадили, заставили встать так резко, что всё вокруг застил чёрно-красный туман. Сквозь шум в ушах отдалённо дрожали крики, зрение вернулось, сузилось до бледных точек, в ладони впихнули меч. Стоять не было сил, тошнило, сцена кинулась навстречу. Шёпот на ухо: «Бей его! Бей!» — и сильный толчок в спину.
Пролетев вперёд, Рихард упал. Луи пританцовывал рядом, что-то кричал. «Хватит! Отстаньте!» — устало подумал мальчик и разжал пальцы, выпустил скользкую рукоять, равнодушно глядя на Августа. Тот наступал, шатаясь, выставив перед собой клинок двумя руками, а не, как раньше, одной. Он двигался марионеточно, дёргано, оглядывался и что-то хрипел. Феникс не мог разобрать, будто их разделяло стекло, но отчётливо услышал в стороне надрывный голос Бэна:
— Сюда! Остановите их!
Доски затряслись под множеством ног. Голос отца оказался так близко, что Рихард пришёл в себя:
— Я сказал: хватит!
Тёмная высокая фигура в белой маске скрыла Августа, грохнул о доски выбитый меч, заверещал Луи. Рихард чуть повернул голову, увидел, что с небом что-то не так, а затем, совсем близко, отца. Тот, подняв ведущего за грудки, тряс его и орал. Большие красные башмаки болтались над сценой.
— Представление закончено! — грянул знакомый голос, и мальчика пронзил колючий взгляд на незапоминающемся лице.
Скрип и скрежет — чёрное нечто задвинуло небо, как крышка кастрюлю. То тут, то там замелькали голубоватые росчерки светлячковых фонарей, пока всё не окрасилось в бледно-мертвенный цвет. Множество людей появилось на сцене: серые формы, короткие копья, подкованные сапоги. Они громко цокали, и от этого звука внутри Рихарда всё скручивалось, голова стала тяжёлой, а конечности не чувствовались вовсе. Но мальчик не сводил взгляда с отца. Нолан расколол кулаком маску Луи. Старое обрюзгшее лицо, перекошенное страхом, скрывалось за ней. Стражи Тени перехватили ведущего и пихнули старшего Феникса к младшему. Повсюду связывали артистов бродячего театра, неподалёку истошно вопила Чародейка, в нескольких шагах рядом трясся Бэн, за ним застыла Хайна, а вокруг Августа возвели сине-белый шатёр.
— Я не мог к вам пробиться! Не пускало! И всё было не так со стороны! — донёсся крик Бэна, но никто не обратил внимания. Лишь Рихард сосредоточился на его голосе, чтобы хоть как-то оставаться в сознании, оттого не сразу услышал отца, не ощутил осторожных прикосновений.
Нолан упал на колени рядом с сыном, приподнял его за плечи, обнял, баюкая. Губы мужчины дрожали, взгляд широко раскрытых глаз метался, осматривая повреждения. Когда большая ладонь коснулась волос, мальчик уткнулся в неё лбом, смежил веки. Всё замерло. Бесконечно растянулось мгновение. Стало хорошо и спокойно. Больше не надо было мучить себя, потешать народ. Мягко-мягко и бережно сжались объятия, дыхание коснулось лица. Рихард вздрогнул, возвращаясь в сознание.
— Больно?
— Не знаю, пап…
Вяло ворочался язык за разбитыми губами, сердце булькало в ушах. На границе видимости оказалась рука отца вся в густо-алом. Но боли будто бы не было. Рихард очень устал.
— У тебя голова разбита, — прошептал Нолан.
— Я выглядел, как мешок с навозом, — попытался пошутить мальчик.
Отец горько улыбнулся краешком губ. Сын понял, что правды в этой фразе гораздо больше, чем шутки, и закрыл глаза, чтобы не видеть, как на него падают слёзы.
— Не волнуйся. Я всему тебя научу. Ты только поправляйся, пожалуйста! Сила Феникса, излечи моего Ри! — шептал Нолан, припав лбом к едва движимой дыханием груди сына.
Снова — вибрация досок, дробь шагов. Неразличимое лицо, опрятная форма, внимательный взгляд — Рихард смотрел из-под ресниц поверх головы отца. Когда дядя Хайны заговорил, Нолан выпрямился, теснее прижав сына к себе.
— Не хотелось бы вас отвлекать, но долг есть долг. Здесь произошёл серьёзный инцидент, который власти не должны игнорировать. Мы не смогли пробиться через барьер Чародеев сразу и вмешаться, пришлось задержаться немного. Ваш ребёнок был вовлечён в этот инцидент…
Рихард слышал, как в груди отца быстро колотится сердце, чувствовал, как объятия становятся крепче, жарче от пробуждающейся силы Феникса. Но тепло разгоралось и в самом мальчике, медленно исцеляя. Нолан вскинул голову, выкрикнул с ненавистью в голосе:
— «Инцидент» — вы смеётесь? Скажите, это нормально: устраивать такое побоище между детьми?
— Совершенно не нормально! Потому мы и здесь, — кивнул страж.
— Поздно! — горячился Нолан. — Вы должны были остановить это в самом начале!
— Мы… Приносим свои извинения за нашу невнимательность.
— Я пытался подняться на сцену, но мне даже не дали спуститься с трибун!
— Мы, к сожалению, оказались в таком же положении. Слишком сильная иллюзия, которую может вызвать лишь большое скопление Чародеев.
— Мне плевать на ваши оправдания!
— Я сожалею, — сухо произнёс страж и поклонился.
Нолан прерывисто вздохнул, посмотрел на сына, чуть разжал пальцы, стискивающие хрупкие плечи.
— Ты только не засыпай, Ри.
— Не буду, пап.
Мальчик посмотрел на стража. Тот опустил голову. Волосы над выбритыми висками иглами торчали назад и вверх.
— Вам есть, что добавить? — заметив взгляд сына, бросил через плечо Нолан.
— К сожалению, да. Вам с ребёнком придётся пройти на аудиенцию к мэру, как и всем участникам этого балагана. Не беспокойтесь, виновных накажут. Но покушение на жизнь принца другой страны, увы, дело совсем не ординарное.
— Принца? Это которого? — рыкнул Нолан, но взгляд его метнулся к сине-белому шатру, из которого раздавалось негромкое монотонное пение.
— Да, это наследный принц королевства Прэстан, жених принцессы Теней Хайны, — чуть тише пояснил страж. — Приняв его в Лагенфорде, мы обязались не допустить даже малейшей угрозы его жизни. Тем более покушения на неё, хоть и непреднамеренного.
— Покушение? Вы смеётесь? Вы сами видели, что произошло!
Нолан так крепко прижал к себе сына, что тот на несколько секунд потерял сознание, а когда пришёл в себя, увидел Хайну, стоящую рядом с дядей. На одной из золотых треугольных рамок, украшавших её голову, висела, распластав крылья, летучая мышь по имени Фэй. Страж опустил руку девочке на плечо и серьёзно сказал:
— Я всё прекрасно видел и не буду врать. Мы стали заложниками иллюзии, а дети оказались втянуты в это… Ваш ребёнок хорошо держался, — помолчав, добавил страж. — Я был уверен, что он применит огонь, а он меня удивил. Похвальная выдержка. Чувствуются воспитание и понимание ситуации.
Нолан несколько раз глубоко вздохнул, легонько провёл по волосам сына, расправляя спутавшиеся пряди. Рихард прислушался к себе: тепло зародилось чуть выше сердца и расходилось по телу, собираясь в ранах, залечивая их. Отец тихо спросил:
— И как давно вы знаете?
— Что вы — Фениксы? — в голосе стража послышалась улыбка. — С того момента, как увидел реакцию на вас Фэй. Это очень умное животное и принимает либо нас, Теней, либо тех, кто живёт в пещерах.
— Дядя, они ведь в домах живут обыкновенных⁈ — девочка подняла к нему голову, страж на это только прикрыл глаза.
Мимо провели связанных артистов, и Рихард поморщился от тряски досок. Но что-то внутри будто встало на место. Тело холодил ветерок сквозь прорехи в одежде, ноги свело судорогой, но, стоило потянуть носок на себя, отпустило. Да и перед глазами всё стало более чётким. Мальчик даже смог различить черты лица стража.
— Мне кажется, я скоро буду в порядке, — пробормотал Рихард.
Нолан обернулся к нему, бережно рукавом стёр кровь с лица.
— Да, видимо, да. Тебе здорово досталось, но сила лечит, — ласково улыбнулся отец.
Хайна позвала дядю, тот склонился, и девочка что-то зашептала ему на ухо.
— Нет! Нет, и думать об этом забудьте. Я не могу вам запретить, но очень не рекомендую этого делать, — покачал головой страж.
— Почему же, дядя? — жалобно протянула девочка, летучая мышь пискнула и скрылась в темноте под крышами.
— Хайна, мы — Тени, а они — Фениксы — наша божественная противоположность. Мы и они не можем себе этого позволить. Мы — разные. Как две стороны одной монеты. Как вы себе это представляете?
— Простите меня, дядя, но я думаю, что так будет правильно, учитывая все обстоятельства.
Страж закашлялся, его рука соскользнула с плеча племянницы и бессильно повисла.
— Тогда поступайте, как знаете, принцесса.
Хайна положила ручку на плечо Нолана, спустилась ниже, дотронулась до коленей Рихарда, осторожно, едва поднимая ноги, обошла, и присела рядом с мальчиком.
— Вам нужно быть красивым и добрым. В доброте ваша сила, — тихо сказала она.
Маленькие пальчики скользнули по порванной куртке, по воротнику, замерли на лице, ощупали бережно и нежно. Рихард закрыл глаза, наслаждаясь мятной прохладой прикосновений. Хайна что-то шептала, а к мальчику с каждым словом возвращались силы. Он чувствовал, как быстро затягивались раны и порезы. И удушающую боль в горле заметил только после её исчезновения. Лёгкость и покой — они были совсем иные, чем до этого: правильные, живые, желанные.
С другого краю сцены окликнули дядю принцессы, и тот отошёл. А Хайна склонилась к уху мальчика, заговорила:
— Я — неправильная Тень. Я не могу ходить в тенях, потому что их не вижу, но, как и все мы, не могу быть на солнце, оно меня сжигает. Но я могу возвращать тела в ту форму, в которой их видела, но не более, чем на пять часов назад. Вам повезло.
— Ты можешь видеть? — также тихо откликнулся Рихард, разглядывая переливающиеся, без радужки и зрачков, глаза девочки.
Она чуть покраснела, ответила:
— Не так, как все. Я вижу… какой человек на самом деле, а не то, как он выглядит. И… Примите мою благодарность… — Хайна прикрыла глаза и, придержав тяжёлые украшения на голове, коснулась мягкими губами губ Рихарда.
— За что? — выдохнул он, когда девочка отодвинулась.
— Вы показали мне душу моего жениха, которую он так хорошо скрывал. Это большая удача: увидеть то, что обычно стараются не показывать остальным.
— Принцесса Хайна! — резкий окрик дяди быстро поставил девочку на ноги. Она облизала губы и чуть улыбнулась. Страж вернулся и негромко спросил: — Что вы сейчас сделали?
— Ничего, дядя, — принцесса улыбнулась ещё шире. А Рихард заметил, как она скрестила пальчики за спиной.
Страж отозвал девочку в сторону, допытываясь подробностей, но Хайна лишь качала головой, а золотые треугольные рамки ловили голубоватые отсветы светлячковых фонарей и бросали вокруг длинные блики. Юный Феникс глубоко вздохнул. Живительная сила огня прокатывалась внутри его тела, искала незаживлённые места и не находила их. Мальчик был цел и здоров.
— Ну и ну, — тихо произнёс Нолан и хмыкнул, подняв брови, посмотрел на сына. — У меня растёт похититель сердец. Мне, между прочим, всё рассказали про то, что вчера княжна Энба-волков от тебя не отходила.
— Ну, папа! — Рихард фыркнул потёрся щекой о руку отца. Воспоминание об Ирнис смутило, и её поцелуй всё ещё щекотливо горел на ладони.
Энергия била ключом, дышалось очень легко, хотелось бегать и прыгать, дурачиться и даже сразиться вновь. А Хайна будто смотрела прямо на него, чуть опустив ресницы и улыбаясь. Страж вновь подошёл и сказал:
— Аудиенция у мэра назначена через час. Вы знаете, где это? Я могу вам доверять и не провожать туда под конвоем?
— А что же там будет? — откликнулся Нолан, Рихард ожидал услышать напряжение в голосе отца, неуверенность, как-никак запахло жареным, но Нолан был спокоен.
— Много чего, я и сам не знаю. Но у мэра и советников уже на руках все отчёты о произошедшем.
— Понятно. Думаю, можете. Особенно, если представитесь.
— Да, не вежливо с моей стороны вышло. Йон-Шу из рода Теней, десятый советник, начальник городской стражи. — Он протянул руку ладонью вверх.
— Нолан и Рихард Фениксы, — кивнул отец и пожал.
Страж помог ему подняться.
— Я могу сам идти, отпусти, — взбрыкнул мальчик, которому не терпелось встать на ноги.
— Точно? Я могу тебя понести.
— Точно! — Рихард поморщился.
— Вот и хорошо, — в один голос сказали Нолан и Йон-Шу.
Рихард с блаженством ощутил под ногами пыльные доски, качнулся с носков на пятки, ловя баланс — да, всё действительно пришло в норму. А сила Феникса или чудодейственный поцелуй Хайны тому помогли уже не важно. Мальчику наконец-то удалось различить и запомнить ускользающие черты дяди принцессы: узкий с горбинкой нос, тонкогубый маленький рот, очень светлые голубые глаза, по-детски пухлые щёки и множество мелких морщин. Заметив взгляд юного Феникса, страж чуть склонил голову, и тёмные волосы над высоко выбритыми висками качнулись, будто гребешок птицы, в левом ухе блеснула серьга.
— Скажите, а зачем эта крышка, — Рихард указал вверх.
— Мы — Тени, не можем перемещаться при свете солнца, поэтому над тремя главными площадями установили такие заслоны. А скоро, надеюсь, ими закроем весь город.
— Зачем? — голос Нолана чуть дрогнул.
— Так нам будет проще поддерживать порядок, сделав Лагенфорд действительно безопасным городом.
Кто-то с грохотом взбежал по ступеням сцены. Рихард обернулся — ещё один страж. Тот, завидев Йон-Шу, заторопился к нему.
— Там снова… — запыхавшись проговорил прибежавший, — в котёл упал рабочий. Пока не узнали, кто именно. И рядом никого не было.
Йон-Шу пристально посмотрел на Нолана и покачал головой.
— Видите, солнце мешает нам следить за порядком. Поэтому купол нам очень нужен.
— Это не Фениксы! — уверенно сказал Нолан, в голосе слышался суровый нажим.
— Посмотрим. Чуть меньше, чем через час, состоится аудиенция у мэра. Прибудьте, пожалуйста, вовремя. А я должен вернуться к работе. До встречи.
— Мы не заставим себя ждать, — заверил Нолан.
Йон-Шу кивнул, подхватил Хайну, посадил себе на плечи и стремительно удалился. Летучая мышь принцессы, хрюкая и будто бы улыбаясь, сделала круг над Фениксами и устремилась за хозяйкой. Вестник неловко потоптался и пропал.
Рихард огляделся. Сцена опустела, только сине-белый шатёр стоял на месте. Никто туда не входил, никто не выходил. Тихое пение из-за звёздчатого полотна продолжалось. Да ещё Бэн слонялся неподалёку. Зрителей и след простыл.
— Пап, я не хочу к мэру, — насупился юный Феникс.
— Я тоже не хочу. Но, видимо, без этого не обойтись. Зато как вернёмся, как я займусь твоими тренировками! — Нолан потрепал сына по волосам.
— Жду с нетерпением… — шутливо надулся Рихард и заметил, что один зритель остался.
Стены домов по периметру Тысячеликой площади были увешаны светлячковыми фонарями. Голубоватый мерцающий свет позволял рассмотреть опустевшие трибуны, заполненные забытыми вещами и мусором. И сейчас, пригибаясь, перебегая от одной кучки к другой, шнырял по рядам, подбираясь всё ближе к сцене, худой человек, на котором болталась грязная драная одежда, а голова была замотана серой тканью. Было в его движениях нечто знакомое. Человек дёрнулся, обернулся, словно заметил на себе взгляд, и быстро опустился, скрылся из виду. «Не уходи далеко», — мысленно попросил Рихард, как наяву ощущая в пальцах прохладу желтоватого игрального кубика.

Глава 17
Старый верный друг

Нолан разглядывал сына, ничего не замечая вокруг. Потянув за распоротый рукав, вздохнул:
— Эх, жалко твою куртку, ещё бы год в ней отходил.
— Почему жалко? — мальчик поднял руку, и ткань провисла лохмотьями. Рихард не любил эту куртку, она раньше принадлежала сыну пьянчужки Гарга.
— Она приняла на себя много ударов. Ты их, наверное, даже не почувствовал. Пора ей отправиться на покой. Такое уже не починить. Снимай.
— Но, папа, ты же говорил!.. — запротестовал Рихард, вспоминая наказы отца по пути в город, и зажмурился, когда купол над площадью развернули в стороны, впуская солнце.
— Нас всё равно раскрыли, — пожал плечами отец. И мальчик заметил, что тот без перчаток.
Рихард пошарил по карманам куртки. Вещицы, которые он извлёк, утром прихватил на удачу, а, похоже, лишь её отпугнул. Персиковая косточка с инициации, уже сухая, приятно грела ладонь. Ритуальный нож почти прорвал тряпицу, в которую был завёрнут. Папа отдал ножны, но мальчик про них забыл, как и о самом ноже, а ведь он пришёлся бы кстати на состязании. Перед глазами вновь возник Август и его скрытый в рукаве кинжал. Последним Феникс достал из левого нагрудного кармана небольшой блокнот, куда зарисовывал иногда пейзажи и разные предметы. Толстая обложка из нескольких слоёв дублёной кожи была проткнута в трёх местах. Рихард вздрогнул, представил, что было бы, не возьми он блокнота с собой. Даже тупой клинок в умелых руках мог ранить насмерть. Мальчик помотал головой, отбрасывая печальные мысли и переложил вещицы в карман штанов. Нолан, наблюдая за сыном, молчал, лишь бросил краткий взгляд на шатёр.
— Пап, я сейчас! — Мальчик указал на мусорный короб в ближайшей арке.
— Лучше туда, — кивнул Нолан на соседнюю, — это к мэрии кратчайший путь. А я пока заберу свои перчатки: забыл на том месте, где мы сидели. Жди меня в арке, никуда не уходи!
— Хорошо! —широко улыбнулся Рихард и спрыгнул со сцены, с упоением ощущая силы в теле.
Плетёный короб со штампованной надписью «мусор» стоял не так близко, как первый, а в глубине у тёмного отворота, закрытого кованной решёткой. Сюда не доставали ни дневной, ни фонарный свет, потому в арке было прохладно, темно и сыро. Рихард поёжился. Между лопатками зазудело, будто от чужого недоброго взгляда. Феникс прыгнул в сторону и не успел.
Его повалили на живот, чужие жёсткие пальцы подняли за волосы голову, у горла задрожало лезвие. «Опять!» — поморщился Рихард, лёжа на выпавшей из рук куртке. Едва уловимый запах персиков коснулся носа. Мальчик улыбнулся. Страха не было. Изнутри поднимались дурашливое веселье и азарт. Но больше всего — любопытство.
— Где он? Где то, что ты у меня украл? — прошипел над ухом знакомый голос.
— С чего ты взял, что это я?
Лезвие чиркнуло по коже. Волосы путались в пальцах напавшего. Он оттянул голову Феникса назад, прижимая коленями его руки.
— Я всё видел! — хрипло выкрикнул человек и впечатал мальчика лицом в землю, однако нож успел убрать.
Снова гул отдавался в голове и теле, но уже не досок, а земли, возвещая чей-то торопливый, тяжеловесный приход. Глухой удар сверху, за волосы дёрнули и отпустили, рядом что-то упало, небольшое, тяжёлое. Но того, кто сидел на спине, больше там не было. Рихард вскочил. Бэн держал подмышки незадачливого вора. С головы того на землю медленно стекал тончайший серый шарф, открывая длинные рдяные волосы, собранные в высокий хвост.
— Спасибо, Бэн, ты меня очень выручил!
Рихард подошёл к воришке, похлопал его по впалым щекам.
— Эй, скажи своё имя!
В ответ — злобный взгляд и плевок — всё мимо. Воришка был чуть выше Бэна, но тот удерживал его без труда. Толстяк, смущённо глядя на Феникса, бормотал:
— Я такой бесполезный. Видел, что у вас там было, а вмешаться не мог: они не пускали.
— Всё хорошо, — успокоил его Рихард и снова спросил, как зовут воришку.
— Зачем тебе моё имя? — просипел тот, нашаривая подогнутыми ногами землю. Он выглядел таким измождённым и тощим, что едва мог стоять сам.
— А я скажу, где находится то, что ты ищешь.
О, нет, юный Феникс совершенно не собирался говорить, что кубик, украденный им у вора, сейчас лежал под подушкой, в отцовом доме, в горах. Но чувствовал, что этот красноволосый мальчишка ему нужен, что они как-то связаны. Грёза инициации так и стояла перед глазами. Лицо было одним и тем же, только там, в полусне-полувидении, выглядело немного старше.
— Алек. Меня зовут Алек. А теперь говори! — Травянисто-зелёные глаза полнились злобой, но когда воришка медленно моргал, на лице оставалась лишь бесконечная усталость.
— В надёжном месте. Там, где никто не найдёт. — Рихард сильно преувеличил, ведь нельзя же взять и сказать неуместную сейчас правду.
Алек поднял на него тяжёлый взгляд, провис ещё сильнее в руках Бэна. Тот переминался с ноги на ногу, озадаченно посматривая по сторонам. Феникс приблизился, без стеснения рассматривая бедолагу. Замусоленная кофта на том расползалась у горловины, позволяя снова увидеть пять круглых клейм под ключицами. Рихард содрогнулся, представив, как больно было их получать. Не зная зачем, коснулся среднего, ещё незажившего, пальцами левой руки. Воришка застыл, глядя на перьевидные шрамы от кончиков пальцев до плеча мальчика. Ресницы медленно опустились, раздался негромкий вздох.
— Скажи ему, чтобы отпустил, — едва слышно попросил Алек.
— Бэн, пожалуйста… — начал было Рихард, но тут в переулке появились люди.
Первым шёл, высокомерно задрав голову, Август, и ни следа недавнего боя не было на нём. Одежда вся новая, чистая, неприлично дорогая на вид. Звенели начищенные шпоры, целёхонький плащ покрывал левое плечо, а на голове блестело подобие диадемы из листьев, отливающей чернёным серебром. Позади держался высокий человек в чёрном плаще с капюшоном и белой маске Чародея. Разглядывать остальных не было времени.
Наследный принц королевства Прэстан остановился в шаге от Рихарда Феникса. Они долго, в который раз за сегодня, смотрели друг другу в глаза: один, светловолосый, надменный, — с затаённой яростью; другой, темноволосый, игривый — с дружелюбной улыбкой.
— При следующей встрече я тебя убью, — пообещал Август и вместе со свитой прошествовал дальше.
Рихард обернулся ему вслед, но наткнулся на Алека. Тот сплюнул, сказал:
— Ну и мерзкий же тип. С таким нужно быть осторожней. А лучше вообще никогда не встречаться.
— Да ладно тебе…
Рихард беспечно пожал плечами, но договорить не успел: воришка двинул ему в скулу, свалил с ног, цапнул свой шарф и был таков.
— Да что с ним не так? — только и удивился Рихард, поднимаясь с земли при помощи Бэна.
— Может, он тебе завидует? — обеспокоенно предположил толстяк и подал Рихарду истоптанную куртку и два лезвия, соединённых между собой на манер ножниц. — Смотри, это он уронил. Он тебе вот этим, наверное, угрожал. На горле порез… Ой, был и пропал… А как так быстро?
— Потом расскажу, — отмахнулся Феникс, разглядывая находку, и беззвучно добавил: — Теперь точно придёт…
Наконец Рихард добрался до корзины с надписью «мусор», засунул в неё куртку с перчатками, а лезвия-ножницы спрятал в другой карман штанов. В арку вошёл отец, коснулся саднящей скулы сына, заглянул с недоумением в глаза и сказал:
— Ри, ты находишь себе приключений, стоит только на миг отвернуться — поразительное свойство! Ладно, пошли. Тут хоть и по прямой, но довольно далеко. — Мужчина посмотрел на Бэна, уточнил: — Ты с нами?
— Угу, страж тот, который с вами говорил, сказал тоже прийти. Вроде как, я свидетель или пострадавший. Правда, я так и не понял, кто именно.
Нолан кивнул, и они втроём отправились на аудиенцию к мэру.
* * *
Дорога от Тысячеликой площади поднималась прямо к зданию мэрии. Сине-голубые маленькие плитки устилали её по всей ширине, заходя на стены домов и складываясь в изображения островерхих гор. Сюда не выходили окна, а узкие переулки, ведущие на соседние людные улицы, перекрывали высокие кованые ворота, на их одиночных полотнах отчётливо блестели клейма Фениксов, заверяя в качестве и долговечности изделий.
Далеко впереди в послеполуденном зное терялась свита Августа. Было тихо и пусто. Почти. Маленький старичок в ливрее, стоя на коленях, начищал мозаику на одной из стен. Увидев Фениксов, вскочил, поклонился, едва не клюнул себя длинным крючковатым носом и молча бухнулся обратно, вернулся к труду.
— Пап, ты его знаешь? — шёпотом спросил Рихард, когда отошли подальше.
— Можно сказать и так… Он служил лакеем при бывшем первом советнике. А сейчас новый — из племени Теней. С их приходом, судя по всему, всё изменилось
— А откуда ты знаешь?
Нолан смолчал. Сын дёрнул его за рукав пару раз, не дождался ответа и отошёл. От сине-голубых плит рябило в глазах; свита Августа, казалось, растворилась вдалеке между небом настоящим и отражённым, воздух дрожал от солнечных отблесков, делая всё вокруг зыбким, будто идёшь по поверхности воды изнутри ручья. И что-то плеснуло в этом потоке, надвинулось тёмной массой. Мальчик проморгался и понял, что это недалеко впереди открылись одни из ворот. Оттуда, звеня связкой ключей, выскочил невысокий мужчина и запер за собой. Увидев шедших на аудиенцию, он замер, подпрыгнул и чуть ли не бегом бросился к ним. Рихард спрятался за спину отцу, врезался в мягкого неповоротливого Бэна, а человек подбежал и стиснул в объятиях Нолана.
— Я рад! Я рад! Как же я рад тебя снова видеть, мой драгоценный друг!
— Здравствуй, Урмё, и я рад, — ответил Нолан, смущённо похлопал того по спине, отодвинул от себя, оглядел и добавил: — А ты совсем не изменился.
— Некогда меняться! Столько дел! Столько работы! А ты уже почти старик — да как же так⁈ Возвращайся! Работы полно! Знаешь, как бодрит-молодит⁈
— Ты же знаешь: я завязал, — пожал плечами старший Феникс.
Рихард шагнул в сторону, разглядывая того, кого отец назвал Урмё: невысокий, одет как стражи, но форма не серая, а тёмно-синяя; сзади на поясе трое ножен с короткими клинками и хитрым креплением, чтобы нельзя было достать исподтишка; плоская сумка на длинном ремне через плечо; сбитая на сторону кепка на курчавых рыжеватых волосах. Светло-зелёные глаза и живая мимика делали человека очень молодым, хотя мальчику казалось, что возраст мужчин примерно одинаков: около сорока восьми лет.
— Вот что я тебе скажу: променять работу, для которой ты создан, — дело не правое! Но — личное. И я тебя уважаю за это — за умение выбирать семью и дом. Не то что я, — Урмё рассмеялся, хлопая себя по бокам ладонями, а потом резко обернулся к ребятам. — Который из них твой? А, вижу, — он неожиданно пристально посмотрел на Рихарда, будто видел его насквозь. — Похож! А глаза-то мамкины. Эх, хороший парнишка! Давай его к нам!
— Не-не, нервная работёнка, да и он ещё не определился, кем хочет стать, — Нолан пошёл вперёд, а Урмё вытанцовывал рядом, широко улыбаясь.
— Сколько ж эта дорога тебя не видела? Лет тринадцать? — Человечек щелчком сбил кепку на макушку, обвёл широким жестом и сине-голубые плитки, и серые стены над ними, и будто бы весь мир.
— Шесть. Всего шесть. Когда я сдавал значок. А до этого семь.
Нолан поманил ребят, чтобы те не отставали, но оба и так чуть ли не наступали на пятки взрослым, ловя каждое слово. Рихард напрягся: отец никогда не говорил о своей работе. И мальчик был уверен, что тот всегда был занят на полях в предгорье, а пока не построили сталеплавильный завод, в городских кузницах. Даже в мыслях не было расспрашивать, чем жил отец до появления сына на свет. А тут вдруг всплыла какая-то работа, да к тому же и нервная — было о чём разузнать.
— Ишь, какой жук! — погрозил пальцем Урмё, вновь заливаясь смехом. — Был, а к бывшему напарнику даже не заглянул. А я всё хотел к тебе наведаться. Да столько дел, столько забот! То одно, то второе, то сейчас ещё вот это, — он махнул в сторону, где вдалеке, за домами, над цехами поднимался дым. — Мы уже всю голову сломали. И знаешь, на кого все косят? На вас! А я им так и говорю: «Господа Тени, разуйте глаза! Фениксы — последние, кто пойдут на убийство!». А они мне: «Да что ты знаешь? Им же выгодно, чтобы их к работе вернули!» А я им: «Да ваши трупы прямо в сталь упали! Фениксы те ещё дотошные мастера! У них сталь чистейшая! Даже ваши лекарские кабинеты грязнее, чем фениксова сталь!». Нет, ну ты представь: не верят, хоть ты тресни! Ну до чего упёртые бараны!
— Я бы на их месте тоже не поверил. — Нолан хлопнул Урмё по плечу. — Друг, нас на аудиенцию вызвали. Мы пойдём вперёд.
— Так и меня тоже! — Живчик перехватил руку старшего Феникса, потряс. — Ты представляешь, мы только взяли целую повозку, до верху забитую никшеком и кокке, как пришло сообщение, что весь наш сыскной отдел требуют в мэрию! Паразиты! Вот слов нет, какие паразиты! Мы ж этих голубчиков дней двадцать выслеживали, вели их аж от самого Пестролеса, всё красиво сделали, уже тёпленькие были — подходи и бери. А тут это! Пришлось на Теней всё скидывать. Не, так-то Тени не плохие ребята, вот только вечно до самых печёнок пролезут, чтобы узнать, кто, где, почему. Я им говорю, что деликатнее надо, по-человечески, а они… Ой… Тут же дети. Ну что, ты разве забыл, как Тени работают? Хрясь! И всё!
— Да помню я, — вздохнул Нолан.
Вчетвером они дошли до конца синей дороги и упёрлись в ворота в высокой изящной ограде, перед ними под треугольным тёмным карнизом стоял страж. Урмё что-то показал, и их пропустили. А дальше, до белокаменного здания мэрии с двумя башнями по краям, раскинулся широкий сад. Десятки тропинок разбегались во все стороны, огибая массивы цветущих фруктовых деревьев и клумбы с переливающимся радужным мхом. То тут, то там били небольшие фонтаны со скульптурами обнажённых людей в причудливых позах. На перекрёстках стояли низкие гипсовые тумбы, на каждой — по золотой клетке, в которых пели пёстрые птички. Закончив выводить рулады, они спархивали к кормушкам и поилкам, стоящим на дне светлиц.
Рихард остановился у одной из клеток, поцокал, подзывая птичку, но та забилась на самую дальнюю жёрдочку. Бэн подошёл и сунул палец между прутьев, пёстрая певичка тут же уселась на него, надулась, распушила перья и завела звонкую трель, которую тут же подхватили остальные. Феникс завистливо покосился на паренька.
— Не отставайте! — прикрикнул Нолан, и ребята бросились догонять.
У больших двустворчатых дверей под широким портиком, который держали четыре каменные фигуры, стояли двое стражей. По серой форме и неуловимым чертам лица Рихард понял, что это Тени. И снова в душе появился гаденький страх. Возникло ощущение из детства, когда мальчик едва не вступил в гадючье гнездо: казалось, сделай шаг внутрь здания, и в тело вопьются ядовитые зубы.
— Нам назначена аудиенция, — сухо сказал Нолан.
— Поторопитесь и пропустите нас, господа, — встрял Урмё, посмеиваясь, — если мы опоздаем на аудиенцию к мэру, я скажу, что всё из-за вас! Хоть я вас и не различаю, но нажалуюсь! А там разберутся!
— Да проходите, никто и не задерживает вас, господин старший детектив. И вас тоже.
Стражи потянули за крепкие ручки, двери распахнулись, и пришедшие вступили в здание мэрии, гулкое и тёмное после улицы. Шаги разносились эхом по просторному залу без окон, поскрипывали тёмные лакированные доски пола, одинаковые, гладко пригнанные одна к другой, ряды колонн бросали длинные тени от светлячковых фонарей, подвешенных к потолку. И других людей вокруг не наблюдалось.
— Так ты уже старший? Поздравляю! — Нолан хотел было похлопать Урмё по плечу, но рука безвольно повисла.
Рихард увидел, что отец опустил голову, улыбка пропала с лица — и эта перемена озадачила сына, усилила страх. «Что было у папы в прошлом такого, что теперь он грустит? Он, что, завидует этому дядьке?»
— Не с чем! — отмахнулся живчик. — Ты представляешь, как сложно подыскать стоящего напарника? Скольких мне пришлось перебрать, научить, переучить, особенно новичков! И всё ради того, чтобы прийти к логичному, единственно верному ответу, что лучше тебя никого нет! Тринадцать лет безуспешных попыток, мой драгоценный друг, — а, каково? А ещё эти бумажки! Столько писанины! Будто мы не детективами нанимались, а канцелярскими крысами! Пишешь-пишешь без остановки… А раньше⁈ Вспомни, как было раньше!..
Его звучный голос отражался от стен, усиливая драматизм сказанного. А размашистые жесты напомнили Рихарду начало представления бродячего театра. Нолан посмотрел на ребят, на друга, нахмурился и, вздохнув, указал вперёд, на чёрные высокие двери с гербами Лагефорда — островерхие золотые горы на тёмно-синем фоне. Стоило к ним подойти, как створки бесшумно распахнулись навстречу. Рихард заметил по бокам двух стражей, но те растаяли в тенях, оттого казалось, что двери открылись сами собой. Урмё тут же смолк, вошёл первым. Нолан весь будто бы сжался, но приобнял сына за плечи, ободряюще провёл по растрёпанным волосам. Бэн улыбался и хлопал глазами, грузно переваливаясь позади всех.
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Глава 18
Не аудиенция

Потолок сходился шпилем в дальней части залы, и сверху лился столбом солнечный свет. Прямо в нём, на высоком троне, во главе подковообразного стола, поднятого над полом, сидел большой грузный человек. Если бы боги ходили по земле, то обязательно бы принимали в такой обстановке, — прикидывал Рихард, но он узнал мэра в этой фигуре по тугим локонам, по кружевному стоячему воротнику и тяжёлым украшениям на груди: его изображения были в каждой газете, которая попадала в деревню Фениксов.
По бокам от мэра, едва различимые в тени, сидели двенадцать советников. Воздух от закрывшихся дверей толкнул в спины вошедших. Рихард огляделся, прислушался — тишина. Напряжённое ожидание клубилось в полумраке. Из-за необычного освещения даже не сразу были заметны крошечные светлячковые фонари поблизости. Но глаза быстро привыкли, и мальчик увидел справа у стены на низких скамьях артистов, они жались друг к другу, стискивая в руках свои маски. За спиной каждого высился страж. Слева на таких же скамьях восседали Август со свитой. На прибывших он даже не взглянул. Четверо вошедших заняли места неподалёку.
В такой обстановке не то что шуметь — дышать не хотелось. Рука отца на плече сына задрожала. Рихард икнул. Нолан прижал его к себе, поцеловал в лоб, шепнул:
— Не бойся, я с тобой.
— И ты не бойся, — пихнул друга локтем Урмё, но голос его звучал не слишком уверенно.
Бэн, сидящий справа от юного Феникса, вертел головой, разглядывая всё вокруг. Рихарда немного злила его беспечность, но чем больше он смотрел на курносый профиль и мягкие вихры волос, тем на душе становилось спокойней. Вернулось любопытство, и мальчик заметил на полу белую линию между скамьями и столом, которую, наверное, не рекомендовалось пересекать. На долю секунды представил себя у неё и вздрогнул, погнал прочь неприятные мысли.
— Успокоился? — спросил отец и разжал объятья, когда сын кивнул.
В недостижимой дали стола в столбе света поднялась и опустилась рука — стукнул деревянный молоточек. Гул разнёсся по полумраку залу. Мэр оглядел собравшихся, водрузил на нос массивные очки и хорошо поставленным голосом заговорил, сцепив руки в замок перед собой:
— Сегодня, двадцать второго апреля одна тысяча шестьсот пятидесятого года, я — Виктор Справедливый-Лорендийский, мэр города Лагенфорд вот уже на протяжении двадцати восьми лет, и почтенные двенадцать советников проведём эту встречу. Для начала я хочу отметить то, что официальное название данного мероприятия занесено в летопись не как «аудиенция», а как «суд». То, что мы вынуждены сделать на основании всего произошедшего, никаким иным словом назвать нельзя. Я — мэр города Лагенфорд — уполномочен вершить этот суд, и мы приступаем.
Молоточек вновь стукнул. Человек в потоке света повёл речь дальше:
— Мы собрались сегодня по очень важным вопросам. Они взаимосвязаны, потому требуют последовательного разрешения в один день. Темы, которые нам предстоит рассмотреть, будут озвучены в ходе суда. Первая тема посвящена бродячему театру «Иллюзиосфера» под директорствованием Луи Томасона, приписанного к Цветочной Столице страны Цветов. Мы будем говорить о сегодняшнем представлении, которое зашло слишком далеко. — Мэр качнул массивной головой на толстой шее, откинул за спину белые локоны, приподнял стопку бумаг, показал их всем, продолжил: — У меня здесь находится подробное описание каждого вашего выступления в нашем городе. И в сегодняшнем вы превзошли самих себя. Это отнюдь не похвала, это — порицание. Ведь сегодня артисты театра «Иллюзиосфера» создали угрозу жизни несовершеннолетним гостям и жителям нашего города. А также рядом действий вызвали негативные реакции у зрителей, что само по себе противоречит изначально заявленной по прибытию в Лагенфорд театром цели безопасно веселить людей. Приглашаю к ответу директора театра Луи Томасона. Пожалуйста, пройдите к центру белой линии.
Ведущий представления, потирая запястья, поднялся с опущенной головой, прошаркал большими красными башмаками до линии на полу, потоптался, остановился. Молчаливый страж замер в двух шагах позади. Остальные артисты, казалось, почти не дышали, глядя в спину своему директору.
— Первые представления вашего театра в нашем городе были проведены комфортно и безопасно для зрителей. Следующее, от двадцатого числа этого месяца, содержало в себе иллюзорные сцены насильственного принуждения над одним из ваших артистов. Некоторые зрители отметили неуместность этого фрагмента в программе выступления. Вам лично было передано предупреждение впредь избегать подобных сцен. Да, предупреждение носило неофициальный характер, но вы его проигнорировали на следующий день…
— Господин мэр, ну не так всё было… — перебил Луи, переминаясь с ноги на ногу.
— Мы выслушаем ваши ответы после оглашения всех фактов, — размеренно, даже не повысив голос, сказал Виктор Справедливый. — На следующий день, двадцать первого апреля сего года, вы использовали воду из фонтанов Тысячеликой площади, чтобы поливать — и это самое уместное слово в контексте произошедшего, по словам очевидцев, — сидящих на трибунах зрителей. Благодаря вашему чародейству и солнцу вся вода, попавшая на людей, высохла в течении минуты, не причинив вреда. Однако вы нанесли нескольким зрителям душевные травмы своим трюком, когда эти уважаемые господа предположили, что важные бумаги, находящиеся при них, могут быть испорчены и безвозвратно утеряны. После представления вы получили второе и последнее неофициальное предупреждение. А сегодня вы проигнорировали и его.
— Дайте мне сказать! — не выдержал Луи.
Мэр поднял ладонь в запрещающем жесте, кивнул. Его блестящие стёкла очков при кивке стали чёрными, и весь образ потерял возвышенность, стал пугающим. Директор театра вскрикнул, это страж ткнул его тупым концом копья в спину.
— Господин Луи Томасон, здесь — не представление театра. Здесь — суд. И именно противоправные действия артистов вашего театра определили этот формат. Ваши попытки прервать изложение фактов будут в дальнейшем караться физически. Потому рекомендую дождаться времени, когда потребуется ваш ответ. Скажите, вы принимаете мои условия, или мы будем вынуждены выдворить вас из зала суда для помещения под стражу и продолжать без вас?
— Принимаю, — сквозь зубы процедил Луи, потирая спину и оглядываясь через плечо на артистов.
— Продолжим, — сказал Виктор Справедливый и положил ладони на бумаги перед собой.
Он монотонно перечислил произошедшее сегодня: и воду, которой окатили ребят со зрителями, и пирог, выглядевший отрубленной рукой, и всё последующее. Мэр не давал оценок, лишь нарезал факты, но в голосе его пробивалось возмущение. И чем дальше, тем больше сжимался Луи, тем ниже опускались головы артистов, кроме одной. Виктор Справедливый ещё говорил и говорил, а Рихард потихоньку оглядывался. Он заметил, что под центральной дугой стола на низком стульчике сидел человечек и на длинном пергаменте записывал всё, сказанное в зале, отрывая перо от бумаги, когда оратор прерывался на вдох. И вот мэр перевёл дыхание и озвучил вопрос, ответ на который волновал Фениксов и не только их:
— Стража и некоторые зрители пытались подняться на сцену во время представления, но, по их словам, им помешал некий иллюзорный барьер. Как вы можете объяснить действие и причину появления этого явления?
— Я уже могу говорить? — проворчал Луи. Очки мэра потемнели при лёгком кивке, и директор театра ответил: — Мои же помощнички не только под сценой прятались, но и на трибунах стояли по периметру, сверху и снизу. Если находиться в правильных местах, то мы, как светлые Чародеи, а у нас других не водится, можем создавать зрительно-чувственную иллюзию, при которой пространство замыкается само на себя у всех, кто находится внутри. То есть люди как бы видят сцену, но не могут до неё добраться, их тела… Как бы это сказать… Тела, мозг… Э-э-э… Всё, в общем, говорит человеку, мол, туда не ходи, там ничего нет… Или говорит, что там что-то неприятное… Страшное… И чем больше он хочет туда пойти, тем меньше может туда добраться, потому что ему тело не позволяет, не пускает. Ну как… Не знаю… Вот видите вы яму выгребную, и уронили туда колечко. Вот вы знаете, что колечко то надо достать, а мозги и тело не хотят лезть в яму: не хочется им пачкаться, да и кто знает, вдруг там коряга на дне какая, как бы не колья. Но…
Луи вдруг осёкся, глянул на артистов, затем обхватил плечи руками, скрестил ноги, потупил взгляд. Долгая минута молчания.
— Вы, полагаю, не закончили объяснение принципа работы этой техники? — направил мэр. — И, пожалуйста, проясните собравшимся, зачем потребовался этот барьер.
— Ну… Ну… Ну как же?.. — замямлил Луи, он искал глазами поддержки у труппы и не находил. — Ну фокусы же… Представление… Ну чтобы всё было как настоящее и забавное.
Он попятился назад, наткнулся на копьё стража, затравленно оглянулся, вздохнул. Когда Луи принялся объяснять, то помогал себе жестами:
— Мы же ничего такого не делали, а чтобы фокус сработал… Ну, птица, там, из огня и воды, исчезновения всякие, появления… Надо, чтобы фигура была цельная и замкнутая, — он сложил ладони лодочкой перед собой, развёл руки в стороны и вверх, — это вот трибуны, да, и пространство под сценой, вот оно всё и делает… Мы же не берём Чародеев к себе абы каких, только иллюзионистов сильных, и притираемся друг к другу долго и тщательно, чтобы… Ну… Чтобы работать вместе без лишних слов. Вот так одного убери, и всё развалится. — Он вновь оглянулся. Указательные пальцы замкнули над головой нарисованный в воздухе ромб. Луи с горечью досказал: — А чтобы это всё, что внизу, — вновь показал лодочку, — работало ровно, надо завязать иллюзию на одного, кто сверху над этим… Мы, я… Я попросил свою… Помощницу… — он судорожно вздохнул, — племянницу, быть нашим связующим центром во время представлений, чтобы её остальные видели. Потому она была над и на сцене. Без неё бы ничего не получилось. Вот это, собственно, и есть ответы на вопросы «как?» и «зачем?». А то, что никого на сцену не пускало, это… Не то что бы побочное явление… Это было бы вторжением в иллюзию, а она себя тем защищает, выставляет эдакий барьер. Как-то так.
— А как вы объясните разницу между тем, что происходило на сцене, и тем, что видели зрители? По словам наблюдателей, участники поединка не получали тех повреждений в процессе, которые обнаружились после снятия вашего барьера.
— Ну как… Ну мы ж Чародеи… Мы бы починили ребятишек в оконцове. Что б они там не начудили, мы б их вылечили. Не насмерть же бились, в самом деле.
— Это не весь ответ на мой вопрос, не так ли, господин Луи Томасон?
— Ну… Ну чтоб не жаловались люди. Ну понимаете? Ну мои Чародеи, только когда все вместе, могут сделать такую иллюзию, показать чуток не так. Ну вот есть что-то и на нём неприятное, как тарелка грязная, так мои своей иллюзией ту тарелку покажут, а пятна на ней, кости рыбьи, да прочую мерзость сокроют. Ну чтоб по эстетике было. Понимаете? Мы ж всё же театр, а не пытальный дом.
— То есть — обман?
— Позвольте! Иллюзия! Тарелка-то вот она! Помой, и всё будет как видено.
— Введение в заблуждение. Не так ли, господин Луи Томасон?
— Как бы правильно так сказать… Ну, да. Введение в заблуждение. Но ведь это по сути та же тарелка! Важнее она, а не кости и грязь! — воскликнул директор бродячего театра, потрясая руками, и осёкся.
Мэр молчал. Упала тишина.
Луи обернулся к своим, выискивая кого-то глазами. Единственной из труппы, кто не склонил голову, не попытался спрятаться за маской, оказалась девушка, сидящая у прохода, она поймала взгляд директора и отвернулась. Рихард узнал эти переливающиеся одежды и маску в руках. Чародейка. Та самая писклявая нахалка, которая вовлекла их в представление с печальным финалом. Что-то было в её лице завораживающее, пугающее, странное. Мальчик присмотрелся. На вид не на много старше его или Бэна. Довольно бледная, будто восковая кожа. Очень светлые волосы, заплетённые в две косы. А лицо от подбородка через висок, разрывая пряди багровой полосой, пересекал шрам. Рихард вздрогнул, не в силах перестать смотреть. Чародейка взглянула на мальчика, указала на Луи, прикрыв руку маской, и одними губами прошептала: «Трус».
— Какая красивая, — выдохнул Бэн, пожирая девушку глазами. Но та поднесла маску к лицу — спряталась. А страж, стоящий за ней, повернулся к ребятам.
«Наверное, это она тогда была в городе», — вспомнил Рихард пёструю толпу и погоню по следу из рассыпанных бусин.
Мэр кашлянул, поправил на груди массивное украшение и спросил:
— Господин Луи Томасон, почему вы допускаете втягивание ни в чём не повинных зрителей в ваше опасное представление, тем самым игнорируя наши предупреждения?
— Театр… — Луи вздёрнул подбородок, хотя коленки его тряслись, голос зазвучал неуверенно, но он креп, становился сильней с каждым словом: — Театр — это нечто большее, чем просто показать сценку. Театр — это всегда двустороннее воздействие: артисты — показывают, зрители — реагируют, и так обе стороны проницают друг друга. И чем глубже это проницание, тем эффектнее получается представление. Господин мэр, на каждой нашей афише написан девиз: «Импровизация и вовлечённость!» Это значит, что мы не имеем чёткого сценария предстоящего выступления, а ориентируемся на публику и только на публику. За первые восемь дней мы показали наш основной репертуар. Да, это были те безопасные дни, как вы верно заметили. Но вашему городу этого мало. Здесь скучно и пресно. Люди изголодались по зрелищам, по сильным эмоциям! Мы дали то, что хотел этот город, что хотел наш зритель. Мы дали яркие эмоции. Да, мы перешли именно к чистой импровизации, видя, что зрители в большинстве своём одни и те же, и что им уже поднадоели обычные выступления. Поэтому вот уже несколько дней мы совершенствуем свои роли, мы кормим голодных тем, что они готовы есть. Вы понимаете, господин мэр?
— Будьте добры, поясните: как в таком случае происходила ваша импровизация?
— Да это же проще простого! — потряс руками Луи показывая ладонями в потолок. — Для поддержания поля иллюзий, как мы его называем, нам нужно не так уж и много участников, а остальные тем временем на ходу придумывают, чем это поле заполнить.
— Значит ли всё, ранее сказанное вами, господин Луи Томасон, что каждый в труппе действовал по своему разумению? — подался вперёд мэр.
— Да, всё именно так! — выпалил Луи, в голосе его слышались улыбка и облегчение.
— Значит ли ваш ответ, что в случае наказания, его понесёте не вы лично, а провинившийся, то есть непосредственные импровизаторы?
Луи задумался, возя башмаком по белой линии, наконец хмуро сказал:
— Я не знаю… Смотря, кого хотите обвинить.
Он вновь обернулся на артистов, они зашептались, круглыми от страха глазами переглядываясь между собой. Но труппу быстро угомонили тычками в спины сумрачные стражи. Только девушка со шрамом не проронила ни слова. Когда Луи перевёл взгляд на мэра, она подняла руку.
— Тогда прошу присоединиться к господину Луи его племянницу Лукрецию Томасон.
Виктор Справедливый откинулся на спинку трона. На обширной груди блестели ордена и большие украшения с драгоценными камнями. Свет, бьющий сверху, рассыпался отражёнными искрами по потолку полутёмной залы.
Чародейка встала. Расправила плащ и вышла к линии. Луи задрожал, сделал шаг в сторону от девушки, но тотчас придвинулся, что-то зашептал. Короткий удар древком копья между лопаток отбил у мужчины охоту болтать. Девушка подняла взгляд на мэра.
— Леди Лукреция Томасон, — голос Виктора Справедливого чуть потеплел, — скажите, что сподвигло вас втягивать наших зрителей, а именно принца королевства Прэстан Августа-Абереса четвёртого, Рихарда Феникса и Эстебана Верандийского, потомка династии пастухов, в столь опасное выступление? Скажу по совести, что остальные зрители возражений не имели.
— Господин мэр… — голос у Чародейки без маски оказался вовсе не писклявым, как во время представления, а высоким и мелодичным. Рихарду вспомнилась пичуга на пальце Бэна, поющая в золотой клетке. — … мне всего четырнадцать лет. И я, признаться, — надеюсь, это не выйдет за стены этого дома, — побаиваюсь взрослых людей. Мне тяжело понять, что они хотят, как думают, чем… Чем им можно угодить… — Девушка повела плечами, продолжила чуть тише: — Но я понимаю тех, кто со мной примерно одного возраста. Помощники, которые были на трибунах, знают об этой моей… Скажем так, прихоти… Потому они указали на моих сверстников. К сожалению, таковых сегодня было немного. И выбор пал на тех, кому бы не пришлось пробираться из середины переполненных рядов. Мы взяли тех, кто не доставил бы забот окружающим, спускаясь на сцену.
— Леди Лукреция Томасон, какие ещё причины послужили вашему выбору?
— Смех…
— Что, простите?
— Смех, — чуть громче повторила девушка. — Прозвища, которыми назвали участников. Они должны были им подходить и веселить публику.
— Вы полагаете, леди Лукреция Томасон, что назвать людей в честь еды — это смешно?
— Да, — тихо пробормотала Чародейка и опустила голову, тонкие пальцы стиснули маску за спиной.
Мэр легонько опустил молоток, но стук отрезал и невесть откуда слышимые шёпотки, и шелестенье одежд, и шуршанье пера по бумаге. Всё замерло, затаилось. Виктор Справедливый сказал:
— Леди Лукреция, кто стал инициатором состязания, привлечения на сцену посторонних людей, несовершеннолетних детей?
— Я…
— Не говори лишнего, Луша! — посоветовал Луи и охнул от удара в спину. Девушка шагнула к нему, затем назад, отвернулась.
— Господин Луи, пожалуйста, вспомните о предупреждении вам. Это — последнее. При следующем вас выведут из зала суда. Леди Лукреция, продолжайте, будьте любезны.
— Да, конечно, — девушка бросила быстрый взгляд на Луи, который помотал головой. Чародейка ответила мэру: — Дядя всё верно сказал про поле иллюзий: чтобы всё получилось, должен быть сверху координатор. Я самая маленькая и лёгкая из труппы, потому наши конструкции, замаскированные чарами, могут долго удерживать меня в воздухе. А раз я всё равно там болтаюсь, то… М-м-м… Вот так развлекаю себя и народ. Вот, придумываю всякое, а остальные мне только подыгрывают. Им же тогда не надо мучиться и придумывать на бегу.
— Хотите сказать, леди Лукреция, что вы на самом деле организатор всех произошедших нарушений и вовлечений посторонних?
— Получается, что да. Я ведь говорю — а Чародеи из труппы делают. Дядя мне доверяет ведущую роль.
Мэр снял очки, протёр стёклышки, надел. Он не торопился со следующим вопросом, медленно обводил собравшихся взглядом. Луи смотрел на девушку, та — себе под ноги. Виктор Справедливый спросил:
— Леди Лукреция, проясните, пожалуйста, вот какой момент: в последнем номере сегодняшнего представления, спланированного вами, судя по вашим словам, участникам выдали настоящее оружие, хоть и затупленное. Почему вы это допустили, ведь каким бы ни было качество оружия, оно от этого не становится менее опасным⁈
— Мы были уверены… — со вздохом начала девушка, — Я была уверена, что они откажутся… Ведь если бы оба сказали «нет», я бы перевела всё в шутку. А они согласились. Да и мы ведь сразу не поставили сражение, а сделали фокус про «съедобное-несъедобное». Он всегда нравится зрителям.
— Я знал! Я так и знал! — зашептал Бэн в ухо Рихарду. — Я видел, как мне в ту шляпу подложили листочек, где было написано про битву.
Юный Феникс затряс головой, не совсем понимая, о чём речь, но вспомнил и решил расспросить Бэна попозже. Хотя теперь нашлась иная причина злиться на толстяка: если бы тот не заметил бумажку, битва бы не состоялась. Рихард подумал и мысленно добавил: «По словам Чародейки». Мэр тем временем продолжил процесс:
— Значит ли это, леди Лукреция, что вы берёте на себя ответственность за произошедшую битву?
— Наверное, ну, да, — девушка пожала одним плечом.
Перо перестало шкрябать по бумаге, наступила тишина.
Когда мэр заговорил, в голосе было лишь равнодушие. Солнечный луч пробрался вперёд и теперь лицо главного в зале находилось в тени. Казалось, это конец.
— Подытожим. Вы, леди Лукреция Томасон, пользуясь доверием директора театра «Иллюзиосфера», выстроили ход представления по собственному разумению, по собственному предпочтению, вовлекли в представление несовершеннолетних зрителей и допустили использование ими настоящего оружия. Верно ли это утверждение?
— Верно, и мне есть, что добавить, — негромко откликнулась девушка. — Я специально не остановила поединок, чтобы было зрелищней и интересней.
Урмё, сидящий слева от Нолана, нагнулся вперёд, постукивая пальцами по подбородку и едва слышно сказал:
— Не могу понять, чего ради она себя закапывает⁈
Нолан быстро взглянул на него, нахмурился. Рихард посмотрел на Чародейку внимательней: всё же она была очень странной. Мэр кашлянул и заговорил:
— В таком случае я — мэр города Лагенфорд — выношу свой вердикт! Вы, леди Лукреция Томасон, признаётесь общественно опасным человеком для нашего города. Вследствие этого вам запрещено в городе Лагенфорд принимать участие в представлениях театра «Иллюзиосфера» или любых иных театров, балаганов, музыкальных групп, появляться на улицах без стражи, приставленной к вам, а в течении семи дней вы обязаны покинуть наш город навсегда. За это время вам недопустимо встречаться, заговаривать, переписываться с артистами из вашего театра и кем-либо из горожан, кроме ваших непосредственных стражей.
Блеснул в солнечном луче ободок на молоточке, раздался стук.
— Вы не можете её отстранить! Кто вам дал на это право⁈ — закричал Луи. — Она — моя племянница! Заберите любого, только не её! — Он поднырнул под руку стража, бросился к высокому столу-подкове, отчаянно вопя: — Я сам готов понести наказание! И вы не можете нас судить! Мы — подданные Цветочной столицы! И не вам решать… Ай! Отпусти!
Страж бряцнул поясным кольцом, закинув туда копьё, заломил Луи руки за спину, зажал рот широкой ладонью. Лукреция не поднимала головы, не пыталась помочь, защитить дядю.
— Не следует нарушать собрание выкриками, о чём вы были неоднократно уведомлены, господин Луи Томасон, — равнодушно ответил мэр, подав знак стражу не уводить пока директора театра. — Ваше мнение я услышал, и мне есть, что сказать. Согласно привезенной вами театральной рекомендации, выданной правителем Цветочной столицы Женетье Флорианом, в момент выступления в каком бы то ни было поселении вся ваша труппа становится подотчётной и подсудной местным органам управления, а также вы действуете в рамках и нормах местных законов. Поскольку норма была превышена и пострадали ни в чём не повинные люди, нам требуется исключить виновного из общества. Прошу отметить, господин Луи, что мы выбрали изгнание, а не отбывание срока в тюрьме, на каторге, не смертную казнь, не публичное наказание. Вы не находите наши методы довольно мягкими по отношению к тому, кто поступил так, как ваша племянница? — Мэр чуть повысил голос, когда Луи протестующе замычал через ладонь стража, пинаясь и пытаясь вырваться. Виктор Справедливый продолжил: — Лукреция Томасон взяла на себя ответственность за произошедшее, поэтому именно она будет наказана по нашим законам. Если кто-то ещё признает свою вину, будет наказан точно так же. Леди Лукреция, у вас сейчас есть единственный шанс указать на ваших сообщников. Я даю вам его по одной причине: забирая всю вину на себя, вы вызываете подозрение по отношению к остальным членам театра «Иллюзиосфера».
Чародейка склонила голову на бок, а потом медленно поклонилась.
— Мне некого винить, кроме себя. Остальные действовали по моему распоряжению. Я очень сожалею, что втянула в это неповинных людей. Простите.
— Я принимаю ваш ответ, леди Лукреция Томасон. — И мэр стукнул молоточком вновь.
— Нет! Луша!
Луи вывернулся из рук стража, бросился к Лукреции, но его перехватили, повалили на пол. И оттуда, прижатый широкой лапищей, брыкаясь и лягаясь, мужчина заверещал:
— Луша! Луша! Ты не можешь со мной так поступить! Не бросай меня! Мы уедем вместе! Сегодня же!
Мэр хряпнул молотком по столу и рявкнул:
— Если вы уедете, то нарушите слово своей страны — пункт шестьдесят четвёртый в вашей театральной рекомендации. А это — объявление нам войны. Вы точно этого хотите?
— Нет… — простонал Луи и затих.
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Глава 19
В разгаре суда

— Луи Томасон был предупреждён о недопустимости прерывания процесса суда. Поскольку виновные были найдены и приговор вынесен, прошу вывести господина Луи из зала, сопроводить в камеру заключения и вернуть его в театр завтра в восемь утра. — Мэр перебирал бумаги, пока трое стражей вытаскивали протестующего за дверь. Когда она закрылась, Виктор Справедливый сказал: — Леди Лукреция, с вами мы почти закончили. Имеются ли у вас вопросы?
— Да, — кивнула девушка.
— У меня есть два вопроса, — со своего места поднялся Август и вышел к линии под неодобрительное хмыканье советников.
— Принц королевства Прэстан, ваш черёд дать ответ ещё не пришёл, но вы — гость нашего города, потому я не буду делать вам замечание. Вы можете задать свой вопрос после леди Лукреции.
Девушка благодарно поклонилась и встала чуть ближе к своему стражу — подальше от Августа, произнесла:
— Господин мэр, вы сказали, что мне нужно покинуть город в течении семи дней, а также, что мне нельзя выходить на улицу. А как я выйду из города, не появляясь на улицах?
— Вы внимательно меня слушали, — улыбнулся мэр, — это похвально. Начну с последнего вашего вопроса: вы можете отбыть в экипаже со станции — это допустимые расходы для города, а также можете отправиться пешком в любом направлении, куда захотите. Из зала суда вас сопроводит наш старший детектив Урмё Эрштах, поместит в комнату послесудебного содержания и в течении семи дней, когда вы пожелаете сами, доставит за границу города или на станцию.
Урмё подскочил и выпалил:
— У меня вопрос в таком случае! Почему именно я, разве органы надзора за преступниками не должны этим заниматься?
— Учитывая ваш послужной список, на первый раз я вам прощаю такое поведение. — Мэр взвесил на ладони молоточек, покачал и положил на стол. — Однако в следующий раз держите себя в руках, господин Урмё. Как вам хорошо известно, в последнее время вы и ваш отдел забили наши камеры под завязку. У нас не хватает знающих и опытных людей для надзора за всеми преступниками. А у вас, судя по сегодняшнему отчёту, дел сейчас нет.
— А как же… — заклокотал Урмё, сжимая кулаки.
Мэр склонился над столом, будто пытался дотянуться до уползающего луча света, льющегося из потолочного окна. Лицо оказалось в тени от завитых локонов на лбу, только блестели полукружья очков, как удивлённо выгнутые брови. Отделяя паузой каждое слово, Виктор Справедливый сказал:
— Дел у вас сейчас нет. А посему, как человек ответственный и, я цитирую из вашей характеристики, — в полных руках появилась плотная бумага с печатью и подписью на обратной стороне, — «харизматичный, благодушный, располагающий к себе», вы вполне способны взять шефство над сознавшей свою вину осуждённой леди Лукрецией с последующим выдворением её из города Лагенфорд. После этого вы можете вернуться к своим основным обязанностям. Как говорится, — мэр отложил бумагу и чуть улыбнулся, — раньше начнёте — раньше закончите.
— Я понял, благодарю за ответ, — Урмё плюхнулся на скамью, сплёл пальцы, опустил на них подбородок, мужчина хмурился и что-то беззвучно шептал.
Из теней позади трона появилась рука со стаканом воды. Мэр взял его, сделал маленький глоток, прокашлялся.
— Господин Август, вы можете задать свои вопросы.
— Хорошо, — мальчик развернулся к безучастной Лукреции. — Скажи, ты действительно Чародей воды?
Девушка вздохнула, посмотрела на принца и отвела взгляд.
— Нет, конечно. Это же всё иллюзия.
— Почему я тебе не верю? — Август поправил край сине-белого плаща в россыпи серебристых звёзд, на боку мелькнули длинные ножны, висящие вдоль тела.
— Это ваше право, господин, — смиренно ответила Чародейка. — Мы… Дядя Луи собрал в своём театре самых лучших иллюзионистов. Мы работаем бок о бок много лет и знаем, кто на что способен, и как сделать представление более зрелищным. Поэтому нет ничего странного в том, что наши иллюзии достоверны.
— И какова же твоя роль в театре, кроме перечисленного раньше? — с лёгкой издёвкой спросил принц.
— Господин Август, это и есть ваш второй вопрос? — поинтересовался мэр и отпил ещё немного.
— Нет, это часть первого, — недовольно бросил тот.
— Будьте умерены в своих интересах. — Виктор Справедливый указал стаканом на девушку. — Вы можете ответить, леди Лукреция, если желаете.
Она развела руками и криво улыбнулась. Ответ прозвучал печально и горько:
— Я разыгрываю из себя капризную хулиганку, шутовку, безумицу, которую не волнует мнение других.
— И это у тебя хорошо получается! — крикнул кто-то из труппы. Глухой удар, ойканье и тишина.
Август сцепил за спиной руки. Диадема чернёного серебра тускло блестела на его голове. Принц выпятил подбородок и произнёс:
— Тогда второй вопрос. Но уже к вам, мэр.
— Слушаю.
— Через десять дней будет отлив и течение сменится — это единственная моя возможность попасть домой быстро и без проблем. Чтобы успеть на корабль, я отбываю из этого города завтра с утра. Могу ли я взять леди Лукрецию с собой?
Девушка выронила маску, распахнула глаза, таращась в пол. Мэр молоточком описал полукруг в воздухе и стукнул по столу.
— Нет, не можете. У вас нет на это прав, поскольку леди приписана к театру Цветочной Столицы. К тому же это может плохо сказаться на вас в дальнейшем при составлении брачного договора с леди Хайной. Не так ли, уважаемый первый советник Хайме Тень?
Ближайшая к мэру справа тёмная фигура поднялась. Бледное лицо в обрамлении длинных гладких чёрных волос повернулось к принцу. «Так это и есть отец Хайны?» — удивлённо подумал Рихард, поискал глазами и нашёл на противоположной стороне стола десятого советника — Йон-Шу. Узнал его по волосам, зачёсанным игольчатым гребнем. Хайме заговорил, чуть растягивая слова, однако надменность в голосе не уступала принцевой:
— Я, как отец Хайны и ваш будущий наречённый отец, принц Август, не могу одобрить прошение на присвоение вам этой преступницы. Знаете ли, мы — Тени — очень ревнивы и очень трепетно и даже категорично относимся к обещаниям. В том числе к добрачным. Вы заверяли в переписке, что ни в каких других леди, кроме моей дочери, не нуждаетесь. Надеюсь, вы держите своё слово, принц Август-Аберес четвёртый королевства Прэстан?
Август прижал ладони к бёдрам и склонил голову, отчеканил:
— Прошу простить моё невежество. Вы, безусловно, правы. Это был импульс, сиюсекундная прихоть, не стоящая вашего внимания. Но, заверяю, это уже прошло.
— Благодарю за понимание и рассчитываю на вашу сознательность. — Отец Хайны беззвучно опустился на место.
— Раз мы закончили с вопросами к осуждённой, леди Лукреция, займите место перед вашим надзирателем Урмё Эрштахом. Стражи, сопроводите артистов до Тысячеликой площади. Принц Август, останьтесь пока здесь или вернитесь после двухминутного перерыва.
Мэр стукнул молоточком, и в зале поднялся галдёж. Лукреция подхватила маску, прошла между своим стражем и Августом. Мальчик обернулся и что-то сказал, на это девушка помотала головой и заторопилась ко всё ещё возмущённому Урмё.
— Эй, ты же не сбежишь? — старший детектив потыкал севшую прямо перед ним девушку между лопаток.
— Нет, конечно. Вы ведь будете со мной хорошо обращаться? — она мотнула головой и взглянула на Рихарда. А Бэн сопел мальчику в ухо, всё повторяя: «Красивая, какая же она красивая».
Нолан наклонился к девушке, негромко спросил:
— С тобой плохо обращались?
— Вас это не касается, — отрезала та, перекрестила сзади на тонкой обнажённой шее растрёпанные косы и втянула голову в плечи.
Урмё поморщился и махнул рукой. Рихард смотрел, как выводят артистов. Те бросали взгляды на Лукрецию, кто с жалостью, кто с возмущением, а некоторые и вовсе шипели: «Предательница! Бросила-таки, сбежала!». Но девушка не реагировала, прижимая к груди маску, будто спряталась, отгородилась ею от всего. Мэр говорил с советниками, склоняясь то вправо, то влево, не замечая словесных шпилек артистов.
— Интересно получается, интересно… — Урмё потёр подбородок, сощурился.
Истекли две минуты, зал, опустевший наполовину, вновь погрузился в тишину. Луч солнца упал за край стола, на козырёк над головой писца. По обе стороны спинки трона привесили маленькие светлячковые фонари. Август гордо стоял у белой линии, свита его молча сидела у стены. Стук молотка возобновил процесс. Мэр торжественно поднял пергамент, перевитый двумя широкими лентами, серой и оранжевой.
— Мне это не нравится, — просипел Нолан, напряжённо глядя на свиток.
Рихард прикоснулся к руке отца, желая успокоить. Тот дёрнулся, стиснул ладонь сына. Мэр откашлялся, медленно снял ленты, развернул бумагу на вытянутых руках, зачитал:
— Соглашение от сегодняшнего дня в год Ежа Жёлтого цикла заключено между мэром города Лагенфорд Виктором Справедливым-Лорендийским, двенадцатью советниками и Гурджегом Фениксом о том, что отныне деревня Фениксов, Дом Матерей, хозяйственные угодья, виноградники, а так же предгорья переходят во владения города Лагенфорд. Отныне Фениксы обязуются жить по законам Лагенфорда и не использовать без разрешения совета на вышеозначенных территориях свою огненную силу…
У Рихарда ком подкатил к горлу, кровь застучала в ушах, мешая расслышать дальнейшие слова. Отец так сильно сжал руку сына, что хотелось кричать, но голоса не было, лишь мысли теснились в отдалённых углах клетки разума: «Неужели, глава взял и продал нас Теням, предал? Зачем? Почему? Что ещё он предаст, кроме своего племени? Ведь всё было так хорошо… Мы, Фениксы, всегда были сами по себе, без посторонних. Что же теперь с нами будет?». Стук молотка вернул отдаляющееся сознание мальчика. Виктор Справедливый сказал:
— Присутствующие здесь Нолан и Рихард Фениксы, выйдите вперёд и примите свой новый закон!
Скрипнул стул. Кто-то встал. Нолан скинул куртку, взял сына за руку, повёл к черте на полу. И там они склонились, встали на одно колено. Август отошёл в сторону, одна ладонь его лежала у сердца, другая — на эфесе меча. Будто чужак приобщился к торжеству момента. Но Рихарду было плевать. Он с ужасом смотрел снизу вверх на огромный далёкий стол, на людей за ним, сокрытых полумраком. Мэр отложил пергамент, и тот с шорохом скрутился. Следующие слова сыпались каменной крошкой:
— Третий советник Гурджег Феникс, посвятите их в лагенфорцев!
Рядом с Хайме поднялась массивная фигура. Белая борода, заплетённая во множество косичек, недобрый взгляд — и как Рихард раньше не узнал главу, или не замечал, не хотел замечать⁈ Гурджег спустился и встал напротив коленопреклонённых Фениксов. Рихард взглянул на того. Лучше бы не смотрел. В длинной меховой мантии на плечах и со старинным, щербатым мечом в руке, огромным, тяжёлым на вид, Гурджег выглядел пугающе.
— Добро пожаловать под длань закона города Лагенфорд, Фениксы, — хрипло произнёс глава и медленно опустил меч плашмя на плечо и голову Нолана, а затем и Рихарда. — Отныне наш девиз — «Честь — за честь, правда — за правду, гордость — крепче стали!». Поднимитесь, лагенфордцы.
Рихард не заметил, как встал, только отец вдруг возвысился над ним, а лезвие меча больше не блестело напротив лица. Да, он оказался тяжёлым, его вес всё ещё ощущался на плече и макушке, примятые волосы медленно распрямлялись, будто вставали дыбом. Мальчик почувствовал взгляд — Август улыбался, чуть щурясь.
Пол уходил из-под ног. Гурджег вернулся на место, а его шаги пульсировали и отдавались в голове громоподобным набатом. Отец положил руку на плечо сына, чуть сжал. Она была горячая и дрожащая. Но это привело Рихарда в чувства. «Папа, а кто же тебя успокоит? Не бойся, папа, я с тобой!» — не веря в это, твердил мысленно мальчик. Злость подействовала лучше прикосновений, когда Гурджег, не желая встречаться взглядом, отклонился на стуле назад. Только белая борода длинной мочалкой бледнела в сумраке. «Стыдно тебе, да⁈» — надеялся Рихард.
— Теперь приступим к следующему вопросу. — Мэр ударил молоточком, Август придвинулся ближе. — Сражение на мечах между принцем Августом-Абересом четвёртым и Рихардом Фениксом. Согласно записям наблюдателей, а также словам подсудимой, вы, молодые люди, не отказались от поединка, а приняли его. Верно ли это утверждение?
— Конечно! Я был уверен в своей победе! — цыкнул Август.
Рихард шёпотом сказал «да».
— Также из записей следует, что вы сражались всерьёз, не щадя друг друга и используя имеющиеся у вас навыки и средства. В том числе оружие, принесённое с собой? Вы подтвердите или опровергните это?
— Да, — кивнул Рихард, ощущая в одном кармане штанов ритуальный нож, которым не довелось воспользоваться в поединке, а в другом — бритвы-ножницы Алека.
Август нахмурился, сжал губы. Юный Феникс вспомнил скрытый в рукаве принца кинжал.
— Господин Август, признаёте ли вы, что использовали иное оружие, кроме выбранного вами для поединка меча? — Мэр наклонился вперёд, очки чуть заметно отблёскивали.
Писарь закончил один длинный свиток и развернул второй. На нежданный шорох кто-то из советников шикнул.
— Ну, допустим. Какое это имеет значение? — процедил принц.
— Самое что ни на есть прямое. Господин Август, вам, как наследному принцу, наверняка известны правила честного поединка. И одно из них гласит, что использование скрытого оружия бесчестно.
— По праву лучшего я могу поступать так, как вздумается, — рыкнул Август, но голос его дрогнул, голова дёрнулась вниз.
— Вынужден огорчить, но в данном случае вы не правы. По крайней мере на нашей территории. В сопроводительном письме от вашего отца и правителя королевства Прэстан Августа-Абереса третьего было указано, что, находясь в Лагенфорде, вы, его сын, принимаете наши законы и нормы. К ним относится и наш девиз. А именно, подходящая к данному моменту, его первая треть: «Честь за честь». Господин Рихард не использовал силу своего пламени, хотя мог, о чём говорит ритуальный узор на его руке, — мэр подбородком указал на мальчика, и тот расправил плечи, выпятил грудь.
Август вытянул шею, разглядывая руку соперника. Нолан сжал плечо сына и еле слышно шепнул: «Не задирай нос». Гурджег рывком склонился над столом и низко пророкотал:
— У нас все дрессированные с рождения. Молодец, птенчик!
— Попрошу не перебивать, уважаемый третий советник Гурджег. — Виктор Справедливый побарабанил ногтями по столу, глава Фениксов хмыкнул и вновь откинулся на спинку стула. — Скажите, советник Хайме, как вы относитесь к такому поведению вашего будущего наречённого сына, мужа вашей дочери и, возможно, в дальнейшем, мэра Лагенфорда?
Неслышно поднялась тонкая фигура между Гурджегом и мэром. Голос, чуть насмешливый, тягучий, растёкся по залу:
— Мы — Тени — привыкли жить в тени и действовать по собственному разумению. Но даже у нас использовать подлость и скрытые приёмы, когда ситуация не вынуждает, считается делом недостойным, порочащим честь. Уважаемый мэр, я искренне верю, что молодой человек признал и осознал свою вину. А к моменту совершеннолетия моей дочери, когда им по закону можно будет обручиться, он и вовсе забудет о своём проступке и впредь будет осмотрительнее. Не так ли, господин будущий наречённый сын?
Август покачивался с носков на пятки, слушая Хайме, а на последних словах вдруг расплылся в широкой дружелюбной улыбке, воскликнул:
— Конечно! Вы, бесспорно, правы! Больше я подобного не допущу!
Рихард вспомнил такую же улыбку перед поединком, а после белобрысый вышел из себя. Не нравились юному Фениксу такие скорые перемены настроения. А остальные, казалось, приняли всё взаправду. Хайме сел, дав слово мэру.
— Значит ли это, что вы, господин Август, признаёте свою вину в том, что прибегли к скрытому оружию во время поединка с Рихардом Фениксом?
— Признаю! — решительно заявил принц.
— Хорошо. В таком случае вам надлежит понести наказание.
Улыбка сползла с лица принца, и то стало холодным, неприятным и злым. Даже чернёное серебро диадемы, казалось, заблестело как глазки крысы, загнанной в угол.
— Ваше наказание заключается в том, что вы завтра утром покинете Лагенфорд и можете вернуться сюда только через пять лет в год бракосочетания с принцессой Теней Хайной. Это великое событие объединения двух материков и двух политических единиц ознаменуется также сменой на посту меня уважаемым советником Хайме. И ещё на одном важном моменте, господин Август, я заострю внимание: в связи с вашей нешуточной борьбой с представителем клана Фениксов, я вынужден отказать вам в просьбе взять с собой нескольких из них для работы на железных рудниках. Если Фениксы не передумают, то через год мы вернёмся к этому обсуждению и, возможно, ваша просьба будет удовлетворена. Советники Хайме и Гурджег, как вы относитесь к этому наказанию?
— Думаю, это справедливо. Всем нам нужно время, чтобы прислушаться к себе, сделать выводы и измениться так, как того требуют планы, — процедил глава Теней.
— Неприятно, но будет уроком. Нам всем, — пробурчал глава Фениксов и с хрустом сжал кулак ладонью.
Принц хватал ртом воздух, мотал головой, вздрагивал. Он будто не верил услышанному.
— У вас есть, что сказать, господин Август? — мэр зевнул, прикрыв ладонью рот, солнечный луч, истончившись, уже перебрался за середину стола.
— Это несправедливо! Он же меня тоже! — сдавленно запротестовал принц и указал локтем в сторону Рихарда.
— Это и есть наша следующая тема суда, господин Август. Если у вас нет больше вопросов, можете либо занять место в зале, либо уйти. И ещё один важный момент я вынужден озвучить, хотя и полагаюсь на ваше здравомыслие: вам категорически запрещено выходить за южную стену города и тем более появляться в горах.
Август круто развернулся на пятках и, звякая шпорами, вылетел из зала, стражи едва успели открыть ему двери. Свита тихо встала, низко поклонилась и последовала за своим принцем.
— Осталось совсем немного. Терпение, господа, — повысил голос мэр на шушукающихся советников.
Нолан и Рихард остались вдвоём у черты. Урмё, Бэн и Лукреция сидели на скамьях возле двери. Снаружи сгущались сумерки, выпивая верхний свет. Тишина пришла ненадолго.
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Глава 20
Приговор Рихарда

Мэр заговорил негромко, устало, часто отпивая из стакана и морщась, когда перо писца царапало бумагу.
— Рихард Феникс, согласно нашим записям, вы принимали активное участие в поединке и оказывались не только в роли обороняющегося, но и нападающего. Вы это признаёте?
— Да, — Рихард облизал сухие губы. Внутри щетинился страх, подламывая под себя ростки едва зародившейся гордости.
— Вы знали о скрытом оружии принца Августа?
— Да.
— Почему в таком случае, вы, Феникс, не воспользовались своей силой? — Мэр снова зевнул.
— Я ей ещё не овладел. И себе же мог навредить, и другим. Недавно совсем инициация была, — мальчик запинался в словах, но мысли стали кристально чисты: «Нельзя подставить папу. Он же предупреждал. И дядя Маджер тоже. Я не совру. Я скажу правду. Но не полную, всё равно никто не узнает. Надеюсь, нас это спасёт… От чего?».
Гурджег сверлил его взглядом из темноты. Мэр дважды кивнул.
— Да, в летописях и городских сводках имеются прецеденты, когда новообретённая божественная сила приносила неудобства своему владельцу и неприятные последствия окружающим. Однако помимо силы огня вы имели при себе скрытое оружие, а именно нож, но не использовали его в сражении с принцем Августом и продемонстрировали лишь после поединка. Проясните, пожалуйста, свой отказ использовать дополнительное оружие в битве? — мэр говорил и чуть устало улыбался. Его полное лицо будто бы начало обвисать.
— Я забыл про него… — начал Рихард, но сбился, ведь не хотел, чтобы о нём подумали как о тупице. Поэтому добавил: — Это нож для инициации. Мне его отдал папа, а ему — деда, когда папа тоже стал Фениксом. Этим ножом только перья на себе можно вырезать. Нельзя на него чужой кровью попадать… Иначе Феникс бросит своего птенца. — Последнюю фразу мальчик придумал, солгал, чтобы выгородить себя, но тем не менее чувствовал, что сказал правду, ту правду, в которую его не успели посвятить.
— Господин Гурджег, верно ли утверждение, что в вашем клане используют ритуальное оружие, которое недопустимо окроплять чужой кровью?
— А разве это не понятно? — Глава Фениксов подался вперёд, глядя исподлобья на мэра. — Это одна из тех давних традиций, которую нельзя нарушать. Птенец желторот, но не глуп. Он всё верно сказал.
— М-да, божественное расположение — это важно для вас, родившихся от первобогов, — протянул мэр. — В таком случае, господин Рихард, вы признаёте, что умышленно напали на принца Августа-Абереса четвёртого с выданным вам оружием?
— Я не знал, что он принц! На нём же это не написано? — Мальчик едва успел ощутить гордость от слов главы деревни, а тут снова эти коварные вопросы, как нож к горлу. Рихард набрал в грудь побольше воздуха и выпалил: — Я признаю, что напал с оружием на этого принца и что отбивался голыми руками, не используя силу Феникса и ритуальный нож!
— Позвольте вас поправлю, — мэр приподнял одну из бумаг, взглянул на неё поверх очков, — здесь упоминается, что вы неоднократно использовали удары ногами. Причём проведённые весьма недурным образом, по оценке нашего эксперта ближнего боя.
— И ногами тоже, — Рихард не смог сдержать довольную улыбку. Отец сжал его шею сзади, будто велел не радовать раньше времени, не зазнаваться.
— В таком случае примите своё наказание, — мэр вздохнул, — в течение семи дней вы должны покинуть город Лагенфорд, деревню Фениксов и горы на срок в пять лет. За эти семь дней вам запрещается входить в сам город, а так же использовать огонь.
Рихард рухнул на колени. Нолан подхватил его, безвольного, поднял, прижимая к себе. Сын уткнулся лицом отцу в грудь, икая и хватая ртом воздух.
— Он же ещё ребёнок! Вы не можете его изгнать! — прокричал отец.
— К сожалению, можем. Да и вернётся он мужчиной. Господин Нолан, вы разве не видите, какая сила скрыта в вашем сыне, какие в нём потенциал, здравомыслие и самоконтроль? — Мэр снял очки, помассировал веки кончиками пальцев. Вернув очки на нос, добавил: — Господин Рихард признал вооружённое нападение на принца дружественной нам страны, а это уже повод для политического раздора, которого мы стараемся всеми силами не допустить. Поэтому наказание соответствующее. Хотя, должен признать, смягчённое. Первое было: пожизненное изгнание. Но я оценил благородство и честность этого ребёнка и, не посовещавшись с советниками, уменьшил приговор соразмерно приговору принца. Как вы думаете, господин Нолан, это честно?
Отец Рихарда молчал. Мальчик вглядывался в лица советников, многие из них были обращены к мэру. И в них читалось негодование.
— Простите… — тихо подал голос юный Феникс, и все с шорохом тканей и скрипом стульев повернулись к нему.
— Вы желаете задать вопрос, господин Рихард? — Виктор Справедливый улыбнулся подсудимому, ровняя стопки бумаг перед собой.
— Да… Если мы — преступники, нам будут ставить печати? — Мальчик коснулся своей груди, шатаясь, выпрямился, придерживаясь за руку отца.
— Похвальная смелость спросить об этом, господин Рихард. Удивительно, что в столь юном возрасте вы уже осведомлены о подобных вещах. Нет, вам и никому из осуждённых в этом процессе не будут ставить клейма. Эти отметки предназначены только вандалам, поджигателям, ворам, насильникам и мошенникам. Однако, хоть вы ещё не совершеннолетний, вам и леди Лукреции будут выданы рекомендации города Лагенфорд. В них внесены приговор и следующие из него ограничения и указания. Вам надлежит предъявлять рекомендации по первому требованию стражам порядка того населённого пункта, в котором вас об этом попросят.
— Простите… — раздался негромко голос Лукреции.
— Слушаю вас.
— А у меня ведь есть рекомендация от театра… От страны Цветов… Зачем ваша?
— Леди Лукреция Томасон, вы приписаны к театру «Иллюзиосфера», но не к самой Цветочной Столице. Театральная рекомендация — единый документ, принадлежащий директору вашего театра. Вы не имеете индивидуальных рекомендаций или иных удостоверений личности. Потому мы взяли этот труд на себя: создали документ, подтверждающий, кто вы, и внесли в него решение по суду. Это не значит, что вы можете считаться жителем города Лагенфорд, как Рихард Феникс, но обязаны иметь этот документ при себе. Потерять, продать, подарить, испортить рекомендацию недопустимо. Вследствие порчи или утраты рекомендации вы можете быть осуждены по законам того места, в котором это обнаружится. Вам всё понятно?
— Спасибо, да.
— Подайте рекомендации.
Из сумрака за столом приближались шаги. Тёмная одежда, закрытое лицо и сгорбленность делали человечка неприметным, пугающим. Он нёс на металлическом подносе две тонкие одинаковые книжицы. Остановившись перед юным Фениксом, человечек повернул к нему поднос дальней книжицей.
— Бери, — сказал отец.
Рихард замешкался, но всё же взял. Сгорбленный человечек прошаркал к Лукреции, отдал ей вторую рекомендацию и скрылся за столом. Мальчик, не глядя, сунул свою в карман штанов. Отец судорожно вздохнул и обратился к мэру:
— Господин Виктор, у меня есть вопрос! Я ведь могу вместе с сыном покинуть город?
— Нет, не можете. Вы, господин Нолан, нужны нам здесь. Не перебивайте, пожалуйста!
Он поднял руку в предостерегающем жесте, а из тени за троном протянули оранжевый свиток с длинным списком имён. Напротив каждого светился, не затухая и не подпаляя всё вокруг, маленький огонёк. Толстый палец прочертил сверху вниз, потом чуть поднялся и подчеркнул имя. Нолан закусил верхнюю губу, а Рихард даже издалека разобрал красивый, с завитушками почерк отца — его имя. Мэр кивнул и продолжил:
— Вы узнаёте эту бумагу? Это прошение о присоединении Фениксовых территорий к нашему городу вы, господин Нолан, как и все совершеннолетние Фениксы, подписали десять лет назад. По несчастливому для вас стечению обстоятельств, прошение одобрили только сегодня. А по условиям в нём, — палец указал на самый верх, — вы не можете покинуть город и предместья в течение пяти лет после соглашения. Поверьте, мы не против вас, просто иногда случаются не самые хорошие для отдельных людей совпадения.
Нолан глубоко задышал, прикрыл глаза, наощупь притянул к себе сына и зарылся пальцами в волнистые волосы, затем медленно произнёс:
— Господин мэр, насколько я помню, в этом соглашении был ещё один пункт о новом распределении обязанностей и трудоустройстве. Как это будет происходить?
— У вас отличная память и самоконтроль, и я благодарен, что вы не утратили их за прошедшие тринадцать лет. — Мэр махнул рукой, свиток с огоньками свернулся и исчез в темноте.
Заходящее солнце переместило луч чуть вперёд, почти к белой линии. Советники, не скрываясь, зевали. Нолан пристально взглянул на мэра, а потом обернулся к Урмё. Рихард осторожно касался обложки рекомендации в кармане и бритв-ножниц Алека, отмечая это соседство забавным. Мальчик старался думать о чём угодно, лишь не о том, что через семь дней предстоит покинуть родной дом и отправиться непонятно куда, непонятно зачем и вернуться лишь после семнадцатого дня рождения, за год до совершеннолетия по законам этого города. Мэр помолчал, меняя местами стакан и молоточек, будто давал всем возможность осознать всё случившееся, затем заговорил:
— Прежде, чем я отвечу вам, хотелось бы кое-что обсудить. Несколько дней назад погиб на новом заводе один из рабочих, сегодня — другой. Оба они были заключёнными, отбывающими пожизненные сроки. По странному стечению обстоятельств в моменты этих происшествий, по докладу моих соглядатаев, в городе из Фениксов были только вы с сыном…
«И Гурджег!» — мысленно добавил Рихард. Нолан открыл было рот, желая что-то сказать, но мэр поднял руку, запрещая.
— Господин Нолан, нам доподлинно известно, что вы не причастны к этим происшествиям. Но по разумному ходу рассуждений именно Фениксам важно доказать, что кроме них никто не способен работать с железной рудой. Вы видите связь?
Отец Рихарда медленно кивнул. Гурджег со своего места громко засопел, вытянув на столе руки с массивными кулаками, но мэр не обратил на него внимания.
— Есть ещё одно важное обстоятельство, умолчать о котором невозможно: в момент гибели первого рабочего вы, господин Нолан, и вы, господин Рихард, были вместе с сыном этого рабочего, который пытался вас обокрасть. Вы обманули стражей, сказав, что это ваш знакомый. Вы выгородили преступника, господин Нолан, исходя из личных, не известных нам, мотивов. Мы не будем их сейчас рассматривать, оставим это на вашей совести. Вы, господин Нолан, знаете, как плохо у нас относятся ко лжи, ведь она противоречит девизу нашего города и ставит под удар тот порядок, который я и советники так тщательно стараемся поддерживать. Но в тот день мы — город и Фениксы — ещё не объединились, хотя переговоры были в самом разгаре. Поэтому мы не можем судить вас за ложь. Однако вы покрыли преступника, и тот случай пошёл ему в зачёт. При поимке Алека Павишича предадут смертной казни. Если вы знаете, где он находится, сообщите нам, пожалуйста.
— Не знаю и знать не хочу! — мотнул головой Нолан.
Перо писца зачиркало по очередному свитку так резко и пронзительно, что некоторые советники привстали со своих мест, чтобы шикнуть.
— Хорошо, я вам верю, — мэр чуть улыбнулся, сцепил пальцы на круглом животе под тугим камзолом. — Из этого вытекает мой ответ на ваш ранее заданный вопрос: происходит распределение по рабочим местам согласно навыкам претендентов. Поскольку вы были в городе в момент преступлений и на Фениксов указывают все версии, вам, как человеку, успешно отработавшему у нас с шестнадцати до тридцати пяти лет на должности детектива, мы предлагаем вернуться на службу для расследования этих дел и для обеления репутации Фениксов, само собой.
— И отказаться я не могу? — Нолан прищурился.
Рихард заметил, что отец будто бы помолодел, расправив плечи и перестав сутулиться.
— Почти верно. Можете, но я вам это настоятельно не рекомендую, — с благодушной улыбкой произнёс Виктор Справедливый.
— Я расследую это дело, — твёрдо сказал Нолан, взлохматил волосы сына и убрал руку.
— Спасибо за вашу решимость. Примите то, от чего вы отказались, как знак восстановления в должности.
Тот же сгорбленный человечек возник перед Ноланом, держа на подносе треугольный значок с гербом Лагенфорда и вышитой надписью «Детектив на службе правосудия». Нолан недрогнувшей рукой принял его и положил в карман жилетки. Мэр улыбнулся теплее, спросил:
— Есть ли вопросы?
— Нет, — в один голос сказали Нолан и Рихард.
— Урмё Эрштах, вы имеете вопросы относительно текущего задания?
— Всё предельно ясно, — откликнулся тот, перекидывая куртку старшего Феникса через локоть.
— У господина Эстебана Верандийского есть вопросы или претензии?
— Нет, ваше мэрство, у меня всё хорошо, — с улыбкой ответил Бэн.
— Тогда суд окончен. Благодарю всех присутствующих за уделённое время.
В этот момент солнечный луч из отверстия в потолке коснулся белой линии у ног Фениксов и померк. Створки позади распахнулись.
Щурясь от голубоватого мерцающего света фонарей, пятеро вышли в колонный зал. Шаги раздробились и разнеслись эхом. Парадные двери уже были открыты. Темнело. Под переливы фонтанов прошли наискось дивный сад, оказались у высокой калитки. Урмё открыл её ключом, одним из множества на массивной связке. Впереди разбегались две торговые улицы, сворачивали палатки, закрывали лавки, последние экипажи разъезжались на ночлег. Нолан отстал и запнулся на ровном месте, но Бэн его подхватил.
— Вы в порядке?
— Да, спасибо… Наверное, да… — Нолан потёр виски, вышел через отпертую дверь на улицу и пошатнулся.
— Папа, что с тобой?
Рихард бросился к отцу, обнял того за пояс. Мужчина сел на корточки, прижал сына к себе, зашептал:
— Это ещё дедушка предсказал, что ты убегаешь, а я не могу тебя догнать. Ты убегаешь, а вокруг тебя толпа чужаков. Ему много раз это снилось, а теперь ты и в самом деле меня покинешь. Ри, мой Ри, я не хочу этого! Я так надеялся, что смогу увидеть, как ты растёшь, как познаёшь огонь, свои силы, как становишься ярким Фениксом. А теперь тебя у меня забирают. Это несправедливо! — Он с болью заглянул сыну в глаза.
Рихард молчал, смаргивая внезапные слёзы. Он неловко сжимал дрожащие руки отца, а тот казался беззащитным и маленьким.
Зазвенели ключи, запирая дверь в чудесный сад. Урмё прокашлялся, сказал:
— М-да уж, старик суров. Хотя легко отделались, надо признать. Не зря его называют Справедливым.
Старший детектив стянул кепку и почесал в затылке. Нолан рывком поднялся, повернулся к нему с посеревшим лицом, просипел, задыхаясь:
— Легко отделались⁈ Справедливость⁈ Это же мой сын! Да что ты понимаешь?
Урмё надел кепку, натянул козырёк до самого носа и засунул руки в карманы, будто стал меньше ростом, тише, незаметнее, хмыкнул:
— Куда уж мне… Да… Ладно, бывай, бывший напарник.
— Урмё! Урмё! Прости! — закричал Нолан и опустил руки.
Рихард не понимал происходящего. Настроение отца менялось так стремительно, что мальчик начинал бояться за него. Урмё прошёл немного вперёд, а затем, не оборачиваясь, крикнул:
— Друг, если ты не бездушная паскуда с короткой памятью и действительно хочешь извиниться, приходи завтра на закате в наше обычное место. Я буду тебя ждать. — Он легонько подтолкнул остановившуюся Лукрецию, и они направились дальше.
— Феникс, какой же я глупец! — Нолан закрыл лицо руками.
Торговая улица впереди была широкой и ровной, почти пустой. Позади затихали песни птичек, а ветерок набирал силу. Редкие прохожие покачивали перед собой маленькими светлячковыми фонарями, торопились по домам. На стоящих у двери мэрского сада никто не обращал внимания.
— Пап, может, пойдём? — Рихард тронул отца за рукав.
Мужчина поднял лицо к небу, пошатнулся и протянул ребятам руки. Втроём они вышли по прямой через город к южным воротам, Фениксовы горы сияли над городскими стенами снежными шапками в черноте неба с яркими точками. Сбоку багряным диском наплывала луна Амено, под ней, всегда в одной точке, сияла звезда. Бэн отпустил руку Нолана и встал перед спутниками, смущённо сказал:
— Спасибо за день. Нет, вы не подумайте, действительно спасибо! Мне было приятно с вами поговорить. Я пойду.
— Подожди, — нахмурился Нолан, возвращаясь из своих мыслей, — мы проводим тебя. Дом пастушки Элли тут недалеко за стенами.
— Я сегодня опять ночую здесь, — толстяк показал на двухэтажный дом с вывеской «Приют друга. Завтрак, обед. Пять палышей за сутки».
— Почему не дома? Это не то место, где следует находиться ребёнку!
Бэн пожал плечами, глянул в сторону и ответил, пунцовея ушами:
— К нам вчера вечером пришёл дядя Азару. Мы сначала поужинали все вместе, а потом они ушли в мамину спальню, а меня отправили проверить овец. А когда я вернулся, мама вышла почему-то в одной ночнушке, дала мешочек монет и сказала погулять в городе, пока не пришлёт за мной кого-нибудь из Энба-волков. Я так и не понял, в чём дело. Но по пути встретил Ирнис, и она дала мне адрес этого постоялого двора.
Нолан прокашлялся, поднял брови и стал больше похожим на себя.
— Позволь спросить, а с каких пор князь Энба-волков для тебя дядя Азару?
— Так со вчерашних же, — пожал плечами мальчик. — Я когда уходил в город по материному велению, встретил его на крыльце. Он курил и почему-то был в одних коротких штанах, будто ему жарко. А вчера ведь прохладно было. Я жуть как замёрз, пока дошёл до ночлежки. Так вот дядя Азару сказал его теперь так называть. Поэтому я ночую здесь, а днём гуляю по городу. Вот с вами, например, — Бэн покраснел и неловко обнял Рихарда. Потом подошёл к Нолану, и тот по-отечески прижал его к себе.
— Хорошо, только будь осторожней, — мужчина взлохматил медовые волосы Бэна и попрощался.
— А можно… — толстяк с надеждой взглянул на Фениксов, — Можно я завтра к вам в гости приду? Ну, раз теперь можно.
— А приходи! — Рихард махнул ему рукой и потащил отца домой. Нолан всё оборачивался, порывался что-то сказать, но замолкал на полуслове.
Стражник в арке кивнул им, ничего не спросил, а Рихард не мог понять, тот же это, что был несколько дней назад, или другой: все они на одно лицо, точнее, лиц и вовсе не различить за способностью Теней.
За крепостными стенами было темно, лишь лунный свет обманчиво выхватывал то камень, то покрытый цветами куст, то расстилался на тракте, от изгиба которого тропа поднималась круто вверх. Туда, где ждал дом. В предгорье было свежо, чудесно пахло землёй и сочной хвоей, ухали ночные птицы, мотыльки шелестели прозрачными крылышками, порхая над стрекочущими светлячками. Вот такие они, Фениксовы горы: ярче ночного города, родные и привычные до последнего излома дороги, до снежных шапок далеко в вышине.
Рихард шёл и понимал: он — дома. Но понять, что этот дом вскоре нужно будет покинуть, пока не мог.
— Пап…
— М? — Нолан слегка улыбался, глубоко вдыхая горный воздух, будто пытался надышаться впрок за себя и за сына.
— За что ты будешь извиняться перед тем дядей, Урмё?
Нолан помолчал, взял мальчика за руку, ответил:
— Это очень старая и грустная история… У Урмё был сын, который убил первую свою жертву в семь лет — продавщицу леденцов за то, что не захотела давать ему петушка на палочке без оплаты. Вонзил ей палочку для карамели в горло. Его пытались уговаривать, лечить, запирать, но он, как заведённый, повторял, что ему это очень понравилось. Он каждый раз сбегал из-под охраны. На следующий год он нарочно поссорился с булочником и зарезал его. С тех пор ему начали ставить клейма под ключицы, ведь он был слишком мал, чтобы судить как взрослого. По одному раз в год, как по расписанию. Ничего не помогало. А после пятого он пропал. Мы искали его почти три года и не могли найти…
Мужчина шумно выдохнул, обернулся на город. Рихард слушал, затаив дыхание. От спокойного, чуть отстранённого голоса отца пробирала дрожь.
— … А потом в город привезли крупную партию браги из кокке, которая у нас запрещена. Мы с Урмё вычислили, где будут разгружать, и пришли туда ночью. Преступники этого не ожидали, но дали нам мощный отпор. Один из них накинулся на Урмё сзади и воткнул ему в спину нож. Этим человеком оказался его сын. Тот, видимо испугался, что ранил отца, а ещё смертной казни, и откусил себе язык. Спасти не удалось даже твоему дедушке. Я виноват, что забыл это. У Урмё никого не было ближе меня и сына. Любимую жену он потерял при родах. Я думал, он сломается. Но, как видишь, жив. Хотя его сердечные раны всё ещё кровоточат.
Они пошли дальше. Рихард раздумывал над услышанным. Весёлый, болтливый живчик Урмё не казался мальчику тем, кто в прошлом перенёс такую беду. Всё, хоть и сказанное без эмоций, показалось мальчику скорее страшной сказкой, чем правдой. Но, если отцу угодно, пусть сходит на встречу с одним из её героев.
— Ты ведь ничего не понял, да? — Нолан пропустил сына на боковую дорогу, ведущую к деревне.
— Всё я понял! — буркнул тот.
— И, надеюсь, что никогда не поймёшь, — тихо сказал отец.
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Глава 21
Маджер берется за дело

— Вставай! Просыпайся! Живо! У тебя минута одеться и выйти!
Горячая лапища схватила Рихарда за ногу и сдёрнула с кровати. Мальчик едва успел прикрыть голову, чтобы не удариться о каменный пол. Тёмный силуэт в дверном проёме, огромный, как горы, нависал над юным Фениксом.
— Дядя… Маджер?
— А кто ещё? Одевайся!
Маджер вышел, гулко топая. Из соседней комнаты раздался сонный, хрипловатый голос Нолана:
— Сын, иди.
— Хо-хорошо, папа!
Рихард вскочил, закинул на кровать одеяло, щурясь и зевая, принялся одеваться, обуваться, спросонья путая правый сапог с левым. Мелкая противная морось на улице щекотала слух, уже заранее настраивая на неприятности. Да и посещение дядей их дома было из ряда вон выходящим. Мальчик выгреб вещи из карманов, с интересом взвесил на ладони бритвы-ножницы Алека, с недоумением глянул на тонкую книжицу с золотым тиснением герба Лагенфорда и спрятал всё под матрас, к жёлтому кубику, ритуальный нож отправил туда же, персиковую косточку переложил под подушку, чтобы не забыть сделать из неё по возвращению талисман. Задумался и всё же прихватил с собой потрёпанный блокнот и карандаш.
Раздёрнутый полог на улицу открывал вид на едва заметные в вязком, стелющемся по земле тумане дома-скалы остальных жителей. Дождь стихал. Деревня Фениксов медленно пробуждалась.
Маджер стоял у входа, разминался: прижимал локоть одной руки к плечу другой, приседал и подпрыгивал, приземляясь на удивление мягко и неслышно для своего большого тела. Стоило Рихарду ступить за порог, как дядя, не оборачиваясь, направился по левой нижней дороге на почти заброшенную улицу. Та проходила у скалы под баней, всегда тёплой и сырой, но была так далека от центра деревни, что лишь несколько стариков ещё жили в домах на ней. Огибая лужи и чавкающие от воды участки мха, двое Фениксов поднялись по выбитым ступеням на широкий луг, где в хорошую погоду играла ребятня и приручали огонь взрослые. Рихард улыбнулся, почти вприпрыжку следуя за дядей. Именно за этими лугами находилась та самая извилистая и опасная «козья тропка», по которой Маджер бегал с племянником на плечах, играя в «высоко-высоко Феникс летит, далеко-далеко Феникс глядит» — приятные детские воспоминания.
Тропка эта забиралась круто на хребет, а оттуда спускалась на почти пологий карниз, языком нависающий над вечнозелёным лесом в ущелье. Обычно дядя снимал там с плеч малыша и разваливался на скалах передохнуть. Часто в такие моменты Маджер ударялся в пространные объяснения о природе сил Феникса, о металле, что есть огонь твёрдый, о виноградниках, плодоносящих, благодаря Дому Матерей, трижды в год. А Рихард в это время сидел рядом, с восторгом разглядывая бескрайние дали и пропускал почти всё мимо ушей.
Но в этот раз дядя шёл первым, мальчик — за ним. Впервые Рихард ощущал под ногами узкую «козью тропку», не шире стопы взрослого человека. Четырежды он оступился, едва не слетел в обрыв, а Маджер даже не обернулся, ловко боком пробираясь вперёд, будто слившись с почти отвесной скалой. Юный Феникс глянул вниз и тут же прижался лбом к холодным влажным камням. Оттуда, с далёкого дна, через клочья тумана на него глядели острые каменные пики. Кривые деревья, вгрызающиеся корнями в горы, скрипели и стонали под порывами ветра. Мальчик перевёл дух и направился дальше, вспоминая, как катался на плечах дяди на этой ненадёжной высоте. «Чужими ногами-руками всё безопасней», — фыркнул Рихард, стараясь не отставать.
Тропа поднялась к уступу, переломилась на спуск, обогнула скалу, что цветущего луга стало не видно, и вывела на скальный карниз — на особое место Рихарда и его дяди. Мальчик не был здесь несколько лет и почти забыл о нём, всё чаще уходя на северную сторону, откуда открывался прекрасный вид на красную черепицу Лагенфорда.
Маджер за всю долгую дорогу не проронил ни слова, дойдя до края, указал на выступ-язык, где раньше всегда сидел сам, и опустился в паре шагов левее, свесив ноги в расползающийся туман. Рихард занял предложенное место, волнуясь, ликуя и в тайне гордясь собой.
Тучи ушли, облака в синеве закручивались спиралью, поднимались и таяли. Солнце, оказавшееся внезапно высоко, грело обнажённые руки, пробуждая древнюю силу. Маджер смотрел вниз и вперёд, оглядывался на горы, прислушивался, склонив безволосую голову на крепкой шее, потом долго сидел с закрытыми глазами, глубоко вдыхая кристально-прозрачный воздух. Рихард не знал, сколько им ещё тут быть и скоро ли дядя приступит к тому, ради чего позвал, потому потихоньку достал блокнот и принялся зарисовывать далёкий пейзаж.
И было тут нечто новое. Ущелье с той стороны подпирал горный кряж, который спускался в равнину. Широкая дорога справа налево петляла в долине и упиралась в рощицу, вместо которой раньше темнел лес. Дальше, теряясь в дымке, раскинулось небольшое поселение, из труб низких домов лениво выползали дымки и утанцовывали вдаль. Казалось, что и за ними есть жилые места, но взгляд не мог их опознать, привычно выискивая шпили и флаги большого города.
Грифель тихо шуршал по бумаге, несколько точных линий — горы и горизонт, мягкая штриховка обозначила объёмы, и в завершение мазок пальцем по краю, чтобы виднее стало главное — новую жизнь в этих местах. Маджер повернулся к племяннику и проворчал:
— Чем ты занят?
— Да ничем… — Рихард хотел быстро убрать блокнот, но мужчина взял его, перелистал и со вздохом вернул.
— Так вот кому достался дар старого строптивица. Ну конечно, чего и стоило ожидать.
Мальчик удивился и обиделся, заслышав нотки разочарования в голосе дяди, накрыл блокнот ладонями, чтобы лишний раз не провоцировать Маджера, тот пожал плечами и указал вниз налево.
— Смотри туда. Видишь?
Рихард, сидя на самом конце каменного выступа, проследил взглядом туда, куда показывал дядя, и увидел тёмный вход в пещеру, почти заросший кустарником. Казалось, внутри что-то белело, но, возможно, привиделось.
— Запомни это место. Я про него ещё расскажу, — заговорил Маджер. — Наш род очень древний, Рихард. Именно тех, кто главенствует над Фениксами Красных гор. Главами становятся у нас по старшинству и не допускают кровосмешения внутри племени, чтоб не похерить будущие поколения. Чтоб не плодить слабосильных уродов, как этот, дальний наш родич, Альх. Не понимаешь? Поймёшь. От родственных связей рождаются уроды, а Фениксу такого не надо. Но более старшинства у нас ценится работа с металлами: кто искусней, полезней, тот и в праве распоряжаться племенем, в праве занять лучший дом и оставить больше потомков. Несколько поколений назад у тогдашнего главы было пятеро детей. И средний оказался строптивым, не желающим работать вместе со всеми. Как его не упрашивали, он бросил свою семью, своё племя, свой долг и сбежал, как последний проходимец.
Мальчик подумал, не пытался ли дядя этим рассказом обвинить его. Ведь приговор и означал бросить всё и отправиться на пять лет в странствие. Но рассказ продолжался, а обычно грубая и отрывистая речь Маджера текла песней, спокойной рекой, а не тащила по порожистому дну головой вниз.
— Но много лет спустя отступник вернулся. Он был верхом на звере, племя которых раньше жило в этих горах, да всех истребили. Когда город разросся, многих диких животных не стало, ведь они опасны не только для обычных людей, но и для нас, Детей богов. И своим возвращением строптивый средний сын главы наделал много шуму. Он вернулся без левой руки, но при силах, и с собою привёз маленькую девочку, взятую у южных Фениксов…
— Южных? — Рихард чуть не свалился с карниза, впервые узнав, что помимо северных есть и другие. Дядя в ответ чуть заметно кивнул.
— Да. Он привёз эту малышку и отдал на воспитание в Дом Матерей. От неё, как говорят, очень злопамятной и жестокой южанки, и пошёл род твоей бабки, старой суки, нынешней смотрительницы Дома. Вечно она себе на уме и перечит отцу моему, а он ведь — глава деревни! — Маджер засопел, выстукивая пяткой по скале.
Рихарду стало обидно за бабушку: её он уважал и любил, а вот главу Гурджега — нет. Дядя сплюнул в ущелье, хмуро спросил:
— Интересно хоть? А то вдруг я тут зря распинаюсь? В одно ухо влетело, из другого вылетело. А⁈
— Конечно интересно, дядя Маджер, — закивал Рихард, втягиваясь в историю всё сильнее. Она, как хорошая сказка, пленяла своей достоверностью и одновременно нереальностью, хотя за бабушку всё равно было обидно.
— Малец, — хмыкнул дядя и улыбнулся. Он глянул вновь в сторону пещеры, где точно, как мог разглядеть мальчик, что-то белело, и продолжил: — Вернувшийся отступник жил в этой пещере, ведь вход в нашу деревню ему был заказан. Но тогдашний глава часто спускался к нему, к своему сыну, говорил с ним. И узнал важное: далеко на севере, за морями-океанами, в королевстве Прэстан, есть железо, которое крепче всего на свете. И никто, кроме Фениксов, не может его обработать. И вот с тех пор, особенно, как оскудели наши запасы, мы мечтаем отправиться туда и взять это железо себе. Оно будто создано для нас, понимаешь?
— Да, — пожал плечами Рихард, поскучнев, когда сказка извернулась обыденностью. — А что стало с отступником?
— Да что с ним могло теперь стать? Жил себе потихонечку, калякал свои мазилки, вон как ты сейчас, да в городе продавал. Там познакомился с одной бабой из знатных. Понесла она от него, да, как все прочие человечки, сгорела в пламени Фениксов во время родов. А потом и сестру её обрюхатил. Сильно на Фениксов за гибель дочурок знать тогда обозлилась. С тех пор городские и вели собственные разработки по этим котлам и печам, чтоб нас, Фениксов, от нашего же железа отвадить. Понимаешь?
— Наверное, да, — слукавил Рихард.
— Надеюсь. Одни беды от этого отступника.
Маджер похрустел костяшками пальцев, помассировал толстую шею.
— Так к чему я это? — Он обернулся он племяннику.
Рихард молчал, составляя в голове мозаику, потом, почти увидев более ясную картину, предположил:
— М-м, тот металл ещё у них, там, за морем? А мы, кто может его обработать, ещё здесь?
— Дальше, — в голосе дяди слышались нетерпение и удовлетворение.
— Дальше… Дальше… М-м, — Рихард снова посмотрел на вход в пещеру, — Может, тот мальчик, принц… Как его там…
— Август-Аберес четвёртый, Рихард. Советую запомнить, — поднял указательный палец Маджер.
— Да, он, — закивал мальчик, — может, он живёт там, где есть этот металл. А мы должны были отправиться с ним, чтобы его обработать? Вроде, так на суде говорили…
— Верно, мой мальчик! — воскликнул Маджер и стукнул кулаком по скале. Посыпались мелкие камушки. — Но не просто обработать, Рихард, — он смотрел племяннику в глаза, не мигая, — мы должны подчинить их своей силе, забрать всё! Ведь иначе наше племя погибнет. Понимаешь?
Рихард хотел покачать головой, но вспомнил рассказы дяди в детстве, нахмурился. Маджер сжалился и ответил на свой же вопрос:
— Силу Феникса матерям дают горы, близость металла. Чем больше и крепче металл, тем сильнее матери. А без них наш род испортится, зачахнет, как было с другими северными Фениксами. Понимаешь? Все их силы выродились, когда начали смешиваться с обычными людьми. Рихард, поработай головой! Наше племя не должно сгинуть, как остальные! Мы должны выжить, чего бы это не стоило другим!
«Чего он хочет тогда от меня? Подождать пять лет — и можно отправляться в путь. Да и на суде сказали, что через год подумают об этом. Или Фениксам самим добираться туда? Я не понимаю! Почему я? В чём я виноват?» — мальчик с силой взъерошил волосы, насупился. Голос Маджера стал вкрадчивым:
— Рихард, тебе нужно с ним подружиться. Или захватить корабль и самому начать действовать там, на севере. — Он вдруг рассмеялся и хлопнул себя по лицу. — О, Феникс! Я доверяю будущее нашего племени желторотому птенцу! Да кто ж я после этого⁈
— Почему сам не поплывёшь туда? — выпалил Рихард.
— Глупый птенчик. Из-за присоединения к Лагенфорду за нами следят Тени. Да и я, как преемник главы деревни, не могу всё бросить. А Тени, эти проныры, они же никого не выпустят. Наверняка, они уже сидят где-то по углам в наших горах, вынюхивают, высматривают. Как думаешь, почему я тебя сюда привёл через это поле, на котором даже в траве не спрячешься, через эту опасную тропу?
— Чтобы Тени не услышали? — с тревогой предположил Рихард.
— Конечно! Ну можешь же мыслить разумно, когда хочешь! — Маджер дотянулся до плеча племянника и крепко сжал. — А теперь смотри внимательно, — он указал направо, где обрывался уступ недалеко от Рихарда, прочертил извилистую линию между скал, через узкий ручеёк, блестевший внизу зыбкой паучьей нитью, и остановился на входе в пещеру. — Запомнил? Это самая короткая дорога из деревни туда. Короткая и опасная. Вокруг гор это займёт пешком примерно дней двадцать. А тут — всего ничего. Эта пещера соединена с самой большой шахтой, которая выходит у маяка. Там небольшой город недавно отстроили с портом. Именно там стоит корабль того принца.
— Откуда ты знаешь про корабль? — удивился Рихард. Осведомлённость дяди его настораживала.
— Мне положено такие вещи знать, — скупо улыбнулся тот и отвёл глаза. — Через шахту — самый короткий путь. За пару-тройку дней управишься. И до города примерно полдня пути. Ну как, сможешь подружиться с принцем иноземья?
— Не знаю, мы только дрались.
— Да уж, это и дракой назвать нельзя. Позорище!
Маджер вновь сплюнул и встал, жестом велел подняться мальчику. И вдруг дядя стал чужим и опасным. Его поза — чуть боком на полусогнутых ногах, кулаки, сжатые у груди, проблёскивающее на перьях пламя — вызвала у Рихарда только одно желание: сбежать. Но он остался.
Старший Феникс заговорил жёстко и сухо, загнав напевную речь подальше:
— Знаешь, птенчик, я рад, что ты не победил вчера своего противника. Это могло бы всё испортить. Но я очень, очень зол, что ты оказался таким слабаком. Конечно, кому, как не мне, понимать, что твой бесхребетный папаша всю жизнь ограждал тебя от драк и физических нагрузок. Он вечно потакал твоей лени, позволял маяться дурью и даже ни разу тебя не сёк. Как тупо! Он вырастил из тебя девчонку, которую надо защищать. Даже не думай спорить, ты мелкий засранец, который даже не знает, как пользоваться мечом!
«Зачем меч, когда есть огонь? Зачем дружить с этим принцем? Почему я? Мне, что, больше всех надо?» Рихард отступил. Мелкое крошево посыпалось в пропасть, запрыгали камешки по скалам. Эхо поднялось вместе со стаей чёрных птиц.
— Слабак! Мусор! Ни оружия, ни силы Феникса, ни знаний для выживания — ты ничего не знаешь!
— Но ведь всё можно решить словами! — выкрикнул Рихард, вспомнив наставления отца.
— Нельзя! По крайней мере в наше время! Пройдёт ещё много лет, прежде чем словесные бои превзойдут физические. Но мы с тобой, малец, до этого времени не доживём. Уж будь уверен!
Камень посыпался чаще, мальчик сделал шажок от края, чувствуя, как задрожал воздух от внутреннего пламени Маджера.
— Я обещал научить тебя пользоваться силой. Времени может не хватить. Но надо объяснить основы. Встань здесь и смотри.
Маджер вышел на безопасный участок, позвал за собой. Рихард с облегчением ступил на твёрдую почву, оглянулся на скальный язык — не такое уж почётное место, скорее опасное. Старший Феникс потёр ладони, его глаза горели кипящим золотом. Он будто предвкушал. Но что? Битву? Расправу? Учителя на уроках не выглядели так одержимо, сурово. Чему можно научить вот так?
Маджер разжал ладонь, выпуская вверх узкий спиральный огонь, взглянул на племянника, заговорил:
— Для начала нужно вспомнить основные правила Фениксов: нельзя убивать своих детей и родителей, нельзя словом или делом подставлять других, нельзя сжигать пламенем Феникса жилища людей. Но! Рихард, наш бог — тот ещё игрок. И есть свои способы обойти запреты, — Маджер ухмыльнулся, выпустил из ноздрей облако дыма. — Например, если не знал или забыл, что ребёнок и родитель твой… Сила реагирует на признание свой-чужой. Поэтому, стоит даже заботиться о ком-то, как о родном, сила его таковым и посчитает. Поэтому, Рихард, ни к кому не привязывайся, никого не люби. Каждый сам за себя. Подставлять — это зависит от твоих убеждений. Если сила поймёт, что ты знаешь о последствиях, она среагирует, а если нет, — ухмылка стала шире, ладони, овитые пламенем, смотрели в небо. — Дома — тут как и с родными: не привязывайся. Не принимай близко к сердцу. Твой старик — дурак — всегда принимал чужую боль за свою. Поэтому Феникс и наказал его. А вот если дома тебе не важны, если чувств нет и эмоций тоже — жги!
Огненные когти полоснули землю, оставив горящие следы. Рихард сглотнул, колени задрожали.
— А теперь, птенчик мой, я буду тебя учить.

[image: ]

Глава 22
Теория огня

Маджер покрыл себя огнём полностью — чёрно-красный гудящий кокон, пронизанный искрами-молниями. Жадный жар от него плавил камни, иссушал лужи и воздух, истреблял лишайники-мох — всё, что было вокруг. Руки-крылья, овитые пламенем, поднялись к голове, потянули за верхние язычки. Сильнее, сильнее — казалось, ещё немного и оторвёт вместе с головой. Но вдруг пламя, как кожа, отделилось сначала от кончика носа, затем от лица, с толстой шеи, плеч. Оно стягивалось, как мокрая рубашка, отлипающая от тела. Дядя снимал огонь с себя, как змея сбрасывала кожу. И вскоре в руках затрепетал цельный покров. Ветер выдул «рукава» и «штанины», не затушая пламя, не разгоняя искры, не осветляя тьму.
— Возьми, — Маджер протянул огненную кожу Рихарду. Тот немного помедлил, боясь обжечься, но взял, ощутив лишь трепещущее тепло, прокатывающееся между пальцев. — А теперь сделай его своим!
— Как? — удивился мальчик.
— Да как угодно. Но у тебя только две минуты. Через это время пламя потухнет. Не надейся, второй раз я такое не повторю! Слишком напряжно.
«Как? Натянуть его на себя? Немыслимо! — быстро соображал Рихард, пока пламя шкворчало в руках. — А как тогда? Может, позвать Феникса внутри себя? О, нет!». Он заметил, как трепещущие концы огненной кожи начали опадать пеплом. Маджер, сложив руки на груди, хмуро смотрел на племянника.
«Думай же, думай!» Тому хотелось стукнуть себя по голове, но понимал, что это не поможет. Пальцы начало покалывать, лунки ногтей заболели. Попытки призвать силу внутри себя будто натыкались на тёмную, поглощающую пламя стену, а между тем пеплом осыпалась уже треть «кожи» — нежданного дара, с которым непонятно, как поступить.
— Дай хоть одну подсказку! — взмолился Рихард, но дядя, вздохнув, отвернулся.
Учащённое дыхание сбивало пламя, стена внутри рассудка лишь крепла.
— Не выйдет… — мальчик опустил руки, но не разжал.
Сгорело две трети.
Смотрел, как ветер развеивал пепел, играл с завитками пламени. Красно-жёлтое у дрожащих пальцев, чёрно-красное на концах, оно, трепеща, превращалось в серые лохмотья. «Лохмотья… Грязная одежда…» Что-то вспыхнуло в памяти — раньше. Пальцы левой руки свело судорогой, перья на них начали наливаться огнём. Рихард вспомнил лохмотья воришки, ворот изодранной кофты, как прикоснулся к багровым узорам-ожогам. Горячая кожа. Стук сердца. Клейма. Клейма, выжженные огнём и металлом. Шарф стёк на землю. Волосы цвета огня.
«Я помню», — Рихард закрыл глаза. В памяти снова тени и копья, собаки и персики. Нет, раньше: погоня через толпу за воришкой. Нет, Алеком. Он ведь назвался потом. Погоня. Преследование. Толпа. Злость. Стремление догнать и забрать то, что доверил отец. Там, в сумке, покупки для мамы и для других женщин Дома. Догнать и забрать. Всё верно. И тогда появилось пламя, которое заметили Тени. Да, тогда пламя было своим.
«Ну же. Тебе не нужно чужое. У тебя есть своё», — шелестящий голос, безумная улыбка на лице первоФеникса. Рихард вновь на скале инициации. Но там, напротив, сидела не его точная копия, а существо. Чёрная фигура с огненными крыльями, пронизанная пламенными жилками от огромного пульсирующего сердца. «Прими себя и меня внутри себя. Прими. Не бойся. Можно».
Пальцы разжались. Пламя Маджера рассыпалось пеплом.
Стена, возведённая страхом не подставлять своё племя, треснула посередине. Тонкий луч света вырвался из прорехи, расширяясь, разламывая преграду. Внутреннее пламя, бескрайнее, как мир перед Рихардом, плясало за ней. Огонь был добрым. Он был юным, игривым и сильным. Он жаждал выйти наружу и шептал, обещал быть послушным. Огонь хотел обрести тело.
Тепло.
Тепло разливалось от сердца и выше, через левую руку к голове, затем в правую руку и в ноги. Оно бежало по жилам, не сжигая, не опаляя, но согревая, насыщая, бодря.
«Ты молодец», — широко улыбнулся Феникс внутри Рихарда и пропал.
Маджер довольно кивнул. Мальчик чувствовал щекой пламя на плече, выходящее из контуров перьев. Острые язычки вырвались, покрыли всю руку, затем и остальное тело. Нет, огонь больше не жёг одежду, он танцевал на ней.
— У меня получилось, дядя, — чуть улыбнулся Рихард, любуясь пляской стихии на своих ладонях.
— Да. Хотя жаль, что ты отказался от моей силы, — с лёгким раздражением ответил тот.
— Почему?
— Значит, основное направление наших сил не совпадает. А я так надеялся, когда увидел вашу драку.
Рихард представил, что потоки пламени чуть сжались, концентрируясь в кулаках. И огонь в самом деле немного притих, но он продолжал двигаться по телу, будто ища себе место. «Увидел?»
— Что значит «увидел»? — тихо произнёс мальчик. — На суде сказали, что из Фениксов в это время в городе никого не было, кроме меня и папы.
— Тени видят то, что хотят видеть, малец. И я, и глава в это время были в городе, смекаешь? — Маджер снова встал в стойку на полусогнутых ногах, поднял у груди кулаки.
— Тогда почему они так сказали? — выкрикнул Рихард, делая шаг вперёд. Дыханье участилось, языки пламени взвихрились, зарычали, становясь в высоту уже больше ладони.
— Им виднее, птенец. И даже не думай обвинять меня или главу в смерти второго идиота в котле. Иначе я тебя прибью!
Дядя выбросил руку вперёд, огонь от неё прокатился по телу, вихрем взревел у ног и наотмашь ударил мальчика. Тот отпрыгнул на край утёса, запрещая себе смотреть вниз, сконцентрировал пламя в ладонях — слабо, но как есть. Бросился в вихрь, сминая чёрный покров — тычок в спину, его подняло, понесло головой на камни. Быстрый кувырок — шипение, треск лишайников под ладонями, жжёный запах. Снова волна, плашмя сбоку, оглушая, иссушая, тесня к ущелью. Рихард горел своим огнём, стараясь не пропустить чужого. Прореха в клубящейся тьме — туда, прыжок, перекат. Напротив — сине-стальные глаза Маджера. Смешок, шлепок пониже спины.
— Не расслабляйся, малец!
Веер багрового пламени откинул Рихарда вновь на карниз, ноги поехали, ухнул вниз и повис на руках, поздно поняв, что нужно убрать огонь. Часто дышал, глядя, как камень корёжит под пальцами. А в мыслях стучало: «Чёрный оттенок показывает стремление убивать. Я чувствовал это…».
— Выбраться сможешь?
— Да.
Рихард раскачался сильнее и отпустил, запрыгнул на тот уступ, где дядя раньше сидел. Замер, дрожа, прижав ладони к земле. Воздух вновь стал влажен и свеж. «Кончилось всё. Вот я слабак».
— Ты молодец, что не сбежал. Никогда не смей убегать от битвы, от возможности чему-то научиться в бою. И никогда не сдавайся Ты понял?
— Да.
— А теперь сядь. Мне нужно рассказать тебе основы.
Маджер отступил, чтобы мальчик смог покинуть опасное место. Камешки гулко сыпались вниз, в обрыв. Раскрошенный край каменного языка, весь в подпалинах, выглядел как никогда ненадёжным.
— Я слушаю, — серьёзно сказал Рихард, усмирив огонь медленным глубоким дыханием.
— Я тебе что сказал⁈ Никогда не сдавайся!
Лихой азарт рванулся по телу. Мальчик подпрыгнул — страх и смирение как ветром сдуло. Опасность лишь разжигала сильней интерес. Рихард призвал огонь, будто всегда это делал.
— Мой мальчик, — одобрил дядя и призвал свой.
Они стояли друг против друга. Оба, обвитые пламенем. У одного, большого и взрослого, пульсирующий кокон первоэнергии ярился чёрно-красным, вспыхивая, будто молниями пронзаемый, оранжево-белым. У другого, маленького и юного, покров сиял ровным золотом, как светлые волосы его матери, стоящей напротив солнца у колыбели сына. Этот образ спокойствия, любви и надёжности захватил Рихарда. Его внутренний свет наполнился любовью, которую он впитал с молоком матери. И он принял его, принял этот огонь в себе, пообещав быть сильными, чтобы распространить это великое чувство вокруг. Он не будет один. Он будет среди любимых. И они, и мир достойны его огня, способного, нет, не спалить всё, а защитить их от невзгод и печалей. И Маджер отступил. Он умерил свой пыл, глядя на Рихарда. И чёрно-красный огонь погас, лишь проблёскивая в грубых контурах перьев на мускулистой руке.
— Сядь, — дядя опустился, где стоял, скрестив ноги.
Рихард выдохнул. Медленно вдохнул. Ещё медленнее выдохнул. И, будто освободив тело от воздуха, втянул в себя огненный покров. Тепло. Внутреннее тепло. Оно стало своим, настоящим. И юный Феникс уже забыл, как раньше жил без него.
Мальчик сел. Полуденное солнце, скрытое дымкой, не давало теней. Маджер посмотрел мимо Рихарда вдаль и вздохнул:
— Будет шторм. Сезон дождей в этом году раньше. И отлив, значит, тоже.
Рихард пожал плечами. Он терпеливо ждал. Дядя покрутил головой, потянулся, с удивлением взглянул на хранящего молчание племянника и заговорил:
— Вся сила Феникса делится на четыре основных способности: защита, нападение, лечение, слежение. Можно идеально развить только одну, остальные всегда будут хуже. Запомни, Рихард, если кажется, что ты хорошо овладел всеми четырьмя способностями и всеми их техниками, значит, ты сильно ошибаешься.
— А какая у тебя? — не выдержал мальчик.
— Нападение, конечно же. Три других где-то на две третьих меньше. Ведь мне не надо выслеживать добычу: я сражаюсь только с сильными противниками, а они, чувствуя мою мощь, сами на неё приходят. Мне не нужна оборона: один хороший первый удар способен уничтожить противника до его атаки. А значит, лечение мне тоже без надобности. То, что даётся нам после инициации вполне, даже не развиваясь, способно залечить опасные раны. Понимаешь?
Рихард кивнул, вспомнив, как быстро закрылись его кровоточащие раны на руке и как медленно заживал ожёг на щеке от отскочившего уголька.
— Надеюсь, — нахмурился Маджер. — У огня, любого огня, есть одно свойство — расширение. Запомни его. Именно оно позволяет выйти за свои пределы и освоить четыре основных способности. Расширение Фениксов действует так: сначала носитель, потом мир. Силе нужно сначала заполнить носителя и пространство вокруг него минимум на две ладони. А потом расшириться на других. Но может быть и концентрация, при которой вся мощь собирается в единой точке. Это уже ступень на порядок выше. Понятно?
Рихард отвёл глаза, запечатывая в памяти слова дяди, медленно, осторожно кивнул. Маджер тихо выругался и продолжил:
— Каждая способность имеет своё место в теле. Ты сейчас, когда позволил огню впервые заполнить себя, должен был почувствовать циркуляцию силы. Она не останавливалась. Так?
Рихард часто закивал, вперившись в дядю. Тот хмыкнул с довольной ухмылкой.
— Нападение концентрируется в ногах. Но, чтоб оно туда пришло, нужно прогнать силу по телу и отследить, чтоб огонь изнутри согрел живот, задницу, локти и переднюю поверхность рук. И только после этого спускай силу в ноги. Чем прочнее ты стоишь, тем сильнее концентрируется пламя в ногах для атаки. Чем ниже центр тяжести, тем быстрее пламя перегоняется по телу. Именно поэтому при развитом нападении лучше бить ногами. Да, как ты на том представлении, — дядя разочарованно сплюнул, — но опытные Фениксы способны мгновенно собрать силу в ногах и перенести её в кулаки. Это освободит ноги от пламени и позволит следующей порции накопиться в них.
Рихард достал блокнот и карандаш, быстро записал, прося дядю повторить некоторые моменты. Маджер не скупился на повторения, всё шире расплываясь в улыбке.
— Оборона. Она находится в теле в этих местах: спина, плечи, задняя поверхность рук, шея и локти. Записывай. Не тороплюсь. Принцип действия тот же. Только силу собирай тут, — он несколько раз провёл от локтя до костяшки на мизинце. Представляй что-то вроде щита, чтоб атаки противника тебя не достали.
Рихард перелистнул обратно и подчеркнул в обоих техниках «локти». Такое совпадение показалось не случайным.
— Дальше — лечение. Исходит и концентрируется в сердце, солнечном сплетении, ямке между ключицами, животе и шее. Чтоб лечить кого-то, кроме себя, надо, как твой дед, иметь огромное сердце и искренне, безвозмездно, любить того, кого хочешь спасти. А мне проще добить, чем вылечить, — пожал плечами Маджер.
«Ага, снова совпадение. Теперь — шея и живот», — подчеркнул Рихард.
— Слежение или наблюдение. Исходит из головы, распространяется на голову, между лопатками, ямку между ключицами, спину и ноги. Да, чтоб не просто найти, но и догнать. Это у твоего папаши развито — высший класс. Давно у нас в племени такого выслеживателя не было. Вот только он за твоё воспитание, которое и воспитанием назвать нельзя, растерял, поди, весь свой талант.
«Не растерял! Иначе бы не согласился на расследование», — мысленно заворчал Рихард, записывая.
— Можно сказать, что эти способности имеют два уровня: расширение и концентрацию, — переведя дух, перешёл к углублению темы Маджер. — При нападении сила покрывает полностью тело и сжигает всё и даже землю под тобой. Но при небольших усилиях то, на чём стоишь, может оказаться целым. Это легко. При концентрации можно преобразовать огонь в хлыст — да, как твоя бабка, — а ещё в меч, в копьё, во что захочешь. Поле в радиусе десяти метров от тебя становится тебе подконтрольным. И даже если пламя оторвётся от тела, в этом поле не потеряет формы. Успеваешь?
Рихард закивал, быстро-быстро шуруя карандашом по страницам, разглаживая проткнутые края.
— У обороны расширение может образовать вокруг тела броню толщиной до метра. А при концентрации колебания температур вызывают мираж, из-за этого тело полностью исчезает с глаз окружающих. И все, кто будут в метре от тебя, если, конечно, не сгорят, тоже исчезнут. Говорят, раньше Фениксы с сильной обороной могли сокрыть целый город. Но сейчас таких нет.
Рихард присвистнул, дивясь возможностям своей стихии. Маджер откашлялся, потёр горло.
— При лечении расширение действует на носителя и тех, кого он касается. При концентрации может быть восстановление природы и мира вокруг на расстоянии до десяти километров. Хотя это тоже слухи. Не знаю, можно ли им верить.
Рихард на мгновение вспомнил дедушку, которого все признавали сильным лекарем, представил, как бы тот лечил мир. Маджер не стал долго ждать и продолжил:
— При расширении слежения можно почувствовать не только своих детей, но и тех, кого ты признаёшь своими близкими: друзей, родителей, бабушек и дедушек. Если те, конечно, живы. Диаметр обычно не превышает трёх километров. При концентрации появляется возможность обмениваться мыслями с другим следящим, только если дать ему на это добро. Вот так случилось у твоего папаши с моей сестрой.
«Олли, значит, как и папа!» — разулыбался Рихард. Маджер стукнул кулаком по земле, отвлекая мальчика от мыслей.
— Дальше! Иначе до вечера провозимся.
— Конечно! — Мальчик открыл чистую страницу.
— Ты заметил, что некоторые места на теле совпадают у способностей? Это неспроста. Но это можно только почувствовать и развить самостоятельно. Словами не объяснить. Нападение и оборона: собирая силу в локтях, высвобождаешь крылья и можешь летать, как после инициации. Нападение и лечение: распаляя кровь в животе, можно заряжать огнём капли крови и выпускать их, как камешки из рогатки, убивая противника точным ударом; а можно издали послать силу союзнику и излечить его. Нападение и слежение: нервы в ногах — прочувствовав их, тело само приведёт к искомому.
Голова Рихарда уже начала закипать от обилия новой информации, но он писал, чтобы потом всё изучить.
— Успеваешь? Дальше. Оборона плюс слежение: собирается в спине и создаёт покров, в котором носитель будет не только невидим, но и неосязаем, — Маджер покачал головой, будто не веря своим словам. — Оборона и лечение: седьмой шейный позвонок; все атаки проходят сквозь тело, а чужой огонь становится твоим, подпитывает тебя, даже если просто находишься в горящем доме. И последнее: слежение и лечение собирается в ямке между ключицами и даёт возможность видеть все слабые точки и повреждённые органы противника. Фух, всё!
Маджер шумно выдохнул и поднялся. Рихард, успев записать всё до последней буквы, бережно спрятал блокнот в карман и встал. Дядя направился обратно к деревне. Мальчик догнал его и, не выдержав, спросил:
— А какие-нибудь приёмы покажешь?
— Прочитай и прочувствуй в себе все эти точки. Это тебе домашнее задание. Завтра продолжим и уже не на словах.
— А как узнать своё направление?
— Пробуй. Пробуй и ещё раз пробуй. Что отзывается, получается лучше, то и твоё.
Рихард задумался, примеряясь к вариантам: «Дядя сказал, что у меня не как у него, нападение. Значит, остались слежение как у папы, лечение как у деда и оборона… Интересно, как у кого?» — но голова пошла кругом. «Попозже определюсь», — отмахнулся мальчик и спросил:
— Дядя Маджер, почему ты всё время оскорбляешь папу, деда и бабушку?
— А ты ещё не понял, малец? — проворчал тот, — Значение имеет только сила! Нападая — выживай! Кому нужно слежение, лечение или оборона, если силёнок не хватает уничтожить того, кто посягает на твоё⁈ А⁈ Рихард, пойми, когда судьба поставит тебя раком, тебе только и останется, что выбить из неё всё дерьмо. Тут никакие разговоры не помогут. Дошло, идиота кусок? — Он обернулся и дал племяннику лёгкую затрещину, от которой мальчик чуть не полетел на землю.
— Да, — сквозь зубы буркнул тот, сжимая кулаки.
— Дойдёт ещё. Уж жизнь тебя научит, как правильно бить до того, как ударят тебя. Ладно, возвращаемся. Завтра до полудня я за тобой зайду. Будь готов.
— И ещё… дядя Маджер. Разве это не предгорье? Разве нам можно здесь пользоваться силой? Ну, тот договор про объединение деревни и города…
— Здесь — да. Предгорья обращены к городу. А тут, считай, загорье. Я лично составлял карту территорий. И это место не входит в них. Поэтому здесь ты можешь тренироваться сколько угодно.
— Может… Я могу остаться здесь на эти пять лет? Жить, как отступник, в той пещере?
— Если тебе не терпится упустить, возможно, единственный шанс посмотреть мир, оставайся. Если ты хочешь, чтоб тебе каждый день украдкой носили еду и волновались о тебе, рискуя быть пойманными Тенями, оставайся. Если ты хочешь, чтоб все Фениксы считали тебя трусом, не способным отлипнуть от папашиной жилетки, оставайся. Чего бы и нет. Но не рассчитывай, что я тогда буду тебя учить.
Маджер скрылся из виду. Рихард обернулся на дорогу, на рощу и дома за ней, на целый мир у своих ног, и понял, что желание быть в родном доме уже давно проиграло ожиданию приключений там, вне этих скал
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Глава 23
Чужие тайны

Они пересекли «козью тропку», и Маджер повёл обратно другой дорогой: в середине поля забрал налево, затем круто вверх и вывел между башнями виноградарей и нависающей над ними скалой к мощёной дороге Дома Матерей.
— Ого, не знал о таком проходе! — восхитился Рихард.
— Да ты, я погляжу, вообще мало чего знаешь, — бросил дядя через плечо.
Рихард следовал в трёх шага позади, переводил взгляд с красных кирпичей башен на бледно-зелёный скальный мох, с широкой спины мужчины на светло-синее небо, с тонкой металлической решётки вокруг виноградника на нежные белые цветочки, ютящиеся на открытых солнцу участках дороги. Далеко слева, за частоколом, увитым лозами, блестела мозаика на Доме Матерей. Она посверкивала сквозь тонкие узорчатые листья, сквозь крошечные завязи плодов, делая дом похожим на драгоценный камень. Послеполуденное солнце всё ещё давало густые тени, отчего янтарные и стеклянные кусочки вспыхивали из сизой темноты оранжево-зелёными зайчиками.
Рихард замедлил шаг, будто топал через высокий снежный нанос в бурю. Но в этом замедлении не ощущалось опасности, даже наоборот. Что-то горячее опалило открытые участки кожи, проникло в сердце и разлилось по телу умиротворением и покоем. Казалось, будто кто-то обнял, прижал мальчика к себе, даруя защиту, оберегая от всего мира и дурных мыслей. Кто-то, кто нежно гладил по голове на ночь и целовал в лоб со словами: «До завтра, солнышко. Я люблю тебя».
Рихард сглотнул и вытёр мокрые глаза. Ощущение не проходило, но сознание очистилось, вернулось к реальности, и мальчик понял, что значило это тепло. Это была любовь. Безусловная, всепрощающая любовь матерей.
И он вспомнил Гарга — пьянчугу, потерявшего сына во время инициации. Гарг опозорил свою мать, требуя денег на игры и выпивку у старшей смотрительницы Дома. Да ладно бы позор, мужчина этим губил себя, а зло, как и огонь, имело свойство расширяться. Рихард подумал, что и мать Гарга, Хлоя, так же сильно любила своего непутёвого сына, жалела и оберегала, как и другие, чьи дети не поддались разрушающему искушению и страху. И эта любовь, эта защита, это окутывающее тепло, от которых щемило сердце, были тем самым источником жизни племени, тем, что стоило защищать.
Свет заслонила тёмная фигура. Маджер навис над племянником, гулко, будто с трудом выдавливал из себя слова, произнёс:
— Чувствуешь теперь? Любовь матерей ощущается нами после открытия в себе силы Феникса. Она становится тем ресурсом, что мы должны хранить. Не будет железа, питающего их силы, — не будет их. Не будет их — не будет нас. Горы скудеют. И сила матерей угасает, — он рубил фразы, не мигая, глядя в глаза. — Раньше это тепло до города доходило. А сейчас — даже на обратной стороне скал нет. От этого и виноградники всего два-три раза в год плоды дают, да и те чахлые. Наше вино — золото этого мира. Здесь, на севере, оно — наш шанс на выживание. Связь улавливаешь?
— А перебраться в другое место?
— Знал бы ты, малец, как сложно нам найти нужное место. Мы жили здесь испокон веков, с самого сотворения Детей богов. Да, нас позвали на чужбину, в Прэстан. Но ты не понаслышке знаешь, что мы пока туда отправиться не можем.
— Я всё испортил…
— Ты всё испортил.
— Я не хотел! Я не знал… Дядя…
— Да, год или пять ничего не решат, но за это время мы бы могли освоиться там, в нетронутых горах. Но сколько нас осталось, ты знаешь? Возможно, мы последние Фениксы на этой земле. И с каждым годом нас становится меньше, Рихард.
Земля ушла из-под ног. Чувство вины, злость на себя скрутились в тугой комок, чёрными пальцами драли изнутри горло. Чей-то едкий голос обжёг за глазами, сцарапал всё хорошее, что было за этот день: «Твоё племя сдохнет из-за тебя, мелкий ублюдок. Бесполезный, тупой, никчёмный птенец. Пропади!». Голова дёрнулась, щёку обожгло, камни бросились под спину. Сильная рука схватила мальчика за плечо, вздёргивая на ноги.
— Успокойся! Не поддавайся!
Маджер занёс раскрытую ладонь, и Рихард отшатнулся, чтобы избежать второй пощёчины.
— Всё хорошо! — Дядя присел на корточки перед племянником, взял его руки в свои, сказал: — Наш Феникс не добрый и не злой. Он — игрок. Зеркало. Он для каждого становится таким, какими чувствами его кормишь. Если ты чувствуешь себя виноватым, виной Феникс тебя уничтожит. Если ты добр, то и Феникс, и сила его добра. Пойми это и прими. Тебе с этим жить, Рихард!
Он искал слова и не находил. Щека горела, челюсть ныла, но глаза были сухие, будто песком засыпаны. Ярость, вина, страх, угасая, всё ещё рвали на части. Рихард отследил ярость, она отзывалась ликующей жаждой разрушений, она просила ударить дядю, забить его до смерти прямо здесь и сейчас, под покровом любви матерей. Мальчик выдохнул и с этим выдохом заглушил в себе жестокое чувство. Два других, как вспугнутые змейки, исчезли, растворились в теле. Все чувства и эмоции на миг пропали. Но облегчения это не принесло. Смирение? Как бы не так. Равнодушие? Это похоже на правду.
Феникс, оказалось, был разным, а не только великодушным и добрым, как в сказках, что читали на ночь отец и дед. Но Рихард понял, почему в этих историях был выбран образ вселюбящего, всепрощающего мудрого старца: чтобы дети приучались кормить внутреннюю силу хорошими чувствами. Мальчик резко выдохнул носом. Тем больнее стало открытие.
— Ты постоянно должен доказывать Фениксу, что достоин его силы. Но будь осторожней, малец: взяв на себя слишком много, можешь сгореть.
Маджер бережно обнял племянника и почти сразу отпустил, встал. Теперь голос был усталым и пустым, а слова отзывались в ушах перестуком сухого гороха:
— Не забивай голову, если не можешь ничего изменить прямо сейчас. Завтра встретимся. Пойду я. Ещё есть дела в городе. А ты давай иди поешь. После тренировок надо восполнять силы.
Он зашагал прочь по мощёной дороге к Лагенфорду. Рихард медленно поплёлся следом.
Дом Матерей остался позади. Мальчик брёл, не поднимая рассеянного взгляда от носков своих сапог, мысли теснились в голове, грызли, не давали вздохнуть. А дорога шла под уклон, заставляя ускорять шаг, и Рихард налетел на кого-то, но даже не извинился. Размытое красное пятно, звонкий весёлый голос. Приглядевшись, Рихард понял, что столкнулся с одной из матерей в красно-белой форме травниц. Женщина ласково улыбалась, держа на согнутой руке корзину с пушистыми первоцветами.
— Заблудился, малыш?
Рихард качнул головой, всем телом впитывая любовь, расходящуюся от женщины. Казалось, даже сорванные цветы от этого чувства набирались сил, поднимали маленькие бутоны.
— Если ты ищешь Олли, она поднимается следом за мной…
Он уже не слушал. Сорвался с места и побежал вниз по дороге. К маме. К той, кто могла его утешить, обнять, понять и пожалеть. «Слабак», — шепнул внутри Феникс и залёг камнем на сердце, выжидая. Рихард умерил бег, перешёл на шаг и остановился, сжав кулаки. «Чем кормишь, то ты и есть».
Олли вышла между скал и помахала корзинкой. Рихард с удивлением понял, что мама появилась из прохода к Каменному углу, где держали пленных.
— Ма… Олли? Что ты там делала? — радостное повизгивание перемешивалось с недоумённым бубнением, будто две личности рвали мальчика на части.
— Относила еду пленни… ку, — мама подошла, провела рукой по щеке сына, заглянула в глаза.
Светлые волосы выбивались из-под белого платка, глаза цвета неба, красивое лицо с правильными чертами, ямочки на щеках — Рихард любовался ею, смотрел и запоминал, не решаясь сказать маме о своём приговоре, о высылке из города на долгие пять лет.
Олли поставила корзинку, села на траву и потянула Рихарда за руку. Привлекла к себе, обняла, будто укутала. Она что-то тихо напевала, покачивая сына. Она говорила каждым прикосновением, каждой интонацией, что любит его. Как сильно любит его. И от этого Феникс внутри мальчика довольно мурчал, напитывался всепроникающим чувством, что гораздо сильнее всех страхов и яростей. Мама перебирала тёмные волосы сына, ласково дула на закрытые глаза, на взмокший лоб, кончиками пальцев скользила по перьям, любуясь, восхищаясь их количеством и смелостью своего маленького любимого мужчины. Он спал, он был защищён.
Рихард проснулся в объятиях Олли. Она не спросила его ни о чём, ничего не сказала, только расцеловала в щёки и крепко обняла перед тем, как вернуться к своей службе в Доме Матерей.
— Ты доволен? — обратился Рихард к Фениксу внутри себя.
— Если доволен ты, то и я тоже, — нежно ответил тот.
Мальчик шёл, будто подгоняемый ветром, он чуть было не пропустил развилку в деревню, скрытую за высоким кустарником. Но внезапно всё благое настроение начало медленно угасать: каменные дома, так любимые им, тонули в вязком тумане, они торчали из него, как гнилые зубы из пасти мёртвого животного. Скоро Рихард покинет родной дом — осознание этого накрыло лавиной. А если не побережётся в пути, не подружится с силой, то может и не вернуться. Юный Феникс смотрел на родную деревню как в первый и в последний раз.
Слишком резкая перемена. Он оглянулся: над дорогой к Дому Матерей светило солнце, а здесь, в деревне, как нарочно, висел гадкий туман. Фениксы, не любящие сырость, в такую погоду впадали в меланхолию и сонливость, будто из них разом выкачивали всю энергию. И в последние годы этот туман в деревню приходил всё чаще и чаще. Рихард застыл. В памяти зазвучали слова Маджера: логическая цепочка о выживании соплеменников. Их стало меньше, как и железа, как и любви матерей, а тумана, наоборот, больше, будто он заполнял собою прорехи, изгонял, выдавливал Фениксов с насиженных мест, забирая с собой самых слабых. Могло ли так быть? Ответ не приходил. Всё путалось в голове, терялось в серой клубящейся дымке. «А, может, это небо падает на нас? Вознесение к солнцу при жизни?»
— Надо поесть! — произнёс Рихард, пересилив желание вернуться на дорогу.
На крыльце столовой храпел сегодняшний повар. Мальчик едва не наступил на него, поднимаясь по ступенькам на террасу. Столы и лавки покрывали мелкие капельки, от печи шли тепло и ароматы свежей еды. Но аппетит не приходил. Рихард зашёл в доготовочную зону, снял крышку с ближайшей кастрюли и долго смотрел внутрь, ничего не видя, почти отключившись, с отвращением осязая в воздухе сырость. Со вздохом закрыл и сел на пол, забился в угол под стол с тарелками, обхватив колени руками, опёршись спиной о ещё горячую каменную печь.
Чувства на время вновь покинули его и вернулись. Он потянулся за разлитой в воздухе любовью матерей, но не нашёл за стылым туманом. И пришло иное: чьи-то голоса и пара истоптанных башмаков с полосатыми носками на тощих ногах. Кто-то был рядом и говорил негромко, но так знакомо и противно, что Рихард сразу пришёл в себя.
— … может, не надо? — фальцет Тавира пилил слух. Подмётки башмаков стучали вдоль стола, грохали кастрюли, шлёпала в тарелки еда. — Если будет ещё один, то всё может обернуться гораздо хуже. Особенно тот…
Разум Рихарда стал чистым и восприимчивым, в нём развернулась доска, на которой из пёстрых кусочков мозаики выстраивалась цельная картина.
— Тавир, мальчик мой, хуже уже не будет, — тягучий, приторный голос дяди Симона раздался со стороны обеденного зала. — Двое есть. С третьим покончим и всё. Просто сделай это. Я верю в тебя.
— А если…
Ноги Тавира замерли, одна из них вылезла из башмака, пальцы, торчащие из дыры в носке, почесали колено другой.
— Не думай об этом. Просто сделай.
— Но время…
— Ты успеешь.
— А ты не хочешь пойти со мной?
— Тавир, мальчик мой, ты же знаешь, я б с радостью, но, боюсь, только тебя задержу.
Рихард закусил губу, чтобы не выругаться. Феникс внутри кончиком крыла подвинул очередной кусочек картинки на нужное место. И то, что проявлялось, будоражило мальчика до икоты. Тавир, фаворит и посыльный дяди Симона — брата Маджера, — насвистел начало песни, призывающей к битве, затем цокнул языком и с сомнением спросил:
— А что с крысёнышем? Он ведь может всё испортить?
— А ничего. Забудь про него. Даже если кому и скажет — толку то? Да кто ему поверит? — Дядя Симон противно захихикал, Тавир взял тарелки и вынес в зал.
«Неужели они про убийства в городе? Про тех двоих, которые погибли в сталеплавильном цеху?» — пришла в голову Рихарда пугающая мысль.
— Нас уже никто не остановит. А ещё один, хм… Мы и так это уже обсуждали. А если крысёныш будет вякать, я его заткну лично, — с улыбкой в голосе сказал дядя Симон.
Раздались чавканье и сёрбанье, застучали ложки. Мальчик под столом едва дышал. Тавир, этот проныра на год старше Рихарда, и дядя Симон что-то невнятно бормотали, но больше ничего толкового услышать не удалось. Когда ноги появились снова, раздался грохот посуды о таз. Затем оба ушли, не потрудившись помыть за собой.
— Хватит! — крикнул Рихард и влепил себе пощёчину.
Он вылез из-под стола, стукнувшись не нарочно пару раз головой. Мальчик был зол на себя: слишком много разных настроений за сегодня, такая болтанка могла для него плохо кончиться. Не зря и отец, и дед всегда говорили об усмирении своих эмоций. А теперь, зная о непостоянстве Феникса, Рихарду и в самом деле следовало лучше следить за собой, чтобы не сойти с ума.
Шаги. Скрип досок. Тёмный силуэт на фоне расползающегося тумана. Даже под объёмной курткой было видно, как худ и высок человек. И Рихард бросился навстречу к отцу.
— Я почувствовал, что ты здесь, и пришёл, — улыбнулся Нолан. — Вижу, тебя что-то беспокоит. Давай поедим, и ты, если захочешь, мне всё расскажешь.
Рихард был благодарен отцу. Но рассказывать об услышанном — пожалуй, нет.
Они ели в благодушной тишине. Горячие тушёные овощи, фаршированные виноградные листья, яйца всмятку — с каждым кусочком пробуждался аппетит, возвращалось хорошее настроение и на улице становилось светлее. Рихард смотрел на Нолана, физически ощущал исходящие от него уверенность и миролюбие, спокойствие и мудрость, силу взрослого человека, способного постоять за маленького, объяснить ему всё, научить. Мальчик мысленно пообещал себе, что однажды поколотит дядю за все те гадости, что тот говорил про отца. «Фениксом клянусь!» Древний бог внутри раскинул огненные крылья и расхохотался, принимая клятву.
Лучше всего, по мнению мальчика, Нолан умел слушать, да так заинтересованно, что хотелось рассказывать ему всё больше и больше. Поэтому, едва тарелки опустели, Рихард, без утайки и ничего не придумывая, выложил всё, что было за сегодня. Отец кивал, задавал уточняющие вопросы, просил повторить кое-что слово в слово. И это было приятно. То, как он слушал, вызывало в мальчике чувство собственной значимости и что сказанное важно не только ему. Даже когда рассказ закончился и Нолан отправился мыть посуду, Рихард последовал за ним, повторяя отдельные моменты. Отец кивал, улыбался, хвалил.
— … вот арестуют дядю Симона и Тавира за убийства — так и надо! — воскликнул распалившийся мальчик. Но тут отец резко обернулся и серьёзно, даже сурово, сказал:
— Сын, никогда никого не обвиняй, если нет всех доказательств. Запомни это!
На ум пришёл тут же вчерашний суд: вопросы, ответы и утверждения, спокойный голос мэра и стук молотка, пресечение попыток прервать и порядок, который не давали нарушить. В этот момент из мэра и отца сложился образ мудрого и сильного человека, наделённого властью, каким бы хотел стать Рихард. Если бы он научился отделять правых от виноватых, задавать нужные вопросы и делать верные выводы, может, он бы смог со всеми договориться, чтобы сделать жизни окружающих лучше? Приблизить момент, когда всё можно решать словами, а не силой. Об этом стоило поразмыслить во время странствия. К тому же блуждать долго в одиночку он вряд ли сможет, обязательно на кого-нибудь наткнётся. Мальчик искренне верил, что встречи эти будут хорошими. Он улыбнулся и пообещал себе очередное: постигать по пути науки, собирать нужные знания и, вернувшись, сделать жизнь своего племени гораздо лучше и свободнее, чем сейчас.
Нолан закончил с посудой и вывел сына из столовой. Туман рассеялся, светило солнце, полусонные Фениксы бродили по улицам. Сегодняшний повар исчез с крыльца.
— Сын, вроде, скоро к тебе хотел заглянуть тот мальчик, Бэн, сын пастушки? Подожди его в библиотеке, оттуда видно дорогу, да и не заблудится он так. Или отдохни, или сходи дедушку проведай, — Нолан похлопал Рихарда по плечу, — А я обещал сегодня встретиться с Урмё. Помнишь, мы вчера договаривались?
— Да, привет ему от меня.
Рихарду было жаль расставаться с отцом на вечер. Хотелось посидеть вместе, почитать, поговорить. Время утекало сквозь пальцы.
— Ну, Ри, не грусти. — Нолан взлохматил волосы сыну и улыбнулся. — Мне пора. Вернусь к полуночи, ложись, не жди.
Они обнялись и разошлись. Нолан отправился в Лагенфорд. А Рихард обошёл три ближайших дома и спустился налево по широкой тропе, ведущей в школу, где позади возвышалась пузатая скала-зуб с библиотекой внутри. Отец был прав: оттуда прекрасно виднелась дорога до самого города. Мальчик приоткрыл полог, вдохнул пыльный запах книг, зажмурился. Следом за воспоминаниями о суде явились фрагменты дурацкого представления, и один вопрос, который так хотелось и было боязно задать отцу: «Почему ты не подошёл ко мне сразу, когда оказался на сцене?».
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Глава 24
Трое изгоев

Широкие тёсаные камни под ногами тихонько покачивались — как обычно в сырое межсезонье, когда подземные воды подмывали грунт. Нолан спускался аккуратно, чтобы не поскользнуться, хотя знал эту дорогу как свои пять пальцев. Горная свежесть с насыщенным ароматом хвои постепенно впускала в себя запахи чернозёма, домашнего скота и дым городских мануфактур. И с каждым шагом вниз дышать становилось чуточку легче — горцам к этому было сложно привыкнуть.
В ароматной тени сосен жужжали мухи и первые, ещё сонные, весенние шмели. Скоро всё здесь будет покрыто высокой непролазной периной цветов и трав, в которой найдут себе приют мириады насекомых, отваживая низким предостерегающим гулом любопытных зверей. За хвойником — узкий проход в скале, который вёл на Фениксову пасеку, именно туда маленькие трудяжки понесут пыльцу и нектар уже совсем скоро. А мёд так хорош против зимних хворей, особенно когда сила понемногу уходит из тела.
Нолан потёр глаза. Всё-таки спать днём было не самой удачной идеей. Но что поделать, если до утра он вместе с отцом и их жёнами совещались о судьбе Рихарда. Женщины восприняли новость на удивление спокойно, представляя, каким возмужавшим вернётся малыш, а вот старик Педро всё сокрушался, что потакал играм ребёнка, а не гнал того взашей на уроки, не уберёг, не научил, не привил любви к книгам вместо охоты до зрелищ.
Дав вчера волю эмоциям после суда, сегодня Нолан был спокоен: ещё имелось время подготовить Рихарда к дороге. Конечно, оно утекало сквозь пальцы — до изгнания сына оставалось всего ничего, — и встречу с Урмё, раз уж теперь предстояла снова работа, можно было перенести, дать знак, но старший Феникс пока не мог смотреть в глаза младшему, он опасался ненужных вопросов. Особенно про финал поединка на шутовском представлении, когда он, отец, неосознанно бросился к тому уроду, директору театра, вместо того, чтобы проверить, жив ли сын. В ту секунду почти поверил, что нет.
Но сейчас всё было в порядке, в относительном порядке на пороге неизвестности. Нолан был искренне благодарен Маджеру, что тот взялся учить Рихарда, ведь у самого отца рука на это не поднималась. Он страшно боялся причинить сыну боль, а сила Феникса не приходит иначе. Ведь поиск своего направления, основной способности — это сплошная череда болей. Даже самое безопасное из них — слежение — не обходилось без сильных нагрузок, которых Нолан всегда стремился избежать. И теперь, свалив всё на Маджера, отец был рад что сын не пойдёт по его стопам, может даже не разовьёт силу полностью, поняв по урокам дяди, как та опасна, и останется в безопасной зоне умений, где не надо превозмогать и рисковать сверх меры. Если так всё и будет, странствие обернётся лёгким и весёлым походом, возможно даже совсем недалеко от дома. И, надеясь на это, Нолан мысленно вверил Рихарду свою мечту. Да и какой родитель не желал, чтобы ребёнок осуществил его мечту?
Да, Нолан теперь почти не боялся признаться себе, что позавидовал сыну, ведь сам всегда мечтал уехать из родной деревни, побывать во многих местах, сменить обстановку, но вместо этого рано и прилежно выучился и поступил на службу в городское управление детективом. Так почему бы теперь Рихарду не посмотреть мир вместо него?
Нолан вздохнул, придержался за дерево, переводя дух, вспомнил свои стычки с Маджером — беспочвенную на первый взгляд вражду. Старший сын главы всегда уделял внимание родственным связям, особенно их чистоте, ведь знал за собой грешок: он не мог относиться к Олли — своей младшей, рождённой от другой матери, не похожей на братьев сестре, — как к сестре. Он любил её иначе и ненавидел за это себя. Потому так сильно и привязался к её сыну. Нолан знал, что Маджер любит Рихарда как собственного ребёнка и потому не стремится связать себя узами брака. «Пропащий человек. Может, сейчас ему станет хоть чуточку легче?» — думал Нолан, направляясь дальше, к Урмё.
Старый друг назначил встречу в том самом месте, куда они неоднократно ходили раньше, до рождения Рихарда, до женитьбы на Олли. Как же это было давно, в прошлой жизни, а теперь она, эта жизнь, догоняла скачками, кусала за пятки, брала в скобки последние полтора десятка лет.
Нолана называли гением. Единственный из трёх, поступивших на бесплатное обучение, он был младше одногруппников, проскакивал двухгодичную программу за год, опережая всех и в серьёзности, и в подходе. Многое ему удавалось благодаря поисковой силе Феникса, выдрессированной Ноланом в идеальный инструмент для работы. Поэтому уже в шестнадцать юноша получил своё первое дело и раскрыл его даже раньше, чем ленивое начальство выдало имеющиеся улики.
Вторым из трёх счастливчиков был Урмё — старше на год, заложивший остатки состояния родителей, чтобы пропустили в университет раньше нужного. Хитрый и ловкий, обаятельный, добрый Урмё всегда находил нестандартные решения и обращал внимание на разные мелочи, которые часто оказывались важнее очевидных. А третьей была…
— Вечер добрый!
Мальчишеский голос вывел Нолана из приятных воспоминаний о студенческой жизни. Перед ним стоял Бэн, сын пастушки Элли, мальчик, который шёл к Рихарду в гости.
— Привет. Он тебя уже ждёт, — улыбнулся мужчина.
— А можно я пойду с вашим сыном? — краснея ушами и шеей, спросил полный мальчик. — Очень хочется мир посмотреть!
— Это тебе нужно спросить у своей мамы, а не у меня, — пожал плечами Нолан, вверяя свою мечту и этому юному сердцу.
Бэн вздохнул, но широкая улыбка осветила веснушчатое лицо. Феникс понял, что этот милый увалень вырастет тем ещё авантюристом. Мужчина пожелал приятного вечера, объяснил, где поворот в деревню и библиотека, и отправился дальше. Арка южного прохода в Лагенфорд была уже близко.
Город жил и дышал. Торговые улицы полнились народом, прилавки ломились от товаров. Высматривая нарушителей, то тут, то там шмыгали стражи из рода Теней. Один из них было сунулся к Нолану, но получил под любопытный нос треугольный значок с гербом Лагенфорда и вышитой надписью «Детектив на службе правосудия» и, извинившись, растворился в толпе.
Улицы медленно темнели и сразу вспыхивали светлячковыми фонарями. Их голубоватое мерцание добавляло городу таинственности, возвращало Нолана в прошлое.
Местом, где они договорились встретиться с Урмё, было кафе в подвале старого дома, в самом богатом районе Лагенфорда, возле университетского городка. За десятилетия существования этого заведения никто не озаботился сделать вывеску, ведь о самом бедном и невзрачном кафе знали только свои. Как говорил владелец: «Этот город построили вокруг моей забегаловки!» — и ему, седому и тонкому до прозрачности старику, отчего-то верила троица изгоев-бесплатников, как и каждый, кто однажды забредал в маленький подвальчик и после этого всегда приходил вновь.
Когда последний багряный луч солнца скользнул по флагу университета, Нолан свернул в узкий переулок и спустился по ступеням к деревянной низкой дверце. Толстое металлическое кольцо на ней привычно легло в ладонь, и всех тех лет, что Нолан здесь не был, будто бы не стало.
Пригнувшись, он вошёл в прокуренный зал и среди редких посетителей сразу заметил Урмё за тем же столиком, который они всегда занимали. За стойкой разминала тесто крепкая женщина с тройным подбородком, она подозрительно взглянула на вошедшего и открыла было рот, чтобы что-то сказать, но старческий голос ей не дал:
— Малыш Нолан, как же ты вырос!
Сухонькие ручки потянулись к мужчине. Тот широко улыбнулся, бережно обнял совсем тонкого владельца кафе, сидящего в уголочке барной стойки и курящего длинную трубку.
— Ты ещё жив, старик! Рад тебя видеть!
— Иди, не дыши, молодым дым вредно, — хрипло рассмеялся владелец, выпуская в потолок тугую струю серого дыма.
Второй стул для Нолана уже был выдвинут, а третий никого не ждал.
— За столько лет тут ничего не изменилось, — хором сказали Нолан и Урмё, пожимая руки друг другу, и рассмеялись.
— Заказывать будете? — прогудела женщина за стойкой, помахивая скалкой на манер дубинки.
— Немного позже, — крикнул Урмё, а владелец шутливо погрозил ему пальцем. Женщина вернулась к тесту, что-то бубня под нос.
Мужчины говорили о прошлом, не касаясь настоящего, вспоминали учёбу и казусы, то и дело вскрикивая: «А помнишь!..» Они пихали друг друга локтями, делали странные жесты, пародируя своих бывших преподавателей и сокурсников, обсуждали самые первые, лёгкие расследования, проваленные слежки и лихие погони, чтобы воскресить события давно минувших дней, вновь ощутить себя молодыми и понять, что изменилось в них за утекшие годы.
Зал понемногу заполнялся: с десяток щуплых, прыщавых студентов выгребали за напитки последнюю мелочь; влюблённая парочка в уголочке целовалась, не замечая вокруг ничего; четверо сурового вида мужчин отчаянно резались в фишки, не забывая заказывать всё больше и больше. Женщина с тройным подбородком сновала по залу, разнося заказы, успевала и к печи, и убрать столы, и всё время подозрительно поглядывая на двоих, так и не раскошелившихся, гостей.
— Может, выберем чего, пока она нас не сожрала?
— Надо бы… — Нолан кивнул и нахмурился, увидев в дверях кафе женщину с позолоченными рогами. С неприязнью сказал: — Она вчера нас зачаровала…
Урмё ахнул, застыл, открыв рот. Метис осмотрела людей, недобро улыбаясь, потом подошла обнять владельца и крикнула хозяйке:
— Три гречневых чая с шиповником и три куска яблочного пирога.
— Опять ты⁈ Опять то же самое⁈ Опять давиться будешь в одиночку⁈ — громко возмутилась та. Вошедшая качнула головой и направилась к столику детективов.
— Шермида⁈
Урмё вскочил, как подброшенный, и стиснул в объятиях женщину, та откинула голову назад и заливисто рассмеялась, так знакомо прижимая голову мужчины к груди, зарываясь пальцами в волосы. Золочёные рога сверкали в свете голубых фонариков. Все посетители смотрели только на неё.
— М-м-м, дорогой, как же я по вам скучала!
Это точно была она: последняя из тройки студентов-изгоев — Шермида Лэнга-Лэнга, дочь падшей женщины и осуждённого за мошенничество советника мэра. В те времена, когда Нолан, Урмё и Шермида были вместе, учились и работали в отделе расследований, у неё ещё не было рогов, да и мужским брюкам раскованная и нагловатая девушка предпочитала платья в пол. И волосы, некогда густые и длинные волосы сейчас были обрезаны, меняя лицо до неузнаваемости.
Феникс не верил своим глазам. Столкнувшись вчера в арке с метисом, он и подумать не мог, что перед ним Шермида. Время — беспощадная штука. Двадцать два года стёрли из памяти ту, кого он когда-то любил, а какая-то пара минут воскресила былое! Вчера не узнал. Интересно, а она узнала его? Зачем, почему она вновь в Лагенфорде, и это-то после того, как они с ней обошлись?
— Нолан, любовь моя, не отказывай себе в удовольствии обнять старую подругу! — Она поманила его пальцем, облизнула губы.
Феникс нерешительно встал. Шермида расстегнула пуговицы на своей куртке, обнажив четыре клейма под ключицами. Нолан зажмурился и шлёпнулся на стул, чувствуя дрожь в коленках.
— Это и вправду ты, Шермида…
— А ты хочешь, мой сладкий, видеть кого-то другого?
Она приблизилась так быстро, что он не успел глаз открыть, склонилась, провела языком по уху. Мужчина вздрогнул. Шермида выдохнула ему в шею и опустилась на третий стул, предложенный Урмё. Горячая ладонь с острыми ноготками скользнула по бедру Феникса снизу вверх.
— Ваш заказ. Оплата сразу! — Хозяйка стукнула полным подносом о стол, принялась расставлять кружки, тарелки. Шермида небрежно кинула пару монет.
— Где ты сейчас работаешь? — спросил Урмё, с восторгом глядя на бывшую напарницу, любовницу, подругу, однако Нолан услышал в его голосе настороженность.
Хозяйка сгребла монеты, и отошла к другим гостям, неодобрительно качая головой.
— Где заплатят, любовь моя, ты ведь знаешь, как дорого жить, — промурчала женщина, обвела мужчин томным взглядом и с придыханием заговорила: — Как же много было приятного у нас, мои сладкие мальчики, помните⁈ Эти ночи… Эти порывы страсти, эти беззастенчивые прикосновения… Мы так хорошо провели вместе время, что теперь плод тех дней живёт и здравствует мне на радость. И я тут подумала, сладкие, что даже не знаю, на кого из вас больше похож мой сын. Может, поровну?
— Шермида, это не наш ребёнок! — нахмурился Нолан.
Он хотел убрать ногу из-под женской руки, но не мог себя заставить шевельнуться. В голове, помимо воли, крутились картинки прошлого: они втроём, чтобы не расходиться по домам после долгого рабочего дня, снимали вместе одну комнату и…
— Мне лучше знать, ты так не думаешь, котик?
Острые ногти царапнули внутреннюю сторону бедра, и Шермида, фыркнув, убрала руку. Нолан передёрнул плечами, будто сбросил с себя оцепенение. Женщина обратила свои ласки к Урмё, а тот забыл, как дышать. Но заговорила она не с ним, а с Фениксом, пристально глядя из-под длинных ресниц и с усмешкой на полных губах:
— Мне писали кое-что о моём малыше — любопытно, родные? Если верить одному письму, малыш чем-то похож на твоего, представляешь⁈
— Нет! Это не мой…— замотал головой Нолан, сердясь, а у самого горели уши и щёки.
— Прекрасная, где ты была всё это время? — Урмё взял её руки в свои, явно уводя тему подальше.
Женщина рывком притянула старшего детектива и пылко поцеловала, негромко постанывая, прогибаясь в спине. Нолану было больно на это смотреть. Он надеялся, что призрак прошлого больше не явится, но после вчерашней с ней встречи опасения начали грызть мужчину. Шермида отодвинула Урмё за волосы от себя и тихо спросила:
— Тебе рассказать всю правду по порядку или пожалеть твоё бедное сердечко, любовь моя?
В этот момент в зале разом все смолкли. Несколько человек ушли, оборачиваясь на троицу, некоторые отсели подальше.
— Может, не надо здесь об этом? — жёстко спросил Нолан.
— М-м, нет, дорогой, я хочу сделать это прямо здесь и сейчас! — Шермида потянулась к его ноге, но мужчина отпрянул.
— Давай поищем менее людное место для разговора? — Урмё тоже стал серьёзней: голос похолодел, брови сдвинулись, вокруг рта резко обозначились морщины.
— Не-а, как в старые добрые времена, любимый: мы будем здесь, пока я не уйду, как обычно, первой, — усмехнулась женщина и взялась за кружку.
Аппетита не было, казалось, у всех троих, они вяло давились сочным пирогом, прихлёбывая чай, женщина что-то напевала, мужчины обменивались настороженными взглядами, гадая, чего ожидать. Ели молча, и остальные гости тоже стали потише, будто прислушивались и наблюдали, вероятно узнав довольно известного в городе человека в рыжеволосом мужчине, со всё ещё горящим от поцелуя лицом.
— А я и не знал, что у тебя в роду были Энба-олени, — сказал Урмё, кашлянул, вытер губы платком.
— Не удивительно, сахарный…
Шермида чувственно облизала пальцы, кто-то за соседним столиком охнул, кто-то влепил ревниво пощёчину на вялое «Я же просто посмотрел, ну ты чего?..» Метис расхохоталась вслед спешно уходящей компании, томно посмотрела на Урмё. Тонкие пальцы скользнули по чёрному атласу корсажа, выше, к груди, между ключиц, к шее. Четыре клейма темнели на нежной коже, к которой так хотелось прикоснуться. Нолан себя ущипнул, разозлившись, отвёл взгляд. Шермида вытянула под столом ноги в тугих брюках и высоких сапогах, огладила бёдра, засунула между них ладони, будто замёрзла. Урмё торопливо расстегнул свой пиджак.
— Не надо, мой сладкий…
Она запрокинула голову, втянула воздух сквозь зубы, изящная шея белела в свете фонариков. Беззащитная шея, которую было так приятно ласкать… Да, когда-то все трое были настолько близки, что вспомнить об этом без стыда не получалось. Но даже тогда они, обнажённые друг перед другом, хранили в секрете даже самые очевидные вещи, негласно договорились не узнавать, не пытать, не расспрашивать, выжидая, когда каждый поделится сам. И, кажется, время пришло.
Шермида села, склонилась над столом, положила на руки подбородок и тихо произнесла:
— У Энба-оленей рога появляются к сорока годам, а у метисов и того позже. Но иногда, мои дорогие, и раньше. Если оказываешься на пороге смерти, рога быстро вырастают, придавая сил сражаться. У меня сошлось всё.
Они помолчали. Новые посетители принесли с собой прохладу и шум дождя. Нолан зябко поёжился. Ему не нравилась сырость: она притупляла чутьё и разум, но освобождала чувства. А чувства к Шермиде были самые разные. Она будто стремилась заполнить собой все их оттенки, проникнуть в глубины души и сердца, рвать их и зализывать нанесённые раны. Она сводила Нолана с ума одним своим существованием. Он будто был под её заклятием с самого момента знакомства, не видя других девушек вокруг. Он тянул со свадьбой так долго, что даже отец и глава начали за него беспокоиться. Поэтому, едва Шермиду увели в зал суда, с Нолана будто сняли пудовые кандалы: он вернулся в деревню и принялся ухаживать за дочкой главы, которая была его младше на шестнадцать лет. Только Олли, юная и непорочная, чистая, как горный родник, смогла исцелить разорванное сердце и показать, что такое настоящая любовь.
А сейчас всё снова трещало по швам. Бешеный напор Шермиды, как камень, разбивающий стеклянный витраж, или даже таран, вламывался в Нолана из глубин памяти. И дело тут было даже не в чародейских наговорах, а в чём-то другом. Сам хотел, сам позволял? — возможно? — да…
Метис сдвинула тарелки и кружки на угол стола и протянула мужчинам руки. Немного помедлив, Урмё переплёл с ней пальцы и подал Нолану ладонь. Небольшая заминка — и треугольник сомкнулся. Как в старые добрые, иногда не очень, времена.
Шермида заговорила тихо, глядя в стену перед собой. Нолан ощущал её холодные, чуть дрожащие пальцы, борясь с желанием согреть их дыханием. Рука Урмё была горячей и пульсирующей от сильного биения сердца.
— Всё пошло в бездну, мои любимые мальчики, с самого моего рождения, если не раньше. А чего ещё следовало ожидать, когда мутят воду в бочке, перемешивая пену и осадок? Не помню, говорила ли я вам, мои родные, что выросла в борделе? Не важно… В ту ночь было много клиентов. Стены ходили ходуном. Тонкие стены. И цены, знаете, так громко называли, так чётко произносили перечень услуг… Ревность и обида сгубили этот тонкостенный мир. Одна женщина пришла мстить за своего мужа, который отдыхал там всю прошлую ночь. Он так хорошо отдохнул — а она пришла и сделала гадость. Я и другие дети были всегда заперты в отдельной комнате, чтобы нас никто и никогда не видел из этих изменщиков, предпочитающих купить тело на ночь, вместо того, чтобы вкладываться в любовь. Когда начался пожар, мы даже не поняли. Мы задыхались там, в закрытой комнате без окон, забитые дети, пока наши матери выгоняли клиентов взашей. Стражи пришли, нас выпустили и раскидали по приютам, попутно рассказав, как всё было…Никого не осталось… Кроме нас, сирот, никого не осталось…
Женщина закрыла глаза, немного покачиваясь. Кто-то в другом конце зала взорвал хлопушку над парнем, стоящим на коленях перед девушкой, он протягивал ей обручальный браслет. Нолан чуть не подпрыгнул, Урмё дёрнулся назад, едва не разжав руки. Одна Шермида сидела спокойно. Резные бумажные лепестки медленно кружились по залу, опадая в еду и напитки, теряясь в дыму трубок и сигарет, оседая на рога и короткие волосы бывшей напарницы.
— Вы даже представить не можете, сладкие, как долго я носила в себе эту историю, пока не поняла наконец ту женщину. Пока её правда не стала моей, а после и она изменилась. Покуда есть дома измены, люди будут изменять — так я думала, в это я верила. Как же я в это верила! Тогда… Поэтому свои клейма я заслужила именно уничтожением домов разврата. А на суде мне удалось убедить в своей идее совет. Да, мальчики, вы меня, конечно, сдали, но что ещё вы могли сделать с полными карманами улик… И я, между прочим, даже на вас не злюсь.
Нолан вгляделся в её побледневшее, спокойное лицо — глаза закрыты, дыхание ровное, — Шермида всегда становилась такой, когда старалась не выдать своих чувств и эмоций, рвущейся наружу боли. Он предпочёл бы увидеть слёзы и скорбь, но вместо них вдруг появилась улыбка. Улыбка человека, убеждённого в своей правоте.
— Да-а, ко мне прислушались на суде. Не казнили, как вы надеялись…
Урмё одними губами сказал «Нет!», когда Нолан взглянул на него, думая «Да!».
— Меня отправили на двадцать лет на плавучий остров-тюрьму «Жжёная дева». Слышали об этом весёленьком местечке, сладкие? Там было много бешеных сук, которые дрались до смерти за территорию, за кусок лепёшки и просто чтобы убить время или друг друга. Убийства не возбранялись, нет! И тогда появились рога, да-а… Было весело… Хорошая школа… Врагу не пожелаешь… А два года назад моё ученичество кончилось, и я вернулась как раз к рождению внука. Сюда, мои любимые, к вам.
Урмё присвистнул. Нолан отпустил руку женщины, размял затёкшие пальцы, не желая больше её трогать.
— Прости, мой сладкий, — взглянула метис на него, — я вчера тебя не узнала. Если бы узнала, поприветствовала бы иначе, как следует.
Урмё дважды сжал указательный палец Феникса, это у них означало «Что именно?». Нолан отпустил его руку, пожал левым плечом — «Позже расскажу». Система знаков, выработанная во время работы, привычная и простая, — Шермида усмехнулась, легко читая их, поднесла большой палец к губам, покачала — «Тайна». Мужчины вспомнили, что придумали этот секретный язык с ней втроём, и каждый затаился в себе.
— Я могла бы осесть у сына в городе Заккервир, но я очень-очень хотела вас, мальчики, снова увидеть, поэтому и прибыла в Лагенфорд. — Женщина застегнула куртку под горло, заглянула в пустые кружки, вздохнула. — Два года я приходила сюда, в наше место, на закате почти каждого дня, надеясь вас встретить. А сегодня прочитала в газете про вчерашний суд и поняла, что это мой шанс. Нолан, дорогой, если хочешь, я пригляжу за твоим малышом во время изгнания. Я буду к нему очень внимательной…
Пропасть разверзлась под Фениксом, обвал, раскалённая лава. Он падал туда бесконечно долго, хватая ртом воздух, обливаясь потом, мысленно от ужаса вопя.
— Нет! Не смей, Шермида! — рявкнул Нолан, придя в себя.
— Пути странников неисповедимы, любимый. Знал бы ты, какие дороги иногда подкладывает под ноги судьба, не у всякой хозяйки борделя найдутся такие гибкие девочки, как эти дороги… Но у тебя ещё целых шесть дней, чтобы хорошенько подумать. И я совсем не прочь тебе помочь, сладкий…
— Шермида, не доводи до греха.
— Не рычи на меня, пока ты одет, хорошо, любовь моя пламенеющая⁈
Он отвернулся и засопел. Но ужас и злость помогли прогнать чары. Или не чары, а то, болезненное, приторное чувство, от которого горело нутро. Шермида пожала плечами и повернулась к Урмё.
— А твоя подопечная уже выбрала путь, котёнок?
— Да, тебе разве это интересно?
— Конечно, любовь моя. Ведь ты знаешь, как я ревнива, а та преступница, хоть и мала годами, но всё же девушка.
— Ты за кого меня принимаешь, Шермида?
— Не-а, вопрос не в том «За кого?», а «Сколько?» и «Как?», но я отвечу тебе на них явно не здесь. Слишком много людей, понимаешь, мой сладкий?
Шермида провела кончиком языка по губам, Урмё медленно склонился к ней, жадно смотря, не мигая. Губы встретились, мужчина вскрикнул.
— Не люблю, когда ты кусаешься, — буркнул Урмё, но глаза горели желаньем.
— А я не люблю, когда меня не хотят, мой сладкий, удовлетворить ответом на вопрос. Ну же, так что ты сделал с этой девчонкой? Ведь ты должен был её охранять, не отходить ни на шаг. Разве не так? М-м⁈
— Прошу, Шермида, не надумывай лишнего! — Урмё поднял ладони вверх, будто пойманный на горячем. — Я этой ночью отвёз её на тракт северный — и только-то! Она сама попросила! Оттуда же рыбаки ездят в портовый город за уловом. Видимо, девочка выбрала свой маршрут… — Мужчина нахмурился на мгновение и пожал плечами, добавил: — Там, кстати, кораблик того принца стоит. Может, она решила принять его приглашение? Но это уже не моё дело.
Нолан кивнул. Да, друг сделал всё верно: исполнил приказ, сопроводив осуждённую туда, куда захотела, что там с ней дальше случится — проблема не его. А то, как это отразится на репутации принца в глазах Теней, действительно, не собравшихся здесь ума дело.
— Ладно, мальчики, с вами хорошо, но мне уже пора, — Шермида легонько коснулась губами щёк обоих мужчин и ушла, качая бёдрами, гордо склонив голову в дверях, чтобы не задеть притолоку золочёными рогами.
— Нам, наверное, тоже пора, — Урмё отвернулся, прокашлялся.
— Да, верно. Мне надо к сыну… — начал Нолан, осёкся и посмотрел на друга. — Прости, что вчера сказал…
— Не извиняйся, я всё понимаю. Былое… Мёртвых уже не вернуть, и надо жить дальше без них. Пойдём, мой драгоценный, единственный друг, тебе надо к сыну.
Они попрощались со старичком-владельцем и вышли в промозглый весенний дождь.
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Глава 25
Нападение на Нолана

Он быстро шагал по улицам, почти убегал от прошлого, хотя знал — бесполезно. Но он ещё мог защитить будущее, настоящее, свой оплот покоя — дом и семью. Порог стабильности в шаге от неизвестности оказался канатом над пропастью. Нолан скрежетнул зубами, ускорил шаг.
Размывались пустые улицы, бурлили переполненные фонтаны, ливнёвки ползли прудами, хлопали двери и ставни, тряслись фонари на ржавых цепях на столбах, и светлячки за толстыми стёклами мельтешили, бросая рваный свет, вытряхивая изломанные тени. Редкие прохожие спешили укрыться от стихии, но та порывами ветра увлекала их в бешеный пляс, кружила, сбивала с ног, вместо рукоплесканий на неловкие па рассыпался треск черепицы и хриплый хохот грома.
Встреча с Шермидой была подобна громогласному ливню. Нолан знал, если она задумала что, то так просто от идей не откажется. Проклятое возбуждение, кадры прошлого, безумная неконтролируемая страсть — они смялись тревогой за сына, за возможностью всё потерять. Нолан бежал, задыхаясь от злости и страха, и вспоминал.
Он опасался Шермиду ещё тогда, когда работали втроём детективами. Уж слишком жестока она была с преступниками, слишком напориста, бескомпромиссна. Она оставляла сбор всех улик напарникам, а сама, забросив логический крючок, ловила первого подозреваемого — зачастую не напрасно — и буквально уничтожала его, выбивая признание или ради крупиц информации.
Так случилось и в деле о поджигателе. Шермида тогда заманила, схватила молодого владельца лавки фейерверков и безуспешно пытала его почти двое суток. Несчастный парнишка был не очень-то чист на руку, но недостаточно виновен для серьёзного наказания. В управлении, да и в городе в целом в те годы царили бардак и хаос, на многое глядели сквозь пальцы, спускали чиновникам то, за что сейчас могли отрубить голову. Только второй поджог одновременно со смертью паренька доказал, что Шермида шла по ложному следу. Совет её отстранил, пожурил и оставил без премии, дело велел довести двум другим детективам. И Нолан с Урмё вернулись к началу. Преступник действовал одинаково: поджог пустого дома или лавки, построенных совсем недавно, несколько фейерверков и мышеловка с лежащей внутри монетой. На пластине рядом с остро заточенных гвоздём, на которую рамка должна была насадить голову грызуна, было нацарапано слово «Власть». Какой-никакой, а знак, отправная точка, запутанный клубок торчащих хвостов, один из которых уже точно никуда не вёл.
Шермида несколько дней надоедала напарникам нытьём, а потом, по её словам, уехала отдыхать на парное озеро за городом. Вот только никуда, как оказалось после, она не уехала, по крайней мере, надолго. Следующей целью таинственного поджигателя оказался недавно открытый бордель, переполненный по случаю выходного дня. И те же улики. Затем ещё один и ещё, но уже из старой застройки. Следствие зашло в тупик, но Нолан с умельцами в лаборатории обнаружили, что фейерверки в новых делах содержали перекиси марганца, которыми так гордился забитый до смерти Шермидой подозреваемый. Его лавка не нашла владельца, родных у паренька не было, поэтому совет опечатал имущество, велел вывезти всё на склад, ключи от которого достать в управлении оказалось не так уж и сложно.
В город после сожжения до тла третьего борделя приехал караван Боа-Пересмешников — племени, кочующего с самого сотворения Детей богов, не останавливаясь подолгу на одном месте; поговаривали, если насильно их удерживать или запирать, Боа сходили с ума. И в странствиях своих они занимались куплей и продажей всего, что имело мало-мальскую цену, всего, кроме людей. Обычно кочевники-торговцы вызнавали, где в чём нуждались, и везли туда это, становясь для многих отдалённых деревенек единственным спасением и снабжением. И вот в Лагенфорд прибыл караван с мышеловками, на нехватку которых пожаловалась таинственная молодая леди, скрывшая лицо под маской и купившая сразу несколько таких ловушек недалеко за пределами города.
И Нолан, и Урмё знали, кем работала мать Шермиды. Об этом шепнул старожил в управлении, один из тех, кто выводил задыхающихся детей из пожара. И у обоих сразу возникло подозрение, что именно напарница как-то причастна к поджогам. Но почему-то Нолана не оставляло чувство, что если это и Шермида, то она буквально просилась быть пойманной. Размышляя с Урмё об этом, детективы почти случайно задержали истинного виновника в двух первых случаях. Им оказался старый лесничий, недовольный ростом налогов, цен и особенно тем, что старые парки и рощи внутри города превращали в торговые районы, улицы и застройки. А ведь и отцы, и деды его отдали жизни взращиванию тех деревьев, благоустройству зелёных зон и тщательному планированию насаждений, чтобы круглый год растения радовали горожан. Старика хотели отдать под суд, но многие были против, и лесничего отпустили, взяв слово больше не лезть на рожон.
Когда Шермида «вернулась из отпуска», её допросили мягко и деликатно. Она со смехом призналась во всём, заслужив три первых клейма. На такое город не мог закрывать глаза. И недавно назначенный мэр Виктор Лорэндийский, ещё не заслуживший второго имени «Справедливый», велел вершить суд. Нолан, как сейчас, помнил холодные пальцы через решётку, заливистый смех и ядовитый шёпот: «Я представляла, что это твой огонь жжёт меня, любовь моя пламенеющая! Это было чудесно!». Урмё не верил глазам, его едва удалось оттащить от клетки. Феникс тоже не желал в это верить, но выбора не было ни у кого.
Суд назначили на следующий день. Никто не знал, как Шермида заставила среди ночи охранника открыть дверь камеры, да только тот клялся всеми богами, что непричастен. Она сбежала, чтобы поджечь ещё один бордель. Её искали — безуспешно, даже не помогла поисковая сеть Нолана из огня. А утром бывшая напарница явилась сразу в зал, где ставили клейма, нагло, с усмешкой, как рассказали потом, затребовала воздать ей по заслугам. Четвёртое клеймо легко под ключицы. Суд был быстрым и без проволочек. Шермида, безумная, уверенная в своей правоте, опасная, только смеялась и подтвердила всё, но истинных мотивов добиться не удалось. А пожаров от фейерверков потом не случалось.
Нолан не хотел думать, что будет, если она выследит Рихарда за городом. И знал, что сына надо предупредить, поговорить с ним, но так, чтобы не сильно ворошить прошлое. Но зачем же Шермида упомянула Рихарда, зачем он ей нужен? Что она задумала? Стерва!
Да, Рихард… Маленький Ри, добрый весёлый мальчишка, обожаемый единственный сын… Одна мысль о нём дарила тепло. О нём и об Олли, любимой жене. Как же некстати всё сложилось, перечеркнув прежнюю спокойную жизнь, планы на размеренное обучение сына, аккуратную передачу знаний, выявление предназначения. А что теперь?
Нолан натянул капюшон куртки до кончика носа, не услышал, но, скорее, ощутил сквозь толщу дождя далёкий бой колокола. Быть не могло! Вправду ли это третья жертва? Остановился. В голове будто туго натягивалась струна, готовая лопнуть. На языке крутилось имя.
— Нельзя обвинять без доказательств! Нельзя! — прошептал Нолан, вспоминая паренька из лавки фейерверков, чьё тело по частям Шермида выбрасывала во внутренний двор управления, куда выходило только окно допросной комнаты.
Его окружили. Неслышно. Быстро. Блестящие высокие сапоги, короткие копья, направленные на него, с козырьков фуражек стекали струи дождя, одинаковая форма, нечитаемые лица.
— Покажись! Эй ты! — раздалось со всех сторон.
Нолан злился: вместо того, чтобы ловить убийцу, начиная от места преступления, эти болваны целой кучей вцепились на окраине в одного человека. На окраине, которая в сорока минутах пешком от цехов. От злости и тянущего зуда в голове начало подташнивать.
Колокол снова забил, но иначе: более протяжно, три удара, пауза, один, пауза, снова три. Этот сигнал означал, что вред причинён кому-то из высшего общества. Стражи наступали, острия копий уже касались плечей Нолана. Он почувствовал через металлические наконечники и деревянные древки, как тряслись руки стражей. Заметил, как собравшиеся поворачивали головы друг к другу, будто совещались или переглядывались. «Болваны! Не здесь вам быть надо! Не смейте задерживать меня!» — мысленно рычал он, прикидывая, что делать дальше. Одной рукой медленно снял капюшон, прижимая к затылку, чтобы за шиворот не натекла вода, другой достал треугольный значок. Почти все копья, дрогнув, опустились, стражи замялись и отступили. Феникс убрал значок детектива, сглотнул, ощутил саднящий комок за грудиной. Всё правильно.
— Мы проводим вас к выходу из города! — крикнул кто-то за кольцом стражей. — Уходите!
Ещё один из Теней бежал к ним, поскальзываясь на камнях мостовой. Феникс узнал по голосу: именно этот страж несколько часов назад вынудил его достать значок в толпе горожан.
— Что происходит? — спросил Нолан.
Струна в голове скрипела, выламывая виски. Колючей проволокой боль прорывалась по мышцам шеи в ямку между ключиц и продавливалась насквозь к лопаткам. Это поисковая сила Феникса искала своё привычное место.
— Несколько нападений в разных концах города.
— Цех?
— Нет.
Подбежавший страж протиснулся в круг, оглядываясь на крыши. Ветер глушил голоса, но детектив услышал:
— Другие места…
— Кто жертва?
Нолан прикрыл глаза и позволил струне лопнуть. Жаркое пламя Феникса, его сила, притуплённая, загнанная подальше за ненадобностью, воспылала в теле. Мужчина протяжно выдохнул, взглянул вверх, и стражи шарахнулись от него. Значит, в глазах снова зажёгся огонь. Вестник опустил голову, заикаясь, ответил:
— Йон-Шу — начальник городской стражи. Его брат — первый советник Хайме. А ещё Маджер Фе…
Незримая огненная паутина рванула в стороны, замечая всех в ней, передавая движения Нолану. Стремительный разрез нитей сверху, с крыши, к толпе. Нолан схватил вестника за плечи и оттолкнул, отскочил сам. Трык! Арбалетный болт выбил крошку из камня и вошёл туда, где был до этого Феникс. Винтовой наконечник вонзился не глубоко — не тот материал, а если бы в тело… Быстрые шаги по крыше, гром, ливень, порывистый ветер. Часть Теней побежала вслед за стрелком, крича: «Догоните его!».
Паутина огня куполом метров в пять раскинулась над Фениксом, защищая от дождя. Капли отскакивали, шипели, окутывали нагретое пространство паром. Вестник скинул личину, явив перепуганное лицо, озирался и держался поближе к Нолану, даже копьё вложил в поясное кольцо, показав свою безоружность. Мужчины склонились над арбалетным болтом. За пределами полусферы осталось всего несколько стражей, они не решались войти, озирались, и позы их говорили о страхе.
— Да, такими же, сказали, ранили остальных! Как же быстро он сюда добрался…
Вестник встал, держа в платке болт: деревянные перья на конце были окрашены чёрным с двумя жёлтыми кругами и белыми точками в них, будто глаза ночного зверя. «Или Феникса», — с неприязнью подумал Нолан.
— Я должен увидеть их, проводи! — Он удерживал паутину, с горечью отмечая, что годы воздержания от использования силы бесследно не прошли. В прежние времена такой купол мог за раз покрыть пару кварталов. «Пора приводить себя в порядок, похоже, без этого никак».
— Вы не можете ходить по теням, а я вас не протащу. Пешком слишком долго. Я позову экипаж, постойте! — Страж шагнул к самой густой тени между домами, но тут вернулись остальные с отчётом.
— Догнать не удалось, ушёл в сторону южных ворот!
Нолан свернул купол, и дождь сердито и крупно застучал по куртке и голове. Феникс думал: «Стена высока, её никому не преодолеть по верху, внизу арка, но там стражи…».
— У южных ворот охрана есть? — вырвалось у него.
— Да… Вроде, — нерешительно откликнулся кто-то.
— Что значит «вроде»? — рявкнул вестник и пропал в тени.
«Значит, Маджер… Тогда напавший не Феникс точно. Симон и Тавир… возможно, имели ввиду что-то другое… Жив ли Маджер? Олли будет плакать, если он умрёт. Олли нельзя расстраивать… Йон-Шу… Он казался сильным и опытным… Советник Хайме — будущий мэр… Его ещё понимаю почему, но кому это выгодно? Неужели, против диктатуры Теней кто-то решил выступить… Хоть бы Маджер остался цел. Ему ещё Рихарда учить…» — такие мысли сновали у Нолана в голове, пока он сквозь дождь пытался расслышать разговоры стражей.
Вестник вывалился из тени, зажимая рану в боку. Все бросились к нему.
— Ушёл… Охрану… Всех… За стену…
Нолан выругался, велел стражам разобраться с раненными, а сам побежал к дому. Выпустить крылья после долгого перерыва, да ещё и в дождь, — оставалось только мечтать. Поэтому Феникс рассчитывал только на скорость ног.
Зеваки толпились, глядели, им не мешали стражи и дождь, алчно хватали зрелища: пузырящуюся на мостовой кровь, тела — тела Теней — то тут, то там, копья в руках — а толку? Свет фонаря истерично мерцал, высверкивая болты арбалета в шеях и ни одного мимо. Восемь отважных ребят ушли к тени и мраку под низкими тучами. «Кто ж из них о таком мечтал?.. Бедные, невезучие…»
— Идите, мы разберёмся, господин детектив! — махнул один страж, пытаясь сдержать напор горожан.
— Надеюсь!
— Подкрепление прибыло!
Дробный стук каблуков, формальные крики, приказы — Нолан понял, что здесь он больше не нужен, и поспешил дальше, вспоминая число городской стражи. Оно редко менялось — легко подсчитать. Что-то не сходилось. Слишком много Теней здесь скопилось, в направлении южных ворот, будто знали, куда двинет напавший. И это выглядело подозрительно, даже чуточку страшно.
Да бездна с ним, с городом! Убийца ушёл за стену! Здесь было, где прятаться, — целые горы! Над наружным постом — старая деревня. От неё вверх по склону сразу новая, жилые дома, где ждали родные и близкие, соплеменники. А если не туда? Севернее, вдоль хребта, — пастушьи угодья и, как и на юг, множество других селений простых беззащитных людей. Казалось бы, кому они нужны, но всё же их требовалось защитить тоже. Теперь это дело Нолана: стреляли в него. А если нет? В кого? В вестника? Зачем? Кому это нужно?.. Вопросы росли — ответы стремились в минус. Проклятый дождь! «Проклятый дождь, зачем ты только усиливался⁈»
Нолан хватал и откидывал варианты — раздумья не помогали, ноги со стуком перебирали шаткие камни, пламя внутри ускоряло сердечный бой, мысли. Лёгкие, отвыкшие от внезапных нагрузок, рвались и сжимались, пропуская вдохи через раз, в боку кололо. Бесполезно терзать себя догадками сейчас, надо скорее добраться к дому, убедиться, что в деревне все целы. Маджер… Какого мрака он делал в городе? Что за дела у него, с кем? Кому перешёл дорогу, встав в один ряд с Тенями-советниками? Дурак Маджер! Самонадеянный отчаянный дурак! Феникс сосредоточил силу в ступнях, чтобы каждым шагом осушать камни горной тропы и ни в коем случае не упасть.
Горы чёрной грядой нависали справа, слева шумел под дождём редкий лес. Нолан, не скрываясь, выпустил силу, сейчас было не важно, видел его кто или нет, а если стрелок шёл в деревню, лучше его привлечь. Золотистый купол пламени окружил, позволяя чуять средь стихии родных — все живы. Тонкие нити к жене, отцу, матери, главе, остальным Фениксам и к Ри. Особенно к Ри. С сыном что-то происходило, но не опасное, просто волнительное или нет? Возможно, тот спал, проснулся от шума дождя, пошёл проверить отца, не нашёл, загрустил… Нолан изо всех сил успокаивал себя, жалея, что не может сейчас взлететь.
Ярким светлячком он бежал по тропе. Деревья слева редели до медоносной прогалины. Скоро дом — стоило добраться побыстрее. Камень предательски шатнулся под ногой, замедляя.
Свист. Треск.
Болт почти задел кончик носа чёрно-жёлтым оперением, пронёсся слева направо, расколол молодое деревце и вонзился в сосну. Нолан ругнулся, так беспечно став лёгкой добычей, скрутил сияющую паутину пламени в тугой ком и вобросил его, раскручивая, как лассо, в сторону стрелка. Услышал скрип, грохот дерева, неужели задел лишь его? Огненная плеть, достигшая дальнего края прогалины, захлебнулась в струях дождя, не позволив увидеть, был там кто или нет. Следом выпущенная поисковая сеть не дотянулась — слабая, и так все силы растрачены непойми на что, все силы, к которым Феникс не прибегал годы вне службы. Ругать себя сейчас было бессмысленно. Нолан затаил дыхание, вспоминая рельеф гор, выдернул болт, и вновь рванулся в деревню. Если стрелок поднимется по склону, то окажется прямо там. Нужно его поймать! Остановить. Убить…
Ещё немного: уже видны скалы-дома, а дождь становился сильнее… «А ведь отлив и смена течения в такую погоду всегда раньше приходят…» — проскользнула случайная мысль. Нолан погнал её, бесполезную, прочь, перепрыгнул через бурный грязный поток, и тут слух обжёг далёкий крик сына: «Па-апа-а!».
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Глава 26
Встреча в библиотеке

Рихард стоял у входа в библиотеку и смотрел в спину удаляющемуся отцу. Боковое предзакатное солнце, скользя лучами по снежным вершинам гор, превращало стволы сосен на спуске из глинисто-красных в бело-фиолетовые, сглаживая неровности коры. От камней тропы и деревьев на отца падали красно-рыжие отсветы, создавая ощущение нереальности, растворяя его в себе.
Мальчик подошёл за библиотекой к краю залитого солнцем обрыва, чтобы не упускать Нолана из виду, но тот уже скрылся за деревьями. Странное чувство возникло у Рихарда: тянущее, будто медленно отрывал заусенец и снял кожу с пальца. Руки зачесались, потом лицо. Неприятно. «Что-то будет, — подумал юный Феникс, поворачиваясь к стёганному одеялу на входе, — что-то, что мне не понравится».
Резкий порыв ветра принёс с города противную морось. Рихард откинул одеяло, прячась от непогоды, вошёл в библиотеку. Внутри пахло книжной пылью и немного ромашковым чаем. Мальчик постоял несколько минут, вглядываясь в темноту, прислушиваясь к стуку капель, затем со вздохом, ёжась от сырости, пошёл обратно в столовую. Сбоку на ней всегда висело много светлячковых фонарей. Хватит и одного.
На повороте Рихард столкнулся с Тавиром. Тот брёл, не разбирая дороги, загибал пальцы, шевелил губами, будто что-то подсчитывал.
— Осторожней, — вяло отмахнулся он, скользнул взглядом, не узнавая, и направился вглубь деревни.
Рихард уже давно сторонился Тавира: попытки сдружиться в детстве закончились болезненной дракой. А после подслушанного сегодня разговора и вовсе появилось противное чувство не быть одного племени с подручным дяди Симона, но так нельзя. Свой — есть свой. Каким бы кто ни был, что бы ни творил, рождённые от одного бога едины и должны уметь уживаться между собой. Даже дядя Маджер, как бы не говорил плохо про папу, никогда не бросал ему вызов, не устраивал драку. Нолан объяснял это сыну тем, что вражда между соплеменниками делает всю деревню уязвимой перед большим врагом. А тот, хоть и оставался неназванным, незримо сплочал Фениксов с давних времён.
В столовой было многолюдно, судя по числу голосов. Пригнув голову, мальчик скользнул к фонарям, выбрал тот, что с ручкой подлиннее.
— Птенчик, ты голоден? — Вместе с голосом Райки сверху донёсся запах крепкого фруктового табака.
— Нет, спасибо. Пойду в библиотеку учиться. — Щурясь от дождя, Рихард поднял над головой фонарь. Зашелестели, раскрывая крылья, разбуженные светляки, их голубое мерцание мягко вспыхнуло в дождливых сумерках. Мальчик улыбнулся и беззвучно добавил: — Пока есть возможность.
— Похвальное рвение, хоть и запоздалое, — хмыкнула Райка и глубоко затянулась, выпустила из ноздрей дым, посмотрела в сторону входа в деревню. Голос женщины стал колючим: — Чужак!
Вразвалочку, как неуклюжий медвежонок, вертя головой по сторонам, подходил Бэн. Он был одной широкой улыбкой, восторгом распахнутых глаз. Он озирался с любопытством, стирая со лба крупные капли то ли пота, то ли дождя. Толстая длинная куртка с объёмным воротником делала парня ещё круглее и больше. Рихард нерешительно улыбнулся, помахал фонарём и, задрав голову, произнёс как можно громче, чтобы услышали все Фениксы, стоящие на террасе столовой:
— Он — ко мне! Папа вчера разрешил. Мы посидим в библиотеке недолго. — И уже Бэну: — Привет, пойдём скорее!
— Как у вас тут всё удивительно! Вы вправду живёте в этих скалах⁈ — восклицал толстяк, переводя дыхание, потом увидел Райку, покраснел и закрыл лицо руками.
— Что это с ним? — холодно спросила она.
Рядом появились и другие Фениксы, с неприязнью рассматривая чужака сверху вниз, из сухой террасы через завесу косого дождя. Видимо, недавний визит пастушки Элли и её стаи в Каменный угол ещё не изгладился из памяти. Да и чужаки в самой деревне были редки.
— Простите, вы просто такая красивая, — промямлил Бэн, украдкой глядя на женщину между растопыренных пальцев. Та фыркнула и выдула в его сторону фруктовый дым.
Рихард настойчиво потянул сына пастушки в библиотеку. За спиной раздались смешки, кто-то опрометчиво поддразнил Райку, но звук удара и тихая брань вернули всё на круги своя.
— Ты про всех женщин говоришь, что они красивые? — спросил юный Феникс, вспоминая шёпот Бэна на суде в адрес Лукреции.
Толстяк помотал головой, оглянулся, задумался, мечтательно улыбаясь. Он теребил мокрую чёлку, сдувал с кончика носа капли дождя, переводил взгляд с фонаря на Рихарда, затем вдаль и на скалы-дома. «Его, наверное, от нашего воздуха так таращит… Деда говорит — пьянит», — рассудил юный Феникс и заметил в своём внутреннем голосе снисходительные нотки взрослых.
— Не про всех, — наконец ответил Бэн, когда свернули на нижнюю дорогу к школе и библиотеке. — Но красивых очень много. И все женщины красивы по-разному, особенно изнутри: сердцем, душою, поступками. Даже по голосу можно понять, что красивая.
— Я не понимаю, — передёрнул плечами Рихард. Он рассчитывал на более внятный ответ, а получил занудный и взрослый.
Сын пастушки куснул себя за губу и попробовал объяснить:
— Ну вот та женщина, которая курила, она же очень красивая! Она как облепиха в середине мая: и цветом схожа, и также стройна, и с колючками…
— Хм-м, ла-адно…
Бэн пожал плечами и покраснел. Феникс искоса посмотрел на него, хотел покрутить пальцем у виска, но передумал. Так тоже делали взрослые, но по-другому занудные. А он таким вырасти не хотел. Мудрые важные люди, а мальчик решил стать одним из них, так не поступали.
Ребята миновали скалу, в которой находилась школа, и оказались у пузатой библиотеки. Тропа из деревни в город, едва видная сквозь дождь, необъяснимо притягивала взгляд. Рихард сжал на груди жилетку — чувство тревоги вернулось. Голубое мерцание светлячков будто вторило мыслям.
— Краси-и-иво зде-есь, — широко улыбнулся Бэн, глядя на макушки деревьев и горы, но к краю уступа не подходил.
— Красиво… Облепиха… В середине мая, — повторил Феникс, возвращаясь к разговору, — да хоть февраля или августа! Всё одно!
— Как говорит моя мама: поживёшь с моё — поймёшь! — дружелюбно поддел толстяк, отодвинул одеяло и вошёл в библиотеку, тут же чихнул и шморгнул носом.
— А сколько тебе?
Рихард скользнул следом, дотянулся до длинной верёвки, перекинутой через крюк в центре потолка, спустил другой конец, привязал к нему фонарь и поднял его как можно выше, чтобы тени оказались под ногами, не занимая пол. Снаружи сверкнула молния, вспыхнул контур входа, занавешенного одеялом.
— Летом будет пятнадцать, — улыбнулся Бэн, оглядываясь. — А тут хорошо, мне нравятся книги… Дома у меня их мало, и те в основном учебники, да по животноводству и всяким растениям. Мама говорит, что читать некогда — работать надо.
Он повесил куртку на крючок у входа, прошёлся вокруг, разглядывая маленькие картины на спилах деревьев, украшавшие торцы стеллажей. Они убегали в глубину пузатой скалы и дальше, под гору, туда, куда уже не доставал свет фонаря. Вокруг пустого пятака в самом начале стояли изящные полки с лёгкой литературой, под ними толклись плетёные корзины со свитками и тубусами. На отдельной этажерке поблёскивали расписные чашки и медный кувшин, в котором грели воду, рядом в деревянном ящичке благоухала ромашка. Остальные чайные травы почти все выпили: и малину со смородиной на хрупких черенках, и липовый цвет, и шалфей с душицей, что уж говорить о мяте. Юный Феникс по-хозяйски закрыл крышечки травяных сборов, чтобы не попадала пыль, Бэн с восхищением поглаживал глазурованные бока чашек и всё бормотал: «Красиво как!.. Удивительно!..».
Рихард краем глаза наблюдал за ним и прикидывал, что здесь могло бы оказаться ему полезным в странствии. И понял: карта. Он никогда не покидал Красных гор и Лагенфорда, а о других местах только слышал. Поэтому нужно узнать о мире вокруг как можно больше, пока есть возможность.
— Ищем карту! — распорядился мальчик, и сын пастушки с готовностью кивнул.
Вместе они углубились в многообразие книг и свитков, громко зачитывая друг другу названия: «Техника дальнего боя 'Парящий Феникс», «Лекарственные растения, сбор, обработка, применения», «Всё об ардоли. По следам кузнецов пустыни Нархейм», «Дети богов, предания и легенды», «Тайная техника слежения», «Искусство говорить и слушать», «Мифы и легенды Шайрикского моря», «Дорожные записки изгнанника. Первая из трёх связок», «Кровосмешения детей богов», «Великаны севера», «Песни разных людей мира, услышанные и записанные мастером историй А. А. Ж.–Б. и его друзьями».
— Ой, можно почитать?
Бэн открыл последнюю книгу, замычал, подбирая мелодию. Он задерживался ненадолго на каждой странице, кивая и напевая себе под нос. Рихард улыбнулся и подошёл ближе, разглядывая песенник. Страницы были жёлтыми и старыми, некоторые украшали загогулины и рисунки музыкальных инструментов. Бэн пропустил те, где растеклись чернила, прочёл очередной стих, хихикая и хмурясь, пухлым пальцем провёл по срезу, поддел лист с загнутым уголком, перевернул и вдруг замер. Глаза расширились, взгляд стал встревоженным, непонимающим, губы беззвучно шептали строки, лицо стало пунцовым.
— Не может быть…
— Что там? — Рихард склонился над книгой, прочитал:
'Застольная песня в Цветочной столице. Исполняется в трапезных при общих банях.
Бедняжка Луиза
Бедняжка Луиза из северных гор
Была весела, хороша и строптива.
Бедняжка Луиза, дочь пастуха,
Наивна была, горяча и ретива.
Не каждый мужчина мог обуздать
Красивую деву, бедняжку Луизу.
Кому бы, кому бы могла она дать
Бутон свой не сорванный, верно хранимый?
Кто станет заблудших овечек пасти,
Тот славу себе сыщет в народе.
Овечек ничто не сможет спасти,
Руно золотое не кроет их плоти.
И рыцарь смердящий из дальних краёв
Пришёлся по вкусу бедняжке Луизе,
И как он наполнил её до краёв,
Так царство шаталось, гудело дней десять.
Как срезал кудри с овечки пастух,
Ему не нужна она стала ни капли.
Заблудших овечек не стоит жалеть,
Они сами просят пастушечьей палки.
Бедняжка Луиза из северных гор
Была так грустна, тучна и противна,
С ребёнком под сердцем отправилась в дом,
Где папкины розги научат быть сильной.
Бедняжка, бедняжка, заблудшая дева,
Руно золотое отдала за так.
Заблудших овечек не стоит жалеть,
Они сами просят пастушечьей палки'.
— И… что? — пожал плечами Рихард, не понимая, зачем в песне про овец какие-то цветы и девушка с неясной судьбой, и почему там же про Смердящего Рыцаря, которого упомянули Гурджег и князь Азару.
Бэн взглянул на мальчика, отвёл глаза, молча закрыл книгу и засунул на полку повыше.
— Давай искать карту, зачем эти песни про овец нужны? — с раздражением сказал юный Феникс и перешёл к корзине со свитками.
С первой же ему повезло: это оказалась довольно подробная карта Лагенфорда, предместий и земли за их краями. Было там и северное море, на берегах которого жило племя Энба-волков, и западное, где, по словам дяди Маджера, стоял маяк, и даже та деревенька, которую Рихард видел с другой стороны гор утром. Мальчик взял четыре круглых блестящих камешка с полки с чашками, разложил карту на полу, прижал углы и принялся разглядывать. Бэн слонялся вдоль стеллажей, застревая всё время под песенной книгой.
— Да что с тобой? — не выдержал Рихард, уставший от дождя снаружи и от шатаний чужака внутри.
— Нет, ничего, — как-то сухо ответил толстяк, помолчал и более живым голосом добавил: — Всё хорошо! А ещё: ты не мог бы позвать Ирнис? Она тоже хотела прийти. Она сказала, что ты ей что-то обещал.
У Рихарда уже из головы вылетела маленькая княжна Энба-волков и его обещание познакомить её с дедушкой, который много лет назад помог матери Ирнис во время родов. Мальчик подпёр подбородок ладонью правой руки, вытянул левую, вглядываясь в контуры перьев, вспоминая тот странный ритуал. Перо у основания большого пальца начало немного покалывать, будто снова от поцелуя княжны. Рихард почувствовал приятную истому внизу живота, закрыл глаза, вспоминая нужные слова. Медленно, будто сомневаясь в своей памяти, накрыл пульсирующее перо другой ладонью и прошептал:
— Ирнис, ты мне нужна.
Грохнула молния, ветер задул внутрь толстое одеяло, светлячки на мгновение потухли и засветили вновь, цвиркая и стрекоча. Рихард подпрыгнул, когда напротив него оказалась Ирнис. Огромные жёлтые глаза княжны, казалось, горели яростью. В одной руке она сжимала нож, в другой вилку.
— Получилось… — не веря, ахнул Рихард, глядя на Ирнис во все глаза. Та зарычала и кинула в него нож.
— Ты совсем дурак, призывать меня во время обеда со старейшинами⁈ — закричала она и швырнула следом вилку. — О, Эстебан, я же просила немного позже!
— Ой! Извини, Ирнис, я забыл, — промямлил Бэн, подошёл к очень маленькой, по сравнению с ним княжне и осторожно обнял. Та обняла его в ответ, а потом оттолкнула, скинула тонкий блестящий плащ на пол и, подобрав подол серебристого платья, уселась сверху, криво ухмыляясь.
— Два идиота! Слов на вас нет приличных. Чего хотел, анитцак? Выкладывай! Всё равно меня… мама через час призовёт.
— Я тебе не птенчик! — шутливо погрозил кулаком Рихард, всё ещё хватая ртом воздух от восторга: получилось, этот странный призыв получился!
— А я сказала: анитцак! Не спорь!
— Тогда ты — гэрнабака! — выпалил Рихард, вспомнив, как звучит на языке Энба-волков «щенок».
— Со мной так не разговаривают! — рявкнула Ирнис, и Фениксу показалось, что тень от неё взметнулась на стену, приняв форму огромного волка с оскаленной пастью и горящими алым глазами.
Бэн неожиданно резво для своей комплекции плюхнулся рядом с княжной и снова обнял её.
— Ну, Ирнис, всё хорошо. Не ругайся, пожалуйста, — сюсюкал он, поглаживая девчонку по белым, неровно обстриженным волосам.
— Ладно, уговорил!
Она поманила его пальцем, будто хотела что-то шепнуть, а когда Бэн доверчиво поднёс ухо к её губам, вцепилась зубами в мясистую мочку. Парень взвыл, но даже не дёрнулся. Девчонка со смехом отпустила его, выпуталась из объятий и взглянула на осоловевшего Рихарда, который даже не заметил, как исчезла напугавшая его тень.
— Не смей больше так ко мне обращаться, ты, анитцак!
— Тогда ты не дразнись! Я тебе не всякое там! — надулся Рихард.
— Посмотрим по твоему поведению, — ухмыльнулась Ирнис, показав острые верхние клыки. — Меня с дедушкой сейчас знакомить будешь?
— Чуть позже давай, когда дождь прекратится⁈
Княжна едва заметно кивнула, посмотрела на разложенный на полу свиток, склонив голову к плечу.
— Что это? Урок картографии?
— Нет. Точнее, не совсем…
Рихард набрал полную грудь воздуха, прикрыл глаза и кратко рассказал о представлении, суде и предстоящем изгнании. Когда история закончилась, Ирнис широко зевнула и покрутила пальцем у виска.
— Почему бы тебе, как неопытному птенчику, который дальше родного гнезда никуда не улетал, не отсидеться в какой-нибудь деревушке поблизости, которые есть на этой карте?
Рихард непонимающе заморгал: он думал про горы, но не про деревни за ними. Эта идея показалась ему соблазнительной, но отчего-то неправильной. Ведь она была так похожа на ту, что он предложил про пещеру, а дядя Маджер объяснил, как глуп и унизителен подобный вариант. А ещё этот жест Ирнис — как у неправильных взрослых. Верить ей после этого или нет?
— Например, где? — Он с сомнение потёр подбородок.
Троица склонилась над картой.
— Здесь, — пальчик девчонки скользнул по бумаге и указал на нарисованный домик южнее Фениксовых гор. — Или здесь, — тонкая бороздка от ноготка пролегла к другому домику с названием Пестролес, потом к третьему в нижнем правом углу карты, Заккервиру. Ирнис фыркнула, как лошадка, выпрямилась, сложила руки на груди, совсем как взрослая, приглядывающая за несмышлёными детьми, и внезапно предложила: — Ты мог бы даже пересидеть у нас в княжестве. Тебя там быстро уму-разуму научат.
Рихард задумался. Дождь шумел то громче, то тише, светлячки, недополучившие из-за тумана днём солнечного света, медленно меркли.
— Нет, это неправильно, — тряхнул головой мальчик, он всё хорошо обдумал и готов был стоять на своём. — Я всегда хотел повидать мир, побывать в разных городах. Я хочу путешествовать!
— Хорошо. — Ирнис казалась довольной. — В таком случае остаётся пожелать тебе удачи. Мы тебя будем ждать. Бывай!
Бэн рядом с ней заворочался, встал, прошёлся вокруг.
— Что тревожит тебя, Эстебан? — с теплотой в голосе спросила княжна.
— Я бы хотел отправиться с ним. — Бэн покрутил носком ботинка по полу. Ирнис махнула рукой, будто предложила расширить ответ. Парень прокашлялся, потоптался на месте, сказал: — Маме я сейчас всё равно не нужен, она со всем справляется сама. И Сагайрад ей помогает. Да и к тому же… с ней дядя Азару всё время… Я там лишний…
— Кажется, пора задать взбучку таба, — ощерилась Ирнис, ударяя кулачком в раскрытую ладонь. Бэн покраснел пятнами, закрыл лицо руками. Княжна спросила: — Скажи, Эстебан, ты сильно расстроишься если не пойдёшь вместе с птенчиком?
Толстяк кивнул. Он топтался на месте, а Рихард подумал, что вдвоём точно будет веселее в дороге. Ведь этот паренёк показал себя хорошим и честным, хоть и с придурью, но к ней можно привыкнуть.
— Ирнис, он ведь и в самом деле может пойти со мной, если его мама разрешит, — вмешался Феникс. — Я бы хотел найти побольше карт и посетить все места, которые на них есть.
— Например, какие? — княжна подпёрла подбородок ладошкой.
— Цветочную столицу! — выпалил Рихард. — Те уличные артисты были оттуда. Наверняка в том городе много всего интересного. Туда и отправлюсь!
— Правда? — Бэн внезапно оказался за спиной у Рихарда, положил ему на плечи тяжёлые горячие ладони. — Я тоже туда очень хочу! Говорят, это самый красивый город континента.
— Ну тогда пойдём! Только отпросись у мамы, — оглянулся на него Феникс.
— Ладно, Эстебан, я дозволяю тебе сопровождать птенчика. Не помрите в дороге и хорошо питайтесь, — благословила их Ирнис.
— Пойдём с нами! — предложил Бэн. Но княжна покачала головой.
— Нет, у нас в племени очень много дел. И я, как наследница ЛиЭнба, не могу больше себе позволить такие прогулки. К тому же птенчик может призвать меня, как сейчас, а моя… мама может меня вернуть обратно.
— Очень жаль. Понимаю…
Бэн недолго погрустил из-за отказа княжны и плюхнулся рядом с Рихардом, лучась улыбкой. Тот посмотрел на свою левую руку. Перо, коснувшись которого он призвал Ирнис, ощущалось более тёплым и покалывающим, и мальчик задумался, что будет, если привязать по одному человеку на каждое из них. А дождь потихоньку стихал. В ущелье внизу закричали птицы, засвистел ветер.
— Ирнис, расскажи про этот призыв побольше, прошу тебя! — Рихард умоляюще поднял на девочку взгляд, та перестала улыбаться и покусывать губы, будто что-то замышляла, посерьёзнела и кивнула.
— Думала, ты и не спросишь, птенчик. Да, такое лучше знать.
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Глава 27
Правила призыва

Княжна сцепила пальцы в замок, вытянула руки вперёд, запрокинула голову и с протяжным, почти волчьим «Ау-у», широко зевнула. Потом жестом велела Рихарду дать его левую руку. Тот повиновался. Ладони соединились под фонарём, над картой — тёплое и приятное ощущение. Бэн, будто готовый вскочить в любой момент, глядел на обоих, не мигая. Ирнис потушила за прикрытыми веками солнечную желтизну глаз и заговорила:
— У всех детей первобогов есть соул-тангар — место на теле, где живёт бог. Так или иначе мы все проходим через инициацию, жертвуя частью себя, чтобы обрести силу. Иногда, как у Фениксов, его видно, а иногда, как у Энба — нет. Только Чародеи не могут к себе призвать, ведь они несут в себе силу и Эньчцках, и Кэньчцкху. Наверное, Чародеи слишком хороши и самодостаточны, чтобы кого-то так привязывать к себе. Ну ещё и люди не обладают такой возможностью.
Ирнис пожала плечами, сплела пальцы с Рихардом, слегка поглаживая тыльную сторону ладони — приятно и отвлекающе. Мальчику стоило больших усилий сосредоточиться на разговоре, но он очень старался. Бэн рядом вздохнул. Княжна продолжала:
— Те, кто не прошли инициацию, не могут привязать к себе никого. К тому же ритуал нужно проводить правильно. Многие не знают правил привязывания, поэтому у них ничего не выходит. Правило первое: только одному можно передать своё знание о призыве. Переданное другому, оно не сработает. Буквально, слова не будут слышны или видны, если написаны. Не понимаешь? Представь, будто встречаешь говорящего на другом языке, который ты не знаешь. Только с помощью такого человека ты можешь однажды поговорить с людьми из его племени. А после того, как двуязыкий уйдёт, всё, что будет сказано другими, для тебя окажется непонятно. Так яснее?
Рихард легонько сжал руку девочки для подтверждения. Голова его опускалась, глаза закрывались, но слух, чувства и разум обострились до предела. Ирнис слегка царапнула ноготками в ответ, продолжила объяснение:
— Правило второе: от бога — к богу, от мужчины — к женщине. Только потомок Эньчцках может принять и передать знание от потомка Кэньчцкху и наоборот. Чтобы моя… мама смогла меня научить, ей пришлось поймать одного Боа-Пересмешника, объяснить ему и заставить его научить меня. Именно поэтому я и смогла передать знание тебе. А для соплеменников все объяснения — как речь без переводчика. Да, того Боа пришлось устранить… Правило третье: те слова, которые нужны для привязки, следует передавать лично, без свидетелей, иначе первомагия будет непослушной. Вроде, всё.
Ирнис отпустила руку Рихарда, открыла глаза. Он посмотрел на неё с благодарностью, стараясь запомнить сказанное, чтобы потом записать. Выглядела княжна сонной и уставшей, она мотнула головой, и Феникс, подумав, спросил:
— Ты, получается, больше никого не сможешь научить?
— Нет, — тряхнула волосами Ирнис, — и ты выбирай внимательно, кому передать знание.
— Почему ты выбрала меня? — Рихард почувствовал, что покраснел.
— Чутьё. А теперь ты можешь привязать к себе Эстебана прямо сейчас, чтобы не потерялся в грядущем странствии.
— Подожди… А то, что он сейчас нас слышал…
— Не слышал, поверь.
Феникс обернулся на Бэна, тот хлопал глазами, глядя непонимающе.
— Ты слышал сейчас нас?
— Нет, — чуть обиженно сказал тот, — вы просто рты открывали.
— Мне — и не поверил⁈ — цыкнула княжна.
Рихард посмотрел на левую ладонь в узоре шрамов, замешкался, вспомнив, как Ирнис поцеловала перо, к которому велела привязать себя. Девчонка будто прочитала его мысли и расхохоталась:
— Глупый птенчик! Ха-ха! Ладно, четвёртое правило: в качестве жертвы для привязки можно использовать кровь или слюну.
— Хорошо. Бэн, тут такое дело…
— Что нужно делать? — Парень, судя по широкой улыбке, был рад снова принять участие в разговоре.
— Расскажи ему, — кивнула Ирнис и покинула библиотеку.
Рихард развернулся к Бэну и объяснил, как ему объясняла Ирнис тогда, в Каменном углу, процесс привязывания. Толстяк закивал и выбрал перо рядом с тем, что принадлежало княжне. Затем, замешкавшись, легонько поцеловал это место на ладони Феникса. Рихард вздрогнул и произнёс:
— Это место на моём теле я завещаю Эстебану. И каждый раз, как я его позову, он должен будет явиться.
— Ну, как? — Бэн с любопытством осмотрел себя.
Рихард выдохнул, прислушался к себе. Перо наполнилось летним зноем, шелестом луговым трав, согретым солнцем деревом — хорошее чувство, благое. Оно мягко окутало нутро, прогнало сырость и тревожные мысли. Нежась в этих ощущениях, Феникс улыбнулся и вышел на улицу, вдохнул ароматы умытых дождём гор, накрыл новое привязанное перо ладонью и позвал:
— Бэн, ты мне нужен!
И ничего…
— Я всё слышала, птенчик, — фыркнула за спиной Ирнис.
— Почему не получается? — растеряно спросил Феникс.
— Потому что нужно использовать только одно имя или прозвище и для привязки, и для призыва, — пожала плечами она.
Рихард снова позвал, использовав полное имя. И тут же перед ним возник Бэн, он пошатнулся и плюхнулся на задницу. Что-то под ним треснуло. Лицо у паренька стало испуганное, но глаза светились радостью.
— Получилось! — воскликнул Рихард и бросился поднимать толстяка.
— Способный птенчик, — самодовольно хмыкнула Ирнис.
— Ой, мама меня высечет! — горестно воскликнул Бэн, поднимая узкую поясную сумку с лопнувшим швом и оторванным ремешком.
Видимо, звук рвущейся ткани и услышал Рихард при падении толстяка. Из разрыва выскользнула маленькая, с пол ладони, тонкая книжечка с обложкой из плетёной кожи. Пока Ирнис смахивала с одежды Бэна грязь, Феникс поднял книжечку, обтёр её о штаны и раскрыл. Несколько исписанных страниц, в начале имя Бэна, его матери, гильдия, город…
— Ох! Моя рекомендация! Мне никак нельзя её потерять! Другой ведь не дают. — Бэн выдернул книжечку, перелистал и с облегчением выдохнул.
Он хотел было положить её обратно в сумку, но большая дырень не внушала надёжности. Ирнис взяла его рекомендацию, посмотрела, вернула, приподняла подол платья. Тонкая светлая нога на фоне серебристой материи и чёрно-синих гор, казалось, сияла. Двумя ремнями к бедру была привешена крошечная сумочка. Рихард успел заметить рисунок на ней, прежде чем понял, что уши его покраснели так сильно, что в глазах помутнело.
— А у меня — такая!
По шелесту ткани Феникс понял, что Ирнис опустила подол. И вправду, всё вокруг снова стало тёмным. Луна выглянула из-за туч, осветила книжечку Ирнис: белая плотная обложка, в которую были вставлены блестящие голубые камни, окружённые тиснёными узорами. Княжна явно хвасталась. Рихард вспомнил свою рекомендацию, полученную вчера от мэра: тонкая бумажка в пару пустых страниц, украшенная только гербом Лагенфорда, — и почувствовал лёгкую зависть. Ему захотелось вернуться к себе, достать книжечку из-под матраса и убедиться, что она ни на столько убогая, как он помнил.
Бэн сходил в библиотеку, вернулся уже в куртке, рассовал нехитрое содержимое порванной сумки по карманам и оглядел остальных, будто спрашивал «Что дальше?». Ирнис велела принести её плащ, на что толстяк пожаловался, что светлячки в лампе потухли, а ему одному идти страшно. Сильный ветер заглушил слова ребят. Рихард мигом забыл, что он не один, вслушиваясь в горы, лес и в город у подножия, вернулось тянущее чувство, что перекрыло восторг от призыва. Пристальный взгляд жёлтых глаз привёл мальчика в себя.
— Кровью пахнет, — прошептала княжна, подходя к самому краю обрыва и прищурилась, глядя на город. — Кто-то устроил ночь святого Плитца.
— Что ты имеешь ввиду? — нахмурился Рихард и сглотнул вязкую горькую слюну.
— Это значит: кто утром смеётся, тот вечером плачет. Но иногда так говорят о крупных городских стычках.
Бэн вразвалочку подошёл сзади, накинул на плечи Ирнис её плащ, посмотрел вниз, на город, и отодвинулся от края, потянул за собой княжну.
— Тут высоко и страшно, пойдёмте за другим фонарём, тот потух, — жалобно попросил толстяк.
— Бесполезно, — махнул рукой Рихард, — днём не хватило света, чтобы светляки напитались. С остальными наверняка так же.
Он зашёл в библиотеку, вгляделся, чтобы не наступить на карту, но её там уже не было. Видимо, Бэн убрал. Наощупь спустил фонарь, снял и вышел. Привязывая углы одеяла к крюкам на пороге, вспомнил, что теперь овладел огнём и мог бы вообще обходиться без светлячков, но отчего-то не догадался. «Боишься?» — прошелестел внутри первоФеникс. Мальчик упрямо ответил: «Просто не хочу их пугать».
— Ирнис, теперь можно и к дедушке, — кивнул Рихард на тропу в деревню.
Втроём, осторожно ступая по скользким камням, пошли к старому Педро, правда княжна ворчала, что скоро время закончится и её призовут домой. Так и вышло. Стоило добраться до главной улицы, как Ирнис пропала, будто и не было. Бэн заволновался, что тоже исчезнет, но Рихард его успокоил. Они повесили фонарь на крючок сбоку столовой, поднялись на сухую террасу и разлили по стаканам ещё тёплый чай, уже никуда не торопясь. Вокруг — ни души, только иногда шуршали крылья пугливых летучих мышей и неуловимых ночных птиц, да стрекотали насекомые — все эти ненавязчивые звуки сливались в прекрасную музыку дома. Было уютно сидеть в тёмной пустой столовой, смотреть на пятна лунного холодного света, которые то и дело менялись от набегающих облаков, неспешно перемещались по столам и по лавкам. Всё казалось таинственным, ненастоящим, зыбким, но Рихарду это было родным и привычным, и очень хотелось разделить миг и чувства с кем-нибудь. Хотя бы с Бэном, чтобы и тот проникся очарованием Фениксовых гор.
— Тихо тут у вас, — пробулькал чаем сын пастушки, — и холодно. Тебе не холодно в жилетке-то?
— Нет, — покачал головой Рихард. — Живя в горах, привыкаешь к холоду, а заимев внутри огонь, всё время тепло.
Он посмотрел на сидящего напротив парня в куртке с поднятым воротником, затем на свои обнажённые руки. Феникс улыбался, осознавая плюсы обретённой силы. Бэн поёжился и вздохнул, тряхнул головой. Его волосы уже высохли и теперь на концах завивались, придавая лицу дополнительную ширину и наивность.
Сходили ещё за чаем, заглянули в кастрюльки и корзинки, нашли печенье в медовой поливке, чему Бэн несказанно обрадовался. К музыке ночи добавилось аппетитное хрумканье. С насыщением приходила сонливость, но хотелось поговорить. Чужак задавал вопросы про деревню Фениксов, Рихард с удовольствием и гордостью отвечал, но оба зевали и тёрли глаза. В ветвях над столовой заухала сова, зашелестели крылья — скрежет когтей по дереву, свист — и тонко пискнула мышь где-то в кустах на обочине. Вдалеке вспыхнул клык молнии, заворчал гром, и Рихард вспомнил необъяснимую волчью тень за спиной Ирнис и тут же подумал: «Когда же вернётся папа?». Не позволив себе больше тревожных мыслей, сказал:
— Бэн…
— М?
— Ты говоришь про женщин «красивые». А Ирнис? Она — красивая?
Бэн закашлялся, из носа выдулся чайный пузырь и лопнул. Парень утёрся рукавом, смахнул со стола крошки печенья в ладонь, ссыпал в рот, запил остатками чая и наконец ответил:
— Не знаю. Ирнис мне как… правильнее сказать, сестра… Но по ощущениям как брат, причём старший. Хотя, это я старше её почти на год! А мы ведь знакомы с ней всего несколько дней — представляешь⁈ — столько же, сколько с тобой. А такое чувство, что были всегда! А братья и сёстры, ну, настоящие… Не знаю, никого у меня такого не было. Но чтоб красивая — Ирнис… Нет. Она — своя. Свои — не красивые и не некрасивые. Они особенные. Ты — свой, — пожал плечами Бэн, закончив путанное объяснение, и со смущённой улыбкой приложил ладони к сердцу, глядя Рихарду прямо в глаза.
Помолчали, каждый думал о своём. Заговорили о вчерашнем дурацком представлении, и Рихард, непонятно почему, рассказал Бэну про корабль Августа, про силу матерей и бедность рудой этих гор, про угасающую силу Фениксов. Парень оказался хорошим слушателем, почти как отец. Отец… «Папа, где же ты? Когда ты вернёшься?»
— А можешь показать тот нож? — вдруг прервал толстяк мысли и тревоги Феникса.
Рихард сначала не понял, но потом кивнул. Он помыл стаканы и повёл Бэна к себе.
Тонк-тонк, шу-у-ух — внезапный косой дождь пролился на горы. Грохнуло, свистнула молния, сухой рокот небес вызвал дрожь под ногами. Бэн выругался и ускорил шаг, иногда забегая вперёд, не в тот поворот. Когда ребята добежали к дому Рихарда, лило как из ведра.
— Обсушись!
Феникс помог стащить с толстяка мокрую тяжеленную куртку, дал банное полотенце размером с одеяло. Бэн благодарно завернулся в него, уголком выжимая волосы. Рихард снял жилетку, взял полотенце поменьше, обтёрся до пояса, надел другую. Капли стекали по штанам и обуви, обработанным средством против огня и, как оказалось, против воды. Болел мальчик крайне редко, поэтому простыть от обычного весеннего ливня совсем не боялся.
Рихард отогнул матрас и достал бритвы-ножницы Алека. Бэн подошёл к двери, отодвинул занавешивающее вход одеяло и в свете молний принялся рассматривать оружие, которое воришка вчера обронил.
— Страшная штука, — с удовлетворением сказал толстяк, взвешивая две скреплённые между собой бритвы в ладони, — мы такими овец стрижём, а это гораздо острее. — Он провёл подушечкой большого пальца по лезвию и тут же сунул в рот, зализывая ранку.
— А ведь он мог им глотку мне перерезать, — задумчиво проговорил Рихард, вставая рядом. В руках он держал свою книжечку с тиснённым гербом Лагенфорда. Открыл её и остолбенел. — Феникс меня сожги! — воскликнул и стукнул кулаком в стену.
Бэн сначала отпрянул, но потом склонился над книжечкой в дрожащей руке с перьевидными рубцами и прочитал:
— Рекомендация Лукреции Томасон выдана в городе Лагенфорд… Что это значит?
Он непонимающе взглянул на Рихарда, тот зло выплюнул:
— Этот идиот на суде перепутал рекомендации. Теперь у этой артистки — моя, а у меня — её!
— Это плохо! — всплеснул руками Бэн, испуганно таращась, — Других не дают даже за деньги. По закону Лагенфорда, если что-то случается с рекомендацией, то её владельца могут даже осудить!
— Ещё не хватало! Нет уж, спасибо! — Рихард бросил книжечку на кровать, чувствуя поднимающуюся из груди ярость, метнулся к двери. Надо было что-то делать.
— Ты куда? — крикнул в спину Бэн, а Феникс вместо ответа сунул ему своё полотенце и выскочил в дождь.
«Ей дали семь дней в городе, как и мне. Надо попросить кого-нибудь забрать. Может, дядя Маджер уже вернулся? Может, он поможет? Где же папа?» — мысли скакали в голове, сердце выпрыгивало из груди, из-под ног разлеталась грязная вода и мелкие камни. Рихард бежал к выходу из деревни — ломиться сейчас в дом главы было бы сущей глупостью.
«Па-а-апа!» — отчаянно звал в своих мыслях. Ему стало жарко под проливным дождём, внутри поднимался огонь, закручиваясь спиралью возле лопаток. Мышцы шеи напряглись, импульсы пламени вырвались из сердца, окутали плечи, сжались в точку между ключиц, оттуда рванула золотая нить. Рихард видел её внутренним взором. Она устремилась мимо домов по нижней дороге к библиотеке. «Короткий путь!» — осознал юный Феникс и побежал туда же. Скользкая тропа, ручейки, ненадёжный свет — Рихард упал, проехал на заднице, ударился пятками в скалу. Вскочил.
Нить туго натянулась, уводя в обрыв. Она упёрлась во что-то, вцепилась, сокращаясь с каждой секундой. Будто это что-то двигалось по дороге в деревню. Кто-то?
Рихард закрыл глаза и отчётливо увидел отца. Тот перепрыгнул упавшую ветку, широкими шагами устремился вверх, оглядываясь на восток. Мальчик набрал в грудь побольше воздуха и крикнул:
— Па-апа-а-а!

Глава 28
Отец и сын

— Согрелся? — Нолан взял у сына пустую кружку из-под чая и поставил на стол за свечной горкой.
— Да, — ответил Рихард, перестав наконец-то стучать зубами, и улыбнулся, когда Бэн в соседней комнате захрапел ещё сильнее. — Я видел сияющую линию, которая протянулась от меня к тебе. Это было слежение, о котором рассказывал дядя Маджер?
— Полагаю, что так. Покажи, где возникло это чувство.
Рихард замешкался, вспоминая, потом коснулся ямки между ключиц. Руки ещё немного тряслись, хотя озноб прошёл, и виноваты в нём были не дождь и не холод, а внезапное применение новой силы. Отец не рассказывал, как это случилось у него в первый раз, всё время отмахивался: «Дорастёшь — узнаешь», — и мальчик оказался не готов к тому, что огонь внутри тела может обретать разные формы и направлять так ясно, что только успевай ноги переставлять. Зато наконец понял, как Нолан дважды нашёл его в городе
— Ну же, смотри, — позвал он отца, но тот даже не обернулся.
Нолан подошёл к порогу дома. Снаружи сквозь дождь доносились неясные звуки, а ещё немного трясся пол и сверху сыпалась каменная крошка. Отец стоял полубоком у выхода, отогнув одеяло, вслушиваясь в горы. Рихард фыркнул, что на него не обращают внимания. Мужчина чуть улыбнулся ему, приложил большой палец к губам, покачал и опустился на корточки. Он привязал углы одеяла, которое служило дверью, к крюкам в полу, заглянул в соседнюю, сыновью, комнату, проверил, как там гость. Бэн, оставшись один в чужом доме, завалился без зазрения совести спать, чем поразил вернувшихся хозяев.
— Ну, папа! — позвал мальчик обиженно и широко зевнул.
День, начавшийся на рассвете, уже давно перевалил за полночь. Нолан вернулся, сел на кровать рядом, кивнул:
— Верно, Ри, это и есть слежение, его первая форма — поисковая нить между родственниками. Ты точно не видел чужаков тут, кроме своего друга?
— Бэн мне не друг, — вырвалось у мальчика.
Он так допёк себя за минувший день неприятными мыслями, что хотел перечить, ругаться и спать. А отец интересовался не им, а кем-то другим — и это Рихарда злило и обижало. Нолан поправил сползшее с головы сына полотенце, улыбнулся:
— Ты бы не пригласил домой того, кого не считаешь другом. У нас же это не принято.
— Ну, папа!
Мальчик боднул лбом через полотенце ладонь отца. Ещё сухой край ткани упал на глаза, Рихард задумался.
В деревне найти друзей как-то не удавалось, да, были сверстники-однокашники, были ребята чуть старше и младше, но все держались от него подальше. Некоторые учителя пытались объяснить, мол, Рихард — внук главы деревни, смотрительницы Дома Матерей и потерявшего силу Феникса, однорукого Педро, но мальчик такое не принимал. Он был уверен, что в высшей мере глупо не дружить с кем-то из-за родственных связей. И вот так получилось, что с дружбой в деревне не задалось, даже с приятельством, особенно, когда стал чуть постарше. Рихард даже не знал, как общаться с другими ребятами, если вдруг представится возможность. Хотя с Ирнис и Бэном было легко, действительно казалось, что они знакомы очень давно — приятное чувство.
— Я обещал тебя поучить. Помнишь?
— Конечно, папа!
Отец поворошил сыновьи волосы полотенцем, разложил смятую ткань на своих коленях, занёс ладонь. Рихард ловил каждый жест, каждый проблеск пламени в перьях на руке Нолана. Крошечные искры вспыхивали в перекрестьях застарелых шрамов, скользя к кончикам пальцев. Мальчик закусил губу, пытаясь прочувствовать такие искры в себе.
— Попробуй снова, — посоветовал отец и подбородком указал себе между ключиц.
Рихард не ответил, заворожено глядя в глаза Нолана, где разгорелся огонь. Оранжево-красные всполохи, насыщенные, чарующие. Всё же наблюдать силу в ком-то другом было не менее увлекательно, чем испытывать самому. Но нужное сейчас ощущение не приходило, то самое, что золотистой нитью вело к краю обрыва прямиком к отцу. Но вот будто мягкая рука коснулась между лопаток, прошла через спину, спиралями двинулась в горло. Это было извне, не его, но деликатное и доброе.
— Давай, потянись мне навстречу, — подсказал Нолан.
Огонь распалился в сердце, поднялся на ладонь выше, растёкся за грудиной, согревая, не паля. Он незримыми сгустками пламени обхватил плечи, скользнул по ключицам к ямке между ними и встретился с тем, пришедшим извне. Два потока скрутились вокруг друг друга в толстый жгут. Рихард увидел вновь золотистую линию. Крепко-накрепко она связала его и отца. И чем отчётливее видел её, тем лучше понимал основы силы, прочувствовал те точки в теле, о которых говорил дядя Маджер. «Я всё-таки выполнил домашнее задание!» — не без гордости заметил мысленно мальчик. Через поисковую нить, соединившую два сердца Фениксов, отец показывал сыну сосредоточия силы, направление потоков пламени, тихо говоря, к какой именно из способностей относится то или иное сочетание точек. «Как бы я снова хотел полетать!» — подумал мальчик, когда поисковая нить дугами скользнула от локтей через плечи и лопатки к копчику.
— Это большие крылья, — негромко заметил отец. — обычно мы обходимся меньшими. Но держи в уме эту форму, так быстрее научишься.
— Да, папа.
— Смотри: полезное в быту применение силы.
Нолан поднял левую ладонь над полотенцем. Вновь засверкали искры, теперь исток их был понятен: из сердца через лопатки и шею прямиком в руку.
— Папа, а это какое направление силы?
— Основа — оборона. Через её зоны проходит большая часть силы. И немного нападения, чтобы задействовать всю руку и распределить правильно температуру. Нужно не вызывать огонь, а именно высушивать воду.
Из полотенца пошёл пар. Ткань на глазах становилась сухой.
— Ри, попробуй!
Мальчик тоже занёс ладонь, искры просверкивали на коже, тепло без огня разошлось от руки. Ткань иссушилась до хруста. Свечи на столе начали мигать, в глазах защипало.
— Ри, не так сильно, поосторожней, а то сожжёшь весь воздух и нечем будет дышать.
— Значит, у меня получилось⁈ Ох, устал…
— Получилось и в дальнейшем получится, Ри. Отдыхай, уже так поздно.
Мальчик вяло пошарил рядом с собой, натянул поверх жилетки тонкую кофту, привалился к боку отца, глаза слипались, сила в теле тоже медленно засыпала. Нолан приобнял сына и вновь вернулся к опостылевшей теме:
— Ри, подожди, ты точно никого тут постороннего не заметил?
— Ну нет же, пап!
— Ри, соберись, от этого многое зависит.
— Да не видел я! Сколько ещё можно это говорить? — крикнул он шёпотом, вырываясь из дрёмы.
Рихард дулся ещё и потому, что отец не рассказал, какого чужака он тут ищет, зачем, почему, а сразу, как вернулся, принялся задавать один и тот же вопрос. А, между прочим, сейчас было нечто важнее этого! На столе, напротив кровати, лежала раскрытая рекомендация, принадлежащая той артистке, а тем временем рекомендация самого Рихарда была неизвестно где. Чуть дрожащее пламя свечей, казалось, смеялось над дурацкой подменой. Нолан, когда увидел чужую книжицу, даже ничего не предпринял — вот что не давало мальчику покоя. Да и отец выглядел отстранённым после города, а в чём дело — молчал. Сын подёргал его за рукав, выспрашивая, что делать и что теперь будет. Безуспешно. Мужчина сложил полотенце и после долгой напряжённой паузы нехотя произнёс:
— Мы действительно не можем получить для тебя новую рекомендацию. Ведь по законам Лагенфорда утеря или порча старой приравнивается к предательству родины. Но мы… Ты можешь забрать свою.
— Как? — опешил мальчик, уже и не надеясь на какие-нибудь ответы-советы.
— Урмё сказал, что Лукреция отправилась в портовый город, где находится корабль принца. По такой погоде она через пять-шесть дней будет там. Помнишь, ты говорил про шахты? Тебе о них рассказывал Маджер… — отец вдруг запнулся, нахмурился, с силой потёр глаза.
— Да, конечно. Я могу завтра, нет, уже сегодня, расспросить подробнее, когда дядя Маджер будет меня обучать, — предложил с готовностью сын, хотя сомневался, что в такой дождь удастся призвать огонь.
— Маджер сегодня… не сможет, — хрипло ответил Нолан, — у него… есть дела…
— Ну вот, а я так надеялся, — огорчился мальчик и широко зевнул. — Тогда что мне делать, папа? Если дядя Маджер не будет меня учить, тогда ты давай! Я уже понял основы, надо дальше! А ещё же надо попасть в порт… Я не понимаю, как всё успеть!..
— Ри… Давай поговорим, как проснёмся, я тоже сильно устал.
Рихард застыдился своей вспыльчивости, неловко пробурчал извинения. Нолан ободряюще потрепал сына по плечу, поцеловал в лоб. В комнате было очень тепло, и дождь больше не пугал, земля перестала трястись. Прикосновение отца подарило покой, уют и надёжность. Сон будто накрыл мальчика тяжёлым одеялом, отделяя от переживаний, сглаживая панику, достигшую пика, когда сияние поисковой нити протянулось через обрыв. И потом, когда Рихард встретил запыхавшегося, встревоженного отца на входе в деревню, эмоции его передались сыну. Только возвращение домой усмирило волнения, да и вид спящего Бэна помог успокоиться.
Юный Феникс вздрогнул, открыл глаза. Ему приснилось, что уже лето и он пропустил время забрать свою рекомендацию, убраться из города, а вся деревня заполнена стражами-Тенями, они идут за ним, выставив копья, цокая каблуками. Но огляделся и понял: ещё не пора. Он привалился к мягкой спинке вдоль кровати, прищурился, глядя на ровный огонёк верхней свечи в горке. Нолан стоял спиной у высокого комода в глубине комнаты, вытаскивал какие-то вещи.
— Па-ап, — широко зевнул Рихард.
— Чего ты проснулся? Спи.
— Бэн пойдёт со мной. Наверное. Если ему разрешат.
— Хорошо. А то одного тебя отпускать на хотелось бы. А эта девочка, о которой ты говорил, — Ирнис. Она пойдёт с вами? — Нолан достал длинную верёвку, положил на край кровати.
— Нет, но я её могу призвать, и она придёт. Только её потом обратно позовут, — вяло откликнулся Рихард, клюя носом. Казалось, пока он моргал, свеча стала заметно ниже, а вещей на кровати больше.
— Как так позовут? — Нолан склонился над сыном. В этот момент гром снаружи грохнул так сильно, что с потолка посыпались песчинки.
— Призыв…
Мелкий камушек, ударил в макушку, и Рихард подскочил, окончательно проснувшись. Выпалил, хотя сразу об этом пожалел:
— Папа, а давай я тебя тоже призывать буду⁈ Ну, пожалуйста!
Нолан протянул руку к волосам сына, будто хотел погладить, но сел рядом и крепко-крепко обнял. Рихард вновь увидел поисковую нить, связывающую их, вспомнил слова Маджера, что такая способность достаёт всего на полтора километра и выложил всё про призыв, надеясь, очень сильно надеясь, что отец согласится.
— Когда птенцы учатся летать, лучшее, что может сделать их родитель: дать им возможность совершить свои ошибки, чтобы набраться опыта. Поэтому я не могу согласиться на это предложение, Ри, — мягко ответил Нолан.
Сын готов был разрыдаться от огорченья, взбрыкнул, вырываясь из объятий отца, но Феникс в голове прошелестел: «Он прав!». И Рихард перестал метаться, крепко обнял Нолана, чтобы не видеть его опечаленного лица. Мысли рвали на части, вернулись сомнения и страх потерять прошлую беззаботную жизнь. «Я ведь уже всё решил!» — упрямо твердил себе мальчик, а руки и ноги тряслись.
Нолан погладил сына по голове, совсем как мама, ласково произнёс:
— Мы с Олли, когда вместе, можем чувствовать тебя издалека. Таковы наши способности. И если твоё слежение разовьётся очень хорошо, то и ты сможешь чувствовать нас. Ри, тебе нужно повзрослеть и научиться самостоятельности. Ты сможешь! Клянусь, что не помешаю тебе становиться сильным Фениксом и не вмешаюсь, пока сам не захочешь. Пойми, Ри… Так нужно… Я верю в тебя. Спишь уже, Ри?
Мальчик кивнул. Он слишком устал гонять по кругу одни и те же мысли, пугать себя сверх меры и видеть, как страдает отец, связанный невозможностью отправиться вместе с сыном. Голова стала пустой и лёгкой. Долгий выдох вырвался из груди, и Рихард расцепил руки на шее Нолана, сполз на кровать и свернулся клубочком. Спать — единственное, что сейчас он мог.
Во сне юный Феникс вновь стоял на карнизе с южной стороны гор. Золотое сияние закатного солнца мягкими тёплыми волнами накатывало сквозь перистые облака. Внизу в ущелье шумел сизый лес. Стояло на удивление чистое и тёплое лето. Мальчик поискал взглядом тропу, что показал Маджер, и с удивлением обнаружил деревянные ступени и вдоль них натянутый канат с завязанными через равные промежутки узлами.
— Не бойся, спускайся к нам! — крикнули снизу. И Рихард пошёл, чувствуя упругое струганное дерево под ногами, пересчитывая узлы и оглядываясь.
Один… Семь… А каменный язык над лесом выглядел таким узким и хрупким, казалось, что малейший удар его отломает… Двадцать шесть… А ступени под ногами совсем новые, очень широкие и удобные, интересно, кто же их сделал?.. Сорок один… Хм, а это дерево, вроде, должно быть повыше, такой приметный изогнутый ствол… Семьдесят… А кто же позвал… Восемьдесят… Голос мужской, взрослый и несерьёзный, незнакомый… Девяносто пять… Ого, а река сверху совсем нитка, а тут же широченная!.. Сто.
Подошвы сапог стукнулись о круглые камешки, Рихард пошёл вдоль русла и увидел в середине реки небольшой остров, к нему была перекинута доска.
— Иди к нам, — позвал оттуда детский голосок.
На клочке суши среди спокойных вод кто-то стоял, скрытый за раскидистым деревом с тёмно-красной листвой и белыми цветами. Рихард добрался до островка, случайно спугнул бобра — всплеск — и под деревьями на том берегу показалась недовольная тёмная мордочка.
— Ну во-от, — раздался весёлый мужской голос, — такая натура убежала!
Рихарду стало совестно, но любопытство победило. Ветви дерева свешивались до воды со стороны ступеней, и белые лепестки кружились средь пены и солнечных бликов. Со стороны пещеры ствол был обнажён. К нему на уровне глаз насквозь гвоздями крепилась большая пластина с яркими пятнами краски. Напротив стояли двое: мужчина, очень похожий на отца, но моложе и ниже ростом, и девочка — да, Рихард точно знал, что это девочка, — в надетом на голову черепе змеи и длинном чёрном плаще с красными ромбовидными узорами. Мальчик уже её видел в другом сне несколько дней, а казалось, целую вечность, назад.
— Всё будет, как должно, и этого не изменить, — донеслось из-под черепа.
— Соломея, не пугай его так! Ещё рано!— улыбнулся мужчина.
Он вытащил из-под полы плаща правую руку, держа в ней длинную кисть, примерился и соединил широким мазком несколько цветовых пятен на пластине.
— Кто вы? — прошептал Рихард, ощущая настойчивое желание достать свой блокнот и рисовать вместе с этим человеком.
— Придёт время — узнаешь! — заявила девочка и обтёрла наставленную на неё кисточку тряпкой.
Мальчик заметил, что у мужчины под левым плечом пусто.
— Зачем я здесь? — Рихард подошёл ближе, но обернулся, ощутив взгляд в спину.
— Хирма, свет моей души, не пугай ребёнка! — Мужчина рассмеялся лёгким, приятным смехом.
Рихард увидел, как из чёрного зева пещеры за ним наблюдали два огромных, синих, как летнее небо, глаза. Сверкнули клыки. Мальчик поспешно отвернулся, поймал в воде отражение солнца, зажмурился на краткий миг и взглянул на дерево. Мушки заплясали перед глазами, искажая цвета и формы. От этого тёмный багрянец листьев показался голубым с проблесками звёзд, а белый по низу так и остался белым. Но почти сразу всё прошло. Мужчина с любопытством посмотрел на Рихарда, сделал ещё несколько мазков и отступил, кивнул на картину.
— Нравится?
— Мне — нет, — девочка скрестила руки на груди, пнула босой ногой камешек. От резкого движения змеиный череп на голове съехал на сторону, позволяя увидеть большие светлые, чуть на выкате глаза, веки и виски чуть мерцали, будто покрытые мелкой чешуёй.
— Соломея, ты, как всегда, жестока. — Мужчина покачал головой, его длинные вьющиеся волосы взметнул ветер. — А тебе, юный Феникс, нравится?
— Не знаю. Но это красиво. — Рихард встал рядом с мужчиной, от того пахло пряно-сладким, тёмные волосы на висках и надо лбом уже тронула седина. — А что это?
— Ты тоже так сможешь или даже лучше. Поверь. А это — будущее, которого не избежать. И ты этому поможешь, — ласково улыбнулся художник, вертя в пальцах единственной руки длинную тонкую кисть.
— Как вас зовут? — выкрикнул Рихард, чувствуя, что просыпается.
— Ты знаешь…
Кто-то потряс его за плечо, и Рихард заворочался, открыл глаза.
— Проснись, Ри, уже утро, — позвал Нолан.
Лицо мужчины из сна почти без изменений приняло очертания лица отца. Всё-таки сходство было поразительное.
— Папа, почему дядя Маджер сказал, что мне передался дар к рисованию от сбежавшего и вернувшегося Феникса? Который строптивый отступник. Он, что, мой родственник?
— А почему ты спрашиваешь?
— Приснилось… Как дядя вчера мне показывал огонь… — Рихард покачал ладонью, отвёл взгляд. Он не любил обманывать отца, но иногда позволял себе это.
— А Маджер тебе не сказал? — Нолан нахмурился, присел с краю кровати. Круги под его глазами были отчётливо-тёмными. Свет с улицы, которому больше не мешало одеяло, делал тени ещё глубже и резче.
Рихард приподнялся, расправил затёкшие плечи, распущенные мягкие вьющиеся волосы упали на лицо.
— Нет. Он начал и не закончил.
— Ну, слушай тогда. Хотя это может быть сложно. У Айлаха были две жены из простых людей, две сестры. От старшей родился сын, потомки которого Альх и Альмер, а от младшей были близнецы — Данте и Ива. Данте — отец твоего дедушки — Педро. Старший брат Айлаха — Пелаг — тогда был главой племени, но он не желал ни признавать их, ни записывать в общее Фениксово древо. Но его внук — Штайн, дедушка нашего Гурджега и следующий глава — разрешил детям Айлаха перебраться сюда, в деревню. И получается, что ты — праправнук строптивца Айлаха, талантливого художника, чей дар к рисованию проявился в роду лишь у тебя. Хотя, говорят, вроде Ива рисовала тоже, но она покинула племя… Между прочим, это его картины висят в библиотеке. Но это всё дела давно минувших дней. Не морочь себе голову, Ри, — улыбнулся отец.
Мальчик зажмурился, пытаясь вообразить родословное древо со слов Нолана и Маджера, но вышло плохо: слишком много новых имён. А Нолан, понаблюдав за сыном, добавил:
— Порок рождает порок. Ошибка одного позволяет и другим совершить эту ошибку. Когда Маджер говорил тебе о недопустимости кровосмешения, он, как мне кажется, пытался урезонить себя. Не перебивай, пожалуйста, Ри! Сейчас ты этого не понимаешь, но, когда вырастешь, всё станет яснее… Так получилось, что потомки двух братьев связали кровь между собой: сын Айлаха, Абель, и внучка Пелага, Соя, произвели на свет Амодея — дедушку Альха. Именно поэтому сейчас Альх с сыном Альмером живут на самом отшибе. Они одним своим видом показывают, что табу нарушать нельзя. А Маджер, зная это, порицая, тем самым хочет себя предостеречь от необдуманных поступков… Знаешь, у Гурджега было две жены. От одной, Феникса, — Маджер и Симон, а от другой, человека, — Олли. И Маджер любит Олли не как сестру… Из-за него она выбрала стать матерью, а не воином, чтобы сбежать, спрятаться в Доме Матерей. Мне кажется, Маджер считает, что я украл у него любимую… И ненавидит себя за это… — Нолан замахал руками, хлопнул себя по лицу, вскричал: — Прости! Прости, Ри! Я не должен был вываливать на тебя это! Ох, дурья моя голова! Зачем я это всё сказал⁈
Рихард потёр глаза, зевнул и кивнул.
— Папа, честно, я ничегошеньки не понял.
— Совсем ничего? — растерянно спросил Нолан.
— Только то, что нельзя быть роднёй, чтобы появились дети… Так?
— Так. Ты понял больше, чем я мог рассчитывать. Спасибо, Ри, — улыбнулся Нолан, подавая сыну ленту для волос. — Просто помни, что запреты общества и рода нарушать нельзя, и что Айлах и твой давний родич. Именно от него у тебя дар переносить на бумагу мир вокруг себя, а остальное, с ним связанное, уже не особо имеет значение.
«Похоже, это не так…» — мысленно поправил сын и сказал, подпустив дурашливость в голос:
— Ну, пап, я же не собираюсь жениться на своих сёстрах! У меня же их попросту нет.
— Ну, да… — И Нолан с облегчением усмехнулся.
Мальчик хотел добавить, что от далёкого предка у отца схожие черты, но не стал, чтобы не было вопросов. Поэтому, собрав лентой волосы в хвост, Рихард встал, потянулся и прислушался. Чего-то не хватало.
— А где Бэн?
— Уже ушёл. Он хочет отпроситься у матери сопровождать тебя. Чтобы успеть, вам нужно выдвинуться завтра на рассвете через шахты. У вас будет проводник, хороший, надёжный. Он своё дело знает.
— Ты уходил, чтобы договориться? — удивился Рихард, который всегда чувствовал, когда отец покидал дом.
— Нет, связался с ним с помощью Олли.
— Мама… Ой, Олли пойдёт со мной? — Рихард едва не задохнулся от восторга, но тут же сник от следующих слов отца.
— Нет. Но она всё знает. И она верит в тебя, как и я. Если с тобой что-то случится, мы придём на помощь.
— А вы далеко сможете меня почувствовать?
— Если наша сила ещё крепка, то до города с маяком точно.
Мальчик угукнул, вспомнил слова Нолана: «Мы с Олли, когда вместе, можем чувствовать тебя издалека», — подумал, а считается ли «вместе» то, что отец теперь будет работать в городе. Рихард потряс головой, избавляясь от червячков нехороших мыслей и пообещал себе не давать родителям повода беспокоиться за него.
Он обулся, вышел на улицу, привёл себя в порядок и вернулся. Полутёмная комната после утреннего солнца казалась почти чёрной. Отец сидел с краю кровати, уставший, измученный. Рихарду стало по-настоящему жаль его, и появилась горькая надежда, что уже скоро Нолан сможет отдохнуть. Мальчик вспомнил, как расправились плечи отца в зале суда, как мужчина будто бы стал выше ростом и помолодел, когда получил обратно значок детектива. «Всё справедливо. Папе надо немного отдохнуть от меня», — рассудил Рихард. Он окинул взглядом груды вещей, разложенные по комнате, прикинул, сколько из них отец предложит взять с собой и поскучнел. Хотелось идти налегке, а не тащить всякое тяжёлое и наверняка бесполезное. И казалось, мысли уже ушли к сборам, но мальчик спросил:
— Пап, а как тогда ты с мамой связался? С помощью слежения?
— Да, конечно, — кивнул Нолан, взял с кровати верёвку, потянул, пробуя на прочность.
— А расскажи, как это у вас происходит! — Мальчик уселся обратно, болтая ногами. Он чувствовал внутри себя тепло и благодарность, а ещё интерес, ведь отец не часто так помногу рассказывал ему о разном.
Нолан присел на стол напротив, сдвинув свечу, полотенце и рекомендацию, задумался ненадолго и вдруг будто бы помолодел: улыбка, до этого усталая, вымученная, стала искренней, прищуренные глаза засияли, на впалых щеках проступил румянец. Мужчина набрал полную грудь воздуха и заговорил:
— Понимаешь, сын, у нас с твоей мамой очень сильная связь. Вот, возьми и закручивай вправо, — отец подал один конец верёвки Рихарду, а сам принялся закручивать другой. — Только у двух Фениксов с очень развитым слежением может возникнуть такая связь. При ней мы… Нет, мы не читаем, конечно, мысли друг друга. Я вообще сомневаюсь, что такое возможно. Но можем видеть образы одни на двоих. Например, когда я думаю о чём-то определённом, а мыслями обращаюсь к Олли, зову её, то она чувствует мой зов и видит то, о чём думаю я.
— Это сложно. Как такое может быть? — с недовольством спросил Рихард, ощущая упрямство скручиваемой плетёнки, когда отец её натягивал до красноты в пальцах.
— Для этого Фениксам нужно стремиться друг к другу, не таясь, не боясь, любя и искренне желая быть вместе, как половинки этой верёвки.
Нолан отдал ему свой конец верёвки, а сам потянул за середину.
— Отпускай!
И обе половинки тут же обвились друг вокруг друга, как змеи по весне.
— Ого! Папа, это интересно! Я запомню! — Рихард с восторгом поднял скрученную верёвку, которая стала в несколько раз толще прежнего, и рассмотрел, перебирая. Дошёл до концов, что медленно разматывались, и взглянул на довольного отца. — Но тут они ведь расходятся⁈
— Верно! — Нолан поднял палец и кивнул, и сын понял, что отец очень рад его замечанию. — Если не скрепить эту связь каким-нибудь особенным событием, то даже самые крепкие узы могут разойтись. Чтобы этого не произошло, надо найти то, что поможет сохранить половинки вместе. Есть идеи?
— А мы ещё про верёвку?
— Да.
— Тогда, может, завязать узел? — Мальчик быстро стянул оба конца в двойное кольцо, подёргал — туго и теперь не развяжется точно.
— Верно! Для нас таким узлом стал ты, — Нолан оценил узел, попытался подцепить ногтём и развязать, но не смог, и, довольный, положил на кровать. — Возьми её с собой: очень выручит в дороге.
— Хорошо, — пожал плечами мальчик, надеясь, что не понадобится.
— А теперь давай выберем то, что нужно для долгого пути.
— А завтрак?
— Потом и завтрак. Точно, пока не забыл, возьми деньги! В том портовом городке они тебе понадобятся. И не только там.
В руки Рихарда лёг увесистый кошель. Мальчик вздрогнул, ведь никогда прежде ему не доводилось держать так много денег. Куда же столько можно потратить?
— Спасибо, папа, — смущённо поблагодарил он.
Нолан серьёзно добавил:
— Наши деньги у них не работают, но можно поменять. Там, на рыночной площади, есть обменный пункт. Внимательно смотри и считай. Понял меня?
— Да, конечно! — часто закивал мальчик, — Папа, а откуда ты это знаешь?
— Маджер рассказывал недавно на собрании.
— Дядя? Он был в том городе?
— Да, это ведь он привёз принца Августа в Лагенфорд.
Вещи собирали быстро и в тишине. Рихард снова и снова вспоминал сказанное накануне дядей, сопоставлял со словами отца. И то, к чему он приходил, настораживало и не нравилось мальчику. Одно радовало: Нолан заверил, что до отлива сын точно успеет попасть в портовый город, а уж найти там Лукрецию не составит труда. Так Рихард думал, представляя город с маяком не больше своей деревни.
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Глава 29
Перед дорогой

Когда на закате очередной ливень утих, пришёл Бэн, сгибаясь под тяжестью большой круглой сумки.
— Я отпросился у мамы! — радостно завопил парень с порога и подмигнул Рихарду.
— Хорошо, — Нолан на вид оценил размер поклажи и одобрительно кивнул. — Сегодня переночуете здесь, а на рассвете пойдёте.
— Ура-а! — воскликнул толстяк, не переставая улыбаться, расстегнул пуговицу, скрепляющую лямки на груди, скинул сумку и плюхнулся на неё.
— Бэн, — Нолан склонил голову на бок и прищурился, — что ты взял с собой?
— Всё самое необходимое! Так мама сказала! — парень отвёл взгляд в сторону и улыбнулся ещё шире. Уши его предательски покраснели.
— Ладно. Если у тебя найдётся свободное место, положи к себе эти вещи, они не влезли в сумку Ри. Я пойду принесу ужин, а вы оставайтесь здесь, никуда не выходите!
Нолан отправился в столовую, Бэн перестал улыбаться, дрожащими руками зачесал мокрую чёлку назад. Рихард, тоскливо глядящий на свою безразмерную сумку, обернулся и бросил:
— Ты ведь соврал?
— Ну-у… Мама сказала катиться на все четыре стороны… — вздохнул Бэн и принялся выгребать из своей поклажи солому.
— Ты всегда можешь вернуться. Даже сейчас. Тебя-то не изгнали, как меня! — Рихард сделал шаг назад, заметив, что повысил голос.
Бэн с удивлением посмотрел на него и тихо, но твёрдо ответил:
— Но я же хочу пойти с тобой. Не прогоняй меня, Феникс, я тебе пригожусь.
Сена оказалось всего полсумки, другая половина была занята тем, что Бэн показать не пожелал, а сверху запихал несколько одеял, котелок и большой мешок сухарей. Вяленое мясо он нести отказался, поэтому поменял его на тугой моток каната и коробку свечей.
— Прости, но не ем я мясо и даже немного побаиваюсь мёртвых животных, — прошептал толстяк, порылся в карманах и добавил: — Ирнис просила её сегодня не звать, но сказала передать тебе это.
Он кинул что-то, Рихард поймал и с удивлением узнал свою персиковую косточку, только теперь она висела на длинном кожаном шнурке, обвитом тонкими золотистыми нитями. Заметив озадаченный взгляд Феникса, Бэн вспыхнул и принялся оправдываться:
— Понимаешь, когда я тут проснулся, мне твой папа сказал возвращаться вечером… А я долго просыпаюсь… Поэтому только потом, внизу, заметил, что у меня в руке эта косточка. А дома были дядя Азару с Ирнис… Вот… И Ирнис сказала, что это будет талисман тебе. Не ругайся, пожалуйста!
— Не буду. Я и сам хотел его сделать. Но больше моих вещей не бери!
Бэн часто-часто закивал, а Рихард надел подарок на шею и прошёл к своей кровати проверить, что ещё мог случайно прихватить ночной гость. Всё оказалось на месте.
В маленькую сумку через плечо мальчик сложил кубик и нож Алека, свой ритуальный нож, рекомендацию, блокнот, коробку с угольными палочками и карандашами, сверху на кусок верёвки привесил флягу с водой, как учил отец. Бэн собрал сено и потихоньку выбросил за домом. Вернувшись, встал в дверях, пощипывая второй подбородок, задумчиво сказал:
— Вчера, говорят, в городе что-то произошло. Вроде, убили кого-то. У южных ворот очень много охраны, я даже за вещами в гостиницу заходить не стал. Твой папа не рассказывал, что случилось?
— Нет, — качнул головой Рихард, глядя перед собой, не мигая.
Отец так и не объяснил ничего, но и вопросов про чужаков больше не задавал. Мальчик подумал, что раз уж в Лагенфорде, переполненном стражами из племени Теней происходит нечто ужасное, то и за пределами города может случиться всякое. Зудящий страх вновь сверлил голову, в животе будто лежал стылый камень. Рихарду не хотелось говорить об этом, да и вообще о чём-либо. Хотелось только забиться куда-нибудь в тёмный угол и пересидеть там все эти несчастные пять лет. «Но я ведь уже решил!» — прикрикнул он на себя в мыслях и добавил парочку крепких слов, случайно подслушанных у взрослых.
Вернулся Нолан, хмурый и побледневший, рассеянно осмотрел сумки и ребят, кивнул, казалось, его одолевали тяжкие думы.
— Пап, что там с ужином?
— Будет готов через полчаса. Идите-ка вы в баню, дети, там сейчас как раз никого нет.
Рихард решил не задавать вопросы, наверняка же бестолку, а вместо этого достал из сундука два больших полотенца, указал Бэну на выход. Нолан прошёл в свою комнату, сжатым кулаком придерживаясь за стены. Сын с болью глядел отцу вслед и чувствовал себя виноватым.
— Пойдём помоемся, а то от нас обоих воняет! — Юный Феникс подтолкнул чужака на улицу.
— Он плохо выглядит, — встревоженно заметил Бэн, когда они отошли от дома, — с ним всё будет в порядке?
На это Рихард только пожал плечами: если отец не хочет о чём-то говорить, то никак его не допытаешься.
Старый банщик добродушно приветствовал поздних гостей и пропустил их в одно из чудес Фениксовой деревни. Густой пар, запахи еловой смолы и разогретых камней окружили ребят в небольшом предбаннике. Узкие лавки тянулись вдоль боковых стен, в дальней, под углом, уводя под гору, находилась ещё одна дверь. Светлячки в таких условиях долго не выдерживали, как и свечи, потому с потолочных перекрытий свисали на тонких цепочках маленькие голубоватые кристаллы. Их сияние в клубах пара было похоже на мерцание звёзд в облачную летнюю ночь.
— Как же красиво! — всплеснул руками Бэн.
Рихард хмыкнул и, подражая отцу, когда тот впервые привёл сына сюда, сказал:
— Вещи оставь здесь и спускайся. Впереди тебя ждёт нечто удивительное.
Бэн, охая и краснея, стянул с себя одежду, сложил всё аккуратно и пошёл за провожатым. Тот, уже раздевшийся, распахнул вторую дверь. Из тёмного зева ударила густая струя пара. Рихард разогнал её рукой, указал на широкие ступени. Толстяк осторожно спускался, сперва ощупывая поверхность ногами, будто сомневаясь в её надёжности, затем делал шаг, раскинув руки, касаясь кончиками пальцев скользких от влаги стен. Феникс забежал вперёд и ждал возле каменного пандуса за поворотом несколькими метрами ниже, предвкушая реакцию от того, что находилось внизу. Оттуда, из завесы пара, доносился шум воды. Повсюду светились голубоватым мелкие кристаллы, усиливая сходство со звёздным небом.
— Что это? — восхищённо выдохнул Бэн, глядя поверх головы Рихарда.
— А что ты видишь? — довольно улыбнулся тот.
— Пе… Пещеру?
— Верно! Это грот с горячим озером, которое пополняется от таяния снега на верхушках и из подземных вод, — Рихард обвёл хозяйским жестом открывшееся им пространство, приглашая Бэна идти дальше.
Нутро Красных гор раскрыло свои красоты перед гостями. Потолок был похож на отпечаток смятого бумажного шара, и звуки отражались от него то громко и резко, то тихо и рассеяно-зыбко. Вдоль стен спускался пандус, отделённый от внутреннего пространства деревянными перилами между тонких каменных колонн. А за ними, внизу, в глубине, пузырилась зеленоватая вода в широкой чаше. Шлёпанье босых ног по камням тонуло в шуме нескольких маленьких водопадов, наполняющих озеро через отверстия в стенах, которые переливались всеми оттенками красного.
— Как здесь красиво! — выкрикнул Бэн, протискиваясь вперёд, но вдруг поскользнулся, плюхнулся и поехал на пухлой белой заднице вниз, по пологому спиральному пандусу к самому озеру.
Рихард фыркнул: пещера не терпела громких звуков, и каждый, кто в ней кричал, был так или иначе наказан. Целый фонтан брызг поднялся в воздух, когда Бэн, вопя, размахивая руками, отклонившись назад, влетел в воду. Рихард тихо засмеялся, но с удивлением уставился вниз: парень, оказавшись на середине чаши, где глубина была в три человеческих роста, легко оттолкнулся от дна и, размеренно шевеля ногами, неспешно выплыл у сходней. Феникс цыкнул, не ожидая от толстяка такой ловкости и умения задерживать дыхание. Сам он воду не любил и не заплывал никогда в чаше дальше метра от берега, и то, если рядом находился отец.
Бэн блаженно улыбался, распластавшись на берегу.
— Где ты научился так плавать? — с завистью спросил Рихард.
— У нас за пастбищем глубокое озеро. В детстве я случайно разбил мамину любимую вазу и выбросил осколки туда. Так мама сказала, пока все не достану, она меня на порог не пустит. Полгода в сарае с овцами жил, пока до последнего кусочка не вытащил и не склеил как было. Ваза потом развалилась, но мама разрешила вернуться домой.
Договорив, Бэн скользнул в озеро, на этот раз без брызг, оттолкнулся розовой пяткой от сходней и поплыл, загребая руками. Рихард постоял на берегу, пытаясь понять, сколько правды было в сказанном, попробовал ногой горячую воду и решил туда не лезть. Походил, разглядывая светящиеся на дне чаши кристаллы, и направился в нишу, где журчал небольшой водопад, утекающий между камней пола.
В нише стояли низкие табуретки и железные тазы с черпаками, корзиночки с мылом, мочалками, щётками и скребками. Стараясь не слушать счастливого повизгивания Бэна, нырявшего на глубину и всплывающего наверх спустя несколько долгих минут, Рихард тщательно вымыл волосы, расчёсывая пряди пальцами, намылился, вычищая кожу до красноты. Рубцы на левой руке окончательно стали шрамами, но не белыми, а тёмными, как почти у всех Фениксов. Вспомнил Маджера, когда тот сказал: «Смотри, как красиво», — и подумал, что дядя прав. Перьевидный узор выглядел аккуратным и изящным. Тут, в клубах пара, мальчик смотрел на свою левую руку, как на чужую, и любовался результатом, а ещё гордился тем, что довёл задуманный рисунок до конца. Чтобы почти как у папы,только немного иначе: чуть более острые кончики перьев и непременная средняя линия на каждом, для целостной картины. Шлепки босых ног за спиной вывели мальчика из самолюбования, и он устыдился, поспешил закончить с мытьём. Набрав проточной прохладной воды в таз, ополоснулся, фыркая и жмурясь, когда мыльная пена попадала на лицо. Всё же для огненного Феникса вода — не его стихия.
— Блаже-е-енство! — протянул Бэн, плюхаясь на соседнюю табуретку, и принялся намываться, что-то напевая себе под нос.
Рихард сидел, вслушиваясь в грот. В этом месте всегда приходило умиротворение, смывающее грязь внешнюю и внутреннюю. И даже сейчас, когда нервы были на пределе, текучая вода и мягкое свечение, казалось, лечили мальчика. Успокоение приходило мягкими толчками, забирало всё плохое и уносило. Накатывало вместе с ритмичным мерцанием кристаллов. Накатывало и уносило…
Бэн намылил волосы, взбил их в гребень и заквохтал, шлёпая себя согнутыми руками по бокам. Рихард вынырнул из потока спокойствия и рассмеялся. Бэн натёр одну из множества мочалок пахучим мылом и протянул её Фениксу со словами: «Не поможешь спину помыть, а то я не дотягиваюсь». Тот помедлил: не очень хотелось этого делать. Но широкая спина уже была перед ним.
— Что это? — он ткнул Бэна между лопаток, где на бледной коже темнело большое пятно в форме отпечатка лапы то ли кота, то ли собаки.
— Это? А, пятно родимое… От отца мне передалось… У него такое же, — Бэн, как показалось Рихарду, ответил без улыбки, и даже мыльный гребень упал набок.
— А где твой отец?
— Не в Лагенфорде. Поэтому я хочу его найти.
— Думаешь, это так просто? — Рихард шлёпнул мочалкой по пятну.
Бэн смолчал и молчал так долго, что когда спина была намылена и он вдруг решился ответить, Феникс уже забыл про вопрос.
— Я знаю, где его искать!
— Где?
Ответ заглушили шаги и голоса сверху. Несколько мужчин Фениксов спускались к купальне.
— О, малыш Рихард с чужаком⁈ — удивился один из них. — Уже решил, куда податься?
— Эй, не задирай мальца, — хлопнул другой его по спине. — Пусть идёт, куда захочет. Может, наконец, даст Нолану жить спокойно, а не трястись над мелким, как над хрустальным цветком!
— Верно-верно, — подхватил третий и столкнул первого в воду.
Ребята домывались быстро, отвернувшись от плещущихся мужчин. Рихард, не смотря на тщательность помывки, всё равно чувствовал себя оплёванным. «Я не даю папе жить нормально? Зачем они так со мной? Кто дал им право говорить такое?.. Неужели всё так? Неужели все видят, что папа страдает из-за меня?..» Дарованного пещерой покоя как не бывало. Мальчик вспомнил, что нужно держать эмоции в узде, задышал медленно, успокаиваясь, выбрасывая лишние мысли из головы. Сила, спелёнатая водной стихией, казалось, затаилась и затихла, чтобы потом завопить дурным голосом, как младенец, сводя своего носителя с ума.
Юный Феникс встретился взглядом с Бэном. На распаренном веснушчатом лице толстяка мягко сияли ореховые глаза. Парень ободряюще улыбнулся:
— Старшие вечно болтают всякое, не забивай себе голову.
Рихард отвернулся, отказываясь принимать утешение, но на сердце стало теплее, хотя в следующий миг зависть кольнула его. Кто-то из мужчин окутался огнём прямо в воде, и та забурлила, зашипела, заполнила грот плотным паром, другие одобрительно захлопали. Мальчик через плечо глянул на чудо, попытался призвать свой огонь, но тот едва пшикнул на кончиках пальцев и пропал. Рихард подавил едкое чувство в зародыше и пообещал: «Я тоже смогу так! Я всему научусь! Я полюблю воду и смогу призывать в ней огонь!». «Клянёшься?» — прошелестел первоФеникс. «Клянусь!»
— Ты уже всё? Пойдём? — кивнул Бэн на пандус.
Ребята встали, чтобы уйти, но один из мужчин подплыл к бортику, протянул руку и сказал:
— Эй, малыш Рихард, возвращайся мужчиной. Возвращайся домой.
— Да! — был твёрдый ответ.
Краткое рукопожатие и крики в спину:
— Удачи, птенец! Крепких крыльев! Дом ждёт!
Рихард бежал наверх, утирая глаза. Внутри разливалось тепло благодарности и радости от внезапной поддержки. Древний бог Феникс одобрительно клёкотал.
Пока ребята мылись, кто-то постирал и высушил их одежду, развесил на крючках в предбаннике. Бэн кинулся проверять карманы, но с радостным вскриком нашёл их содержимое в маленькой шкатулке, стоящей на вычищенных ботинках.
— У вас тут необычные люди живут! — с восторгом заявил он, рассовывая мелочёвку по карманам и оставляя шкатулку на лавке.
— Конечно! Мы ведь не люди, а Фениксы! — кивнул Рихард, стараясь не поддаваться разным мыслям и слишком сильным чувствам, от которых голова шла кругом. Он припомнил свой вопрос и спросил: — Я, прости, не расслышал ответ про место, где живёт твоей отец. Пожалуйста, повтори.
— Рано или поздно мы там окажемся, — пожал Бэн круглыми плечами и накинул на голову полотенце.
Дома ждал накрытый стол: курник с капустой, овощной суп, отварные яйца, бобы с мясными кусочками в густом томатном соусе. Бэн, отказавшись есть «мёртвых животных», ограничился только супом и яйцами. Нолан, читающий незнакомую книгу и свитки у свечной горки, рассеянно кивал на все вопросы сына. А после ужина предложил сходить к дедушке. Гость уже вовсю зевал и отказался их сопровождать.
Улицы оказались почти пусты и тихи, несколько припозднившихся Фениксов расходились по домам, в стороне негромко плакал ребёнок и лилась колыбельная, над лесом хлопали крылья ночных птиц. Рихард вдруг отчётливо понял, что видит деревню в последний раз — дом, который через несколько часов предстоит покинуть. А с этим уходом закончится детство. Навсегда. Такого больше не будет. То, что ждёт впереди — неизвестность, в которой не будет папы, почти всегда находящегося рядом, не будет красивой мамы, которая обнимет и скажет что любит своего малыша, не будет дедушки, с которым так хорошо говорить и молчать, и остальных тоже не будет.
Никого.
Мальчик оглянулся, запоминая всё, отпечатывая образ красноватых скал-домов на листе памяти, повторил про себя: «Ни-ко-го», — и поднял лицо к небу. В стороне висела яркая белая звезда, заверяя, что она точно уж будет. Нолан словно почувствовал, что творилось с сыном, и взял его за руку, но ничего не сказал. Они пошли помедленней к дому дедушки. И каждый шаг приближал Рихарда к взрослой жизни, которой он всегда желал, и каждый шаг отдалял его от детства, которое лучше бы не кончалось, в чём мальчик себе скрепя сердце признался.
Педро попыхивал трубкой под навесом дома. Луна сквозь рваные облака выхватывала дымные фигуры, придавая им почти знакомые очертания. Нолан разжал пальцы, но сын свои ещё нет.
— Подойди, Рихард, — прошамкал старик, выпуская несколько невесомых колечек.
Мальчик присел на корточки и старик зашептал:
— Если ты встретишь девочку в черепе змеи на голове, не бойся и не спорь. Это — Соломея, прорицательница. Я много лет видел её во снах, и она всегда оказывалась права. Сдаётся мне, она знает лучше нас, что будет с этим миром.
— Я… Уже видел её… Во сне, — тихо ответил мальчик, отворачиваясь от желтоватых облачков.
Педро подавился дымом, закашлялся. Нолан, глядя на них сверху вниз, нахмурился, видимо, желая ввязаться в разговор.
— Понятно. Тогда мне больше нечего тебе сказать. Хотя, вот, возьми. — В руки мальчика легла золотая цепочка, на которой старик раньше носил свою трубку. — Верни Соломее при встрече. Это принадлежит ей. — Старик помолчал и добавил: — Здесь твой дом. Я пойму, если ты захочешь остаться в другом месте. Но, помни: здесь тебя любят и ждут. Иди. И… удачи, Рихард.
Он боднул внука лысеющей головой и усмехнулся. Нолан открыл было рот что-то сказать, но старик махнул в его сторону трубкой. Рихард встал, спрятал цепочку во внутренний карман жилетки, одновременно желая и страшась встречи с Соломеей вне сна.
— Вернёшься и сразу ляжешь спать, чтобы утром быть бодрым, — скомандовал отец. Сыну только и осталось, что согласиться. За спиной раздался трескучий смех однорукого Педро.
Бэн уже вовсю храпел, замотавшись в одеяло на кровати Рихарда. Мальчик вспомнил о лёгкой накидке, которую хотел сложить в сумку, скользнул в дальний угол, взял её и на обратном пути обо что-то запнулся. Бэн всхрапнул ещё громче. Феникс присел и коснулся того, что оказалось на пути. Ботинки гостя, но почему-то все грязные, хотя были чистыми после бани. Обойдя кровать, Рихард вернулся в комнату отца. Едва разувшись и раздевшись, нырнул под одеяло, пропал в тягучем сне без образов и смыслов, выбросив из головы всё лишнее.
* * *
— Подъём! — Нолан хлопнул в ладоши.
Рихард вскочил и сразу поморщился от далёкого грома. Где-то бушевал ливень, но за стенами дома чувствовалась разряжённая, предгрозовая сухая духота.
Отец так и был во вчерашней одежде, сидел у стола перед догорающими свечами. Несколько свитков лежали в стороне. На раскрытой книге, не давая увидеть содержимое, растянулся исписанный лист. Нолан обнял сына и отправил умываться.
У рукомойника снаружи стоял Бэн, кормил светлячков. Рихард зачерпнул маленьким стаканом травяного полоскания для рта, оглядел толстяка. В свете нежного рассветного солнца были видны пятна внизу на штанинах и на обуви.
— Куда ты вчера ходил, пока нас с папой не было? — спросил Феникс и погонял во рту душистую жидкость.
— Никуда… — Бэн выронил личинку, которую собирался кинуть светлякам и присел, чтобы поднять. Всё лицо и даже кожа под светло-медными волосами покраснели. — В туалет, — прошептал он.
— Зачем ты мне врёшь? — Рихард толкнул Бэна в плечо и тот повалился на спину, ударился головой о рукомойник, а сверху упал железный ковш и звонко покатился по мозаике на полу маленькой террасы.
— Да не вру я! — захныкал Бэн, закрыв лицо руками.
Горячие ладони легли на плечи юного Феникса. Голос отца, необычайно твёрдый и суровый, сказал:
— Перед дорогой ссориться — последнее дело. Успокойтесь оба!
Рихард вывернулся и утопал в столовую, прогоняя от себя неприятные мысли. Он и сам не избегал лжи, но такой очевидной не допускал. Ругаться и искать правду больше не хотелось, но и прощать тоже.
Завтрак прошёл в молчании. Бэн не поднимал глаз, Нолан тяжело вздыхал. Пожилая женщина, дежурящая сегодня в столовой, разрешила не мыть за собой и даже дала «поклевать в дорожку» два узелка пирогов.
— Крепких крыльев, Феникс, — улыбнулась она и обняла Рихарда. И тот оттаял, будто снова вернулся в умиротворение грота.
— Спасибо! — Он легонько сжал её узкие плечи и вышел первым на улицу.
Возле дома их поджидали двое. Кого-кого, а их Рихард точно увидеть не ожидал, особенно в этой части деревни, почти в центре. Слишком тонкие, большеголовые, у обоих на лицах блаженные улыбки, те, о ком рассказывал позавчера отец — дальние родичи: Альх и его семилетний сын Альмер.
— Мы пришли пожелать хорошей дороги, — пробормотал Альх. В руках он теребил мягкую панаму.
— Хорошо тебе погулять! — прогнусавил Альмер. Большие веснушки на его лице сливались в острова, на удивление симметричные. А румянец делал их ещё темнее, что всегда смешило Рихарда, но не сейчас. — Можно тебе подарить кое-что?
Малыш опустил большую голову и снял с шеи шнурок с тёмной подвеской. Наощупь она оказалась металлической, хотя казалась костяной или каменной. Пустая внутри, с двумя дырочкам: сверху, возле колечка для шнурка, и снизу в длинном хвостике. Рихард склонился, позволив малышу надеть дар себе на шею.
— Это свисток Короля Зверей. Наследство. Если захочешь, верни по возвращению. — Альмер посмотрел на Рихарда чуть косящими глазами, слишком серьёзно для своих малых лет.
— Да, это наследие предка нашего, Айлаха, прими его, Рихард. Вдруг сослужит тебе хорошую службу. Лёгкого полёта, — пожелал Альх, обнял своего сына, и они тихо ушли, две тонкие большеголовые фигурки, дальняя родня.
Спустя полчаса Нолан и Рихард с Бэном с тяжёлыми сумками на спинах спустились на поле перед козьей тропкой. Там их уже ждали.
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Глава 30
В путь!

На поле в розовато-золотистых лучах рассвета стояли трое. Средняя фигурка: маленькая, тонкая, вышла вперёд, раскинула руки. Рихард бросился к ней, мысленно радостно крича: «Ма-ама-а!». На время объятий и ласковых напутствий Олли остальные мальчику стали совсем не интересны. Но всё рано или поздно заканчивается.
Бородатый мужчина в серых пальто и шапке переминался с ноги на ногу, поглядывая в сторону козьей тропки. Другой человек, в зелёном пальто и с заплечной сумкой отвернулся.
— Гарг проводит вас, — сказал Нолан, пожимая бородачу руку.
И Рихард удивился, не узнав Гарга. Мальчик помнил его с вечно красным, раздутым от выпивки лицом, выбритым до ссадин подбородком и с блестящими, шальными глазами. А теперь будто был другой человек. Постаревший, но трезвый и серьёзный.
Рихард взглянул на второго. Тот едва повернулся, но тут же закрыл лицо краем серого тонкого шарфа.
— Это Алек Павишич. Вы ведь знакомы? — прошептала Олли, улыбнулась и погладила сына по щеке. — После объединения города и деревни все преступления на нашей территории решаются через их суд. А Алек кое-что пытался украсть у нас. Поэтому теперь его ждёт только смертная казнь. Забери его, малыш, пожалуйста.
— Что украсть? — В горле мальчика пересохло. Он вспомнил взгляд Алека, когда тот увидел перья, и, наверняка, понял, где искать кубик. Но Рихард и подумать не мог, что воришка заберётся на их территорию.
— Одну реликвию. Хотя потом он говорил, что искал совсем другое. — Олли тихо рассмеялась и взъерошила волосы сына.
— И как, украл?
— Конечно же нет.
Рихард покраснел и отвёл глаза.
— Это я виноват. Я поднял оброненную им вещь, забрал себе. Видимо, он пришёл за ней, — покаялся мальчик и смущённо добавил: — За ними: там было две вещицы.
Олли улыбнулась, отчего ямочки на её щеках обозначились сильнее, и щелкнула сына по носу.
— Так отдай же поскорее вещицы. Не бойся, он не сбежит и будет вести себя хорошо.
— Чего мне этого бояться? — надулся Рихард, затем нехотя расстегнул куртку и вытащил из маленькой сумки под ней кубик и бритвы.
— Ты забрал у него это? — в голосе матери послышалось что-то отстранённое. Рихард кивнул. Женщина оглянулась на стоящего в стороне Алека, быстро взяла с ладони сына кубик и рассмотрела. — Немыслимо… Будьте осторожнее в дороге. И не показывайте этот кубик кому попало, особенно людям, у которых на гербе роза и два шпиля.
— А что это значит? Почему не показывать? — взволнованно спросил Рихард.
— Радонас. Ничего хорошего, если они узнают об этой вещи. Но и ничего плохого, если не узнают. Это очень ценная вещь, которую они ищут. Но нельзя, чтобы они её получили. Запомни: роза и два шпиля. А ещё — красные волосы. Просто запомни и остерегайся таких людей. Других таких людей, — вполголоса добавила она.
— Так может, выкинуть и дело с концом?
— Нельзя! — строго сказала мама.
— Хорошо, — серьёзно кивнул Рихард и подумал, что если вернуть кубик владельцу, то с него самого это снимет возможные проблемы. Так даже лучше.
Олли легонько подтолкнула его к Алеку. Воришка отступил и обернулся. Лицо было недовольное: брови нахмурены, рот кривился то ли от злости, то ли от отвращения. Но выглядел Алек более свежим и отдохнувшим, не таким замученным, как при встречах в городе.
— Возьми, — сквозь зубы сказал Рихард и прижал подбородок к воротнику своей куртки, опасаясь, что воришка снова бросится на него с кулаками или с ножом.
Но Алек лишь криво усмехнулся, цапнул вещи и кивнул. Ловким движением раскрыл бритвы-ножницы, осмотрел. Не найдя ничего особенного, закрыл и спрятал в карман, куда уже успел бросить кубик.
— Держишь слово, да⁈ Или что ты там обещал взамен на моё имя? — с презрением в голосе заметил Алек.
— Какой догадливый! — Рихард понял, что с мальчишкой будет много проблем, и уже начал мысленно к этому готовиться.
Нолан положил руку сыну на плечо, подозвал о чём-то говорящих Бэна и Гарга, и сказал:
— Отправляйтесь. И будьте очень осторожны. Успейте добраться к пещере до дождя. — Отец кивнул на запад, откуда подбирались низкие тучи, скрывая снежные шапки гор. Четверо в ответ кивнули. — Лёгких крыльев. Летите!
Рихард обнял отца и мать. Затем те так же попрощались с Бэном и Гаргом. Нолан повернулся к Алеку, но тот только руку протянул для пожатия, глядя себе под ноги. Однако когда подошла к нему Олли, позволил себя обнять и стиснул её в ответ, да так и стоял, уткнувшись женщине лбом в плечо. Пока она гладила воришку по голове, Рихарда грызли зависть и возмущение. Но всё мигом прошло, стоило маме вновь прижать его к себе.
— Не ревнуй, — шепнула Олли, — все три дня, пока этот несчастный ребёнок сидел в Каменном углу, я носила ему еду, говорила с ним. Он очень хороший. На самом деле хороший. Только потерялся и в жизни не повезло. Вы поладите, мой любимый малыш.
— Было бы неплохо, — вздохнул Рихард, нехотя отпуская маму.
И четверо отправились в путь. Двое же остались на поле.
Гарг первым ступил на козью тропку. Быстро и ловко, прижимаясь к отвесной скале животом и грудью, шаг за шагом двигался вперёд. Рихард немного выждал и направился следом. Тяжёлая сумка тянула в пропасть. Но мальчик притиснулся к скале так плотно, что даже пятки не достигали края тропы. Он в последний раз оглянулся на родителей, те, обнявшись, махали вслед. Ближе к пику сильный ветер чуть не сбил Рихарда с ног. В лицо полетели снег и мелкие камешки, вдали заворочалась чернеющая туча. Нужно было поторопиться, иначе в дождь здесь не пройти. Даже вечнозелёный лес в ущелье казался тёмным и хмурым. Но вот подъём переломился на спуск и уже стал виден каменный язык над ущельем, на котором Маджер обучал Рихарда. Следом за Фениксом двинулся Алек. Казалось, он привык к таким узким карнизам, и даже сумка ему не мешала. Рихард подумал, что условия, в которых воришка научился так ловко перемещаться, были самые противозаконные.
Тропа кончилась. Трое уже стояли на ровном участке, но четвёртого не было. Бэн. Толстяк Бэн с большой заплечной сумкой так и не появился. Гарг вызвался сходить за ним, но вскоре вернулся, развёл руками:
— Мальчик не помещается на тропе. Слишком… выступает.
Алек фыркнул и пошёл на карниз. Гарг озадаченно подёргал бороду.
— Я предлагал взять его сумку. Но он не даёт. И, кажется, боится высоты. Ума не приложу, что делать.
Рихарду тоже захотелось что-нибудь почесать, вдумчиво, с видом мудреца, которого уже не заботят мирские проблемы. Но знал, что у него на это нет права. Поэтому попросил:
— Гарг, побудь с Алеком, пожалуйста. Я разберусь.
Мужчина только плечами пожал и отошёл. Рихард поднял левую руку, провёл пальцами по ладони, пока одно из перьев не отозвалось в сердце теплом и солнцем, и негромко позвал:
— Эстебан, ты мне нужен!
Он едва успел отскочить, как перед ним оказался Бэн. Не было — и вдруг стал. Даже на третий раз убедившись, что призыв работает, Рихард возликовал. Двое других, обернувшись, буквально остолбенели. Гарг бросился с расспросами, Алек, прищурившись, глядел на толстяка. А Бэн и Рихард, смотря друг на друга, вопили от радости. Когда им надоело, Фениксы пошли искать спуск, указанный Маджером. Воришка хмурой тенью болтался неподалёку. Толстяк было подступил к краю обрыва, но тут же отпрянул, крепко вцепившись в тугие лямки сумки на плечах. Ворчливая туча неминуемо наползала на горы.
Мужчина спускался первым, прощупывая дорогу. Рихард стоял наверху, вспоминая свой сон, и будто бы отчётливо видел, где раньше находились ступени, а пальцы ещё ощущали канат с узлами. Одну из деревяшек, точнее потемневший от времени обломок, зажатый между камней, даже нашёл ближе к середине спуска, как раз напротив дерева с изогнутым стволом, мальчик поприветствовал исполина как старого знакомого, оно и вправду оказалось гораздо выше, чем в видении. В груди стало тепло, но волосы на голове зашевелились. Накатило предчувствие, что сон был сном только отчасти.
Позади бесхитростно и грубо ругнулся Алек, едва не оступившись на камнях. Но Гарг, уже достигший низа, громко и чётко проговаривал, куда ставить ногу и обо что опереться руками. Бэна снова не было.
— Обуза, — сплюнул Алек, проходя мимо. Рихарду захотелось его ударить.
Феникс отошёл, чтобы видеть весь спуск, но Бэна там не оказалось, зато его фигура застыла в начале каменного языка. Снизу толстяк выглядел двухголовым из-за объёмной сумки.
— Спускайся! — крикнул Рихард.
— Я сейчас… Только… — донёсся слабый отклик.
Туча больше не хотела ждать. Взвизгнула молния и ужалила камни неподалёку. Кап-кап, ш-ш-шу-у — рьяный ливень подбирался всё ближе, с минуты на минуту он накроет ущелье и горы. Рихард поморщился. Тепло внутри медленно уходило, чувствуя противодействие другой стихии.
— Бэ-эн!
Тишина. Гарг и Алек уже бежали к пещере.
— Бэн! Давай!
Фигурка наверху приблизилась к краю. Рихард даже снизу видел, как его покачивало. «Да что же этот дурак делает⁈». Феникс снова нащупал перо, к которому привязал Бэна, уже готовясь произнести слова призыва, как вдруг сверху раздался крик:
— Йаху-у-у! Я властелин мира! — И громкий заливистый смех.
А потом молния ужалила снова. Позади Бэна. В скалу.
Почернело. Сверкнуло. Загрохотало. Каменный водопад гремел по спуску. Фигурка наверху исчезла. Рихарда сбило с ног обломком скалы. Но, прежде, чем упасть, мальчик успел крикнуть: «Эстебан, ты мне нужен!» — и ударился головой о землю. Мир померк. И сразу вернулся. Бэн встряхнул Рихарда за плечи, поднял и потянул в пещеру. Феникс мотал головой приходя в себя, чувствуя ноющую боль над правым ухом. Звуков не было. Как и тогда, в драке с Августом. Навстречу выбежал Гарг, ловко подхватил мальчика с другой стороны, и с первым шквалом дождя по их пыльным следам, путники оказались в пещере.
Рихард смотрел, как шевелились губы мужчины, и ничего не слышал, все силы ушли в зрение. Юный Феникс увидел, как что-то говорил Бэн, пряча глаза под напором Гарга, как Алек ушёл вперёд, в темноту, затем перевёл взгляд наружу. Каменный язык исчез. Его обломки валялись на берегу и в бурлящей от ливня реке, разбросались почти до середины пути к пещере. И напротив последнего из них, на почти затопленном островке стояло кривое старое дерево, опалённое молнией. На его стволе, примерно на уровне глаз, чуть поблёскивала ржавая пластина. Время сбило с неё краски, но Рихард был уверен: она — та самая, из сна.
Звуки вернулись внезапно. Первым мальчик услышал удивлённый вскрик Бэна. Гарг поднял над собой левую руку, и из ладони вверх вырвалось пламя, как факел, разгоняя сырую темноту пещеры. Рихард обернулся. В шаге за ним лежали кости и череп большого животного. Острые клыки внушали ужас, наверняка, при жизни зверь был выше любого человека. Из сна пришло имя. И было оно — Хирма.
Рихард погладил огромный, в полтора обхвата череп, и поднял взгляд. Низкий свод потолка, чуть подкопчённый посредине, был на удивление сухим. В свете огня виднелись разные рисунки на нём: горы и реки, силуэты людей, странные животные. Гарг дал рассмотреть и повёл спутников дальше, а вскоре с восторгом в голосе попросил снова взглянуть вверх. Там были изображены трое: взрослый и два ребёнка — судя по росту.
— Это отступник Айлах и его младшие дети. Говорят, это его последняя картина.
— Нет, — шёпотом сказал Рихард, но к нему всё равно обернулись.
Мальчик отмахнулся и вновь посмотрел на одну из маленьких фигур: чёрный плащ с красными ромбовидными узорами. Именно так выглядела Соломея в его сне. Вторая маленькая фигура выглядела чуть смазанной, но Рихард узнал те синие штаны, которые были на нём в ночь видения. Такое немыслимое совпадение не умещалось в голове, и оставалось лишь запомнить и следовать дальше.
Снаружи лило и шумело. Гулкое эхо бросалось на стены, отражалось и множилось, рассыпаясь лёгким шелестом. Из узкого бокового тоннеля показалась стая летучих мышей. И путников разом передёрнуло. Крылатые твари, пища, облетели и растворились во тьме. Заслоняясь от широких крыльев, Рихард коснулся над правым ухом — там уже не болело и ссадины не было — сила Феникса незаметно исцелила его.
Проводник предупредил, что через час справа будет тоннель, ведущий под скалой прямо к южным воротам Лагенфорда. Рихарду вдруг до дрожи захотелось оказаться в городе, среди людей, домов, жизни. Но нужно было идти вперёд.
Бэн сопел в хвосте. Гарг возглавлял процессию, освещая путь. Рихард — за ним, заворожённый ровным пламенем, гадая, когда и сам будет способен на такое, но мысли попробовать не возникало. Вернувшийся Алек ступал за спиной осторожно, неслышно. Его взгляд юный Феникс чувствовал между лопаток, не находя в нём ни угрозы, ни доброты, ни любопытства. Будто тень, падающая на лицо в солнечный день, не более.
Внезапно Гарг остановился, раскинул руки, преграждая дорогу, хрипло крикнул:
— Кто здесь? Покажись!
Впереди раздались шаги и знакомый голос произнёс:
— Вы долго. Я уже устал вас здесь ждать.
* * *
Нолан и Олли стояли на лугу, слушая эхо радостных мальчишеских воплей. Подул холодный ветер, и муж притянул жену к себе. Огонь их сердец переплёлся и запульсировал ровно, тепло, спокойно.
— С ними всё будет в порядке, — с улыбкой произнесла Олли, положив мужу руку на грудь.
— Знаю. — Нолан облизал губы. — Мне… стыдно…
— Дурашка мой, не стоит стыдиться.
— Мне стыдно, потому что я рад… Что снова могу работать в отделе…
— Ты отдал воспитанию нашего малыша всего себя на эти двенадцать лет. Отдал всё, к чему стремился, чего желал, что делало тебя счастливым, — прошептала Олли, приподнялась на цыпочки и поцеловала Нолана. — А теперь пришло время нашему птенцу вылететь из гнезда, повзрослеть, увидеть жизнь, научиться быть самостоятельным. Спасибо, что был с ним всё это время.
— Ты меня… поддерживаешь что ли? — после долгого поцелуя спросил Нолан, крепко прижав к себе хрупкую Олли.
— Я всегда на твоей стороне, любимый, — шепнула она.
Двое, обнявшись, пошли по полю. И первые капли дождя не достигали их, наталкивались на невидимую преграду. Весенний воздух был пронизан любовью и доверием.
* * *
— Тавир? Что ты здесь делаешь? — раздражённо выкрикнул Рихард, протискиваясь мимо Гарга.
— Вас ждал, естественно, — ухмыльнулся нежданный встречный и ощерился в едкой ухмылке. — Долго вы, я уже думал, что не придёте.
— Откуда ты знал, что мы придём? — Рихард вспомнил разговор Тавира с Симоном в столовой, почувствовал зуд в животе.
— Это все знали. Все в деревне. — Мальчик с крысиным лицом пожал плечами, оглядел собравшихся.
— Откуда?
— Маленький неудачник, чью рекомендацию перепутали на суде, — поддразнил Тавир.
— Неправда! Я об этом никому не говорил! — гневно топнул Рихард, но вспомнил, как ему желали хорошей дороги те, от кого совсем этого не ожидал.
— Земля слухами полнится, да и орёшь ты так громко, что слышно на другом краю деревни.
— Я орал? — Рихард взглянул на подошедшего Бэна.
— Не помню. Может быть.
— Идёмте уже!
— Тавир, зачем тебе с нами?
Прихвостень дяди Симона протяжно выдохнул, взрослым жестом схватился за лоб, потёр виски — будто с мыслями собирался. Затем подошёл к Рихарду почти вплотную, склонился и насмешливо произнёс:
— Надо кое-что передать до отлива на корабль. Эй, не смотри на меня волком! На другой корабль. Это же портовый город, там много кораблей. А ты не знал? Пошли.
Он вклинился между Гаргом и Рихардом, позади которого скулил про усталость Бэн. Пламя на руке мужчины начало дрожать, и он то и дело оглядывался на Тавира, старался ускорить шаг, однако тут же замедлялся, понимая, что спутникам не видно дороги. Алек неслышно замыкал процессию, явно не стараясь найти с остальными общий язык. Потянулись минуты вязкой тишины, нарушаемой звуком шагов, дыханием и редкими вздохами. Несколько боковых ниш полнились молчаливыми сосульками летучих мышей. Те только иногда раскрывали крылья и сверкали глазами, не пытаясь напасть или взлететь.
Коридор становился то шире, то уже, потолок неизменно сходился углом высоко над головами. Час до поворота к городу ещё не прошёл, а казалось, минула целая вечность. Воздух изменился, потянуло сквозняком, и вскоре впереди послышались писк и возня. Гарг сорвался с места и понёсся туда. Тавир пропустил Рихарда, вытянул шею, не приближаясь к шевелящейся бледной массе рядом с обвалом в открывшейся зале. Мужчина вызвал пламя и на второй руке, принялся кружиться, махать, разгоняя существ, похожих на крыс, только с плоскими панцирями. Они бросились врассыпную, пища, натыкаясь на стены и ноги. Бэн взвизгнул. Рихард перепрыгнул несколько тварей. Но на одну-таки наступил. Под сапогом хрустнуло, чавкнуло, и тёмное, липкое, уже не живое запачкало обувь и пол. Мальчик пошатнулся, чуть не упал, но сильная рука схватила за плечо, помогла устоять, обернулся и с удивлением увидел Алека.
— Осторожней, — буркнул тот и отпустил.
— Там… — дрожащим пальцем указал Бэн в сторону Гарга.
На полу залы среди острых обломков кто-то лежал на животе. Проводник стоял на коленях рядом, освободив от огня правую руку, пытался привести человека в чувство. Рихард подошёл ближе. Сквозь разорванную тёмную одежду на незнакомце виднелось множество ран от зубов пещерных тварей. Рядом с головой среди мелких обломков валялись арбалет и несколько болтов.
— Кто это? Вы его знаете? — свистящим шёпотом спросил Бэн и скинул сумку.
— Нет. Впервые вижу. — Гарг покачал головой, лицо было встревоженное, бледное.
Тавир подступил, посмотрел, отодвинулся, глаза его сделались огромными, руки зажали рот. Алек поднял арбалет. Вдруг человек слабо пошевелился и вскрикнул, приподнял голову с налипшими волосами. Лицо оказалось совсем молодое, но измождённое, разбитое.
— Кто ты? — Гарг тронул его за руку.
— Я? — сипло откликнулся тот. — А кто — я?
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Глава 31
Найденыш

— Ты помнишь, как попал сюда? Это твоё? — Гарг указал на арбалет в руках Алека.
Искусанный незнакомец посмотрел, веки его задрожали, голова опустилась на пол.
— Не знаю. Ничего не помню.
— Вообще? Что последнее ты помнишь?
— Я? Темнота и дождь. И… Нет… Не могу…
Алек вложил в руку человека арбалет. Найдёныш вздрогнул и крепко обхватил рукоять, спусковой рычаг глухо царапнул о камни.
— Значит, это твоё. Сложно понять, что здесь произошло. Может, ты обвалил тоннель в город, а может, и нет, — говорил Гарг, кивая сам себе. Он внимательно осматривал незнакомца, вытянув руку с пламенем над ним. — Что будем делать с ним, Рихард?
Мальчик опешил. Присутствие взрослого будто вновь сделало его обычным ребёнком, который должен полагаться на старших, опытных и сильных людей. И вдруг эта внезапная ответственность.
— Рихард, тебе решать. Ради тебя всё это затеялось.
— Давайте оставим этого здесь, — предложил Тавир, отойдя подальше.
— Нет. Нет! — Рихард разозлился и испугался одновременно. Он ясно представил себя на месте лежащего человека, искусанным, раненным, потерявшим память. Человека, которого можно спасти, и которому отказались протянуть руку помощи. Но ещё хотелось насолить Тавиру. Потому юный Феникс решительно ответил: — Мы возьмём его с собой.
Гарг улыбнулся в усы и кивнул.
— А кто-нибудь из вас может оказать ему помощь? Я, признаться, в этом совсем не разумею.
Ребята переглянулись. Бэн сопел над завязками своей сумки. Тавир поднял руки, закрыл лицо.
— Даже не смотрите! Лечение — не моё направление.
— А что у тебя? — спросил Рихард.
— Да какая разница, если это не лечение, которое вам нужно, — выпалил Тавир и пнул стену.
«Что-то он скрывает. Нехорошее», — подумал Рихард и облизал губы. Своего направления силы он ещё не узнал, и, по словам отца, так просто это не выяснить. Тогда кто может помочь раненому? Мальчик нахмурился, защёлкал пальцами, пытаясь найти ответ и разогнать скользкую тишину пещеры. И внезапно на ладони левой руки вспыхнул огонь. Он не жёг, был совсем небольшим, но давал достаточно тепла и света. «Всё правильно. Так и должно быть!»
Бэн вскрикнул, когда тугие завязки на сумке всё-таки поддались. Рихард отвлёкся на голос и чуть резко спросил:
— Что ты ищешь?
— Я могу ему помочь! — сказал Бэн и принялся вытаскивать вещи.
— Как? — изумился Гарг, не покидая незнакомца.
— У меня есть снадобья. Меня мама научила.
— Бросьте его! Бросьте и идите дальше! Вы его совсем не знаете! — шипел Тавир.
— А я вот тебя не знаю, — произнёс Алек, вставая между язвой-Фениксом и незнакомцем.
Остальные старались не обращать на Тавира внимания, тот фыркнул и отвернулся, бормоча себе что-то под нос. Алек прошёлся по пещере, заглянул в проходы, ощупал камни, завалившие тоннель в город, вернулся к лежащему, собрал болты и аккуратно сложил возле арбалета. Гарг что-то тихо спросил, и воришка подсел к нему, отвечая качанием и кивками головы.
На самом дне объёмистой сумки толстяка обнаружилась большая деревянная коробка, обмотанная ремнями. Рихард присел рядом на корточки, чтобы светить Бэну. А заодно, чтобы использовать свою силу и, если повезёт, найти её направление. Лечение, слежение, нападение, оборона — что из них? Живой огонь трепетал в ладони, лизал пальцы, как приручённый зверёк, услужливо становился то выше, то ниже, своей пляской заставляя забыть обо всём.
Толстяк поднял взгляд и тут же опустил, покраснел, дрожащими руками расстегнул ремни и открыл крышку. Рихард, поняв, что она бросала тень на содержимое, передвинулся на другую сторону. Бэн дёрнулся. Феникс смотрел на то, что скрывалось в коробке: вертикально шли маленькие выдвижные ящички, в крышке тоже было сделано несколько, в узких ячейках лежали бинты, ножницы, пинцеты, иглы в маленьких флаконах, бумажные свёртки. У дедушки был похожий набор, только побольше и иначе устроенный.
Бэн закусил губу, засопел и нехотя выдвинул один из ящичков. Рихард вскрикнул. Там было полно белых круглых ягод с крестообразными расколами. Толстяк взял тонкий пинцет и подцепил одну из них. Раскол раскрылся, обнажая внутренности: мелкие острые зубы, багряный зев. Ягода задрожала, попыталась вырваться, но Бэн открыл потайное дно, вытащил металлическую плошку, бросил туда монстра и принялся быстро сдавливать пинцетом, пока не потёк голубой сок.
— Лунные ягоды⁈ — с подозрением спросил Рихард.
— Да… — Бэн уже расправлялся со второй, сжимаясь, будто от ударов.
— Они же растут только в горах.
— И возле твоего дома.
— И ты их взял? Сорвал. Украл. Когда? — вознегодовал Рихард.
Алек, присевший неподалёку, тихо прыснул в кулак.
— Заметил, когда шли к тебе. А вчера вечером взял, — расстроено сознался Бэн.
Рихард уже пожалел, что толкнул толстяка утром. Хотя тот мог бы и сказать, что нужны лунные ягоды. Разве бы Феникс не отвёл его на поляну, где их полно? Нет же, надо было дождаться, когда хозяева дома отлучились, чтобы втихомолку самому рыскать среди ночи на крутом косогоре.
— Почему не сказал об этом?
— Не знаю.
— И ведь им ещё не сезон падать!
— Я их напугал, и они упали. Ведь они опадают только в начале лета, а если срывать с куста, то они бы меня съели. Только испуганные можно применять сразу, а остальные — сушить и перемалывать в полнолуние. А до ближайшего полнолуния ещё долго. — Говоря это, Бэн стал увереннее: спина и плечи распрямились, голос окреп, стыдливый румянец сошёл.
— Понятно. Ягоды — на благое дело. Прощаю! Если можешь ему помочь — действуй, — облегчённо выдохнул Рихард, поймав себя на мысли, что злиться на толстяка подолгу не получалось, да и вовсе не хотелось.
Феникс огляделся, продолжая светить Бэну, который давил пинцетом ягоды в кашу и затем разминал металлическим пестиком. Что-то, торчащее из груды извлёчённых из сумки вещей, привлекло внимание. Дотянулся и взял — свиток, — развернул и увидел ту самую карту, которую они изучали втроём, вместе с Ирнис.
— Бэ-эн! Это что? Карта из нашей библиотеки? — возмущённо вскрикнул он, но губы сами собой растянулись в улыбке.
— Ну на благое дело же. Чтобы не заблудиться, — виновато улыбнулся тот.
Алек рассмеялся, поигрывая концами серого шарфа. Рихард мысленно попросил у Феникса терпения.
Когда снадобье из ягод и других ингредиентов было готово, толстяк пересел к лежащему незнакомцу, осмотрел его, пощупал спину.
— Нужно его раздеть, чтобы найти те раны, которые под одеждой.
Найдёныш махнул рукой — делайте, что хотите. Бэн попросил принести ножницы из коробки, но рядом бесшумно оказался воришка. Ловко и быстро бритвами-ножницами разрезал одежду на лежащем, оставил только трусы и короткие ботинки. Тонкая материя расходилась слишком легко, и Рихард вновь порадовался, что хищные лезвия не сомкнулись тогда в переулке на его горле, хотя и могли.
— Что это? — ахнул Бэн.
— Это… — Гарг хмыкнул и опустил пламя ниже.
Среди кровоточащих, вздувшихся укусов на бледной спине была татуировка. На левой лопатке имя «Жюли», на правой «Нгуэн». От них в середину шли стрелки к третьему имени «Чиён Шау». Гарг потёр лоб и вздохнул. Все уставились на имена, кроме Тавира. Тот уселся, как на жёрдочке, на высокий, узкий камень в отдалении и прикинулся спящим. Мужчина сказал:
— Этого парня зовут Чиён, и он из племени Теней.
— Тень⁈ — удивился Рихард.
Сердце пропустило удар. Пламя на руке вспыхнуло и погасло. Гарг кивнул.
— У Теней одна дорога — рисковать, служа. Поэтому у них издревле повелось среди мужчин делать такие татуировки: отец, мать и дитя. Если… Лицо будет повреждено в бою, то по татуировке смогут его опознать.
— Удобно, — буркнул Алек, нахмурился, вглядываясь в имена, поворачивал голову, рассматривая прямые, понятные буквы.
— Тебя зовут Чиён⁈ — Рихард склонился, заглянул в глаза лежащему. И только сейчас понял, что в отличии от городской стражи, чьих лиц было не разобрать из-за особого свойства племени, лицо парня он видел отчётливо.
— Не знаю, — просипел тот и задрожал, когда Бэн ляпнул на спину первую порцию мази, наверняка очень холодной.
— Гарг, почему так? — Рихард указал на лицо Чиёна.
Мужчина закивал, поняв, что юный Феникс имел ввиду, ответил:
— Когда Тени поступают на службу, их обучают скрывать лица. Возможно, он не из стражей. Или ещё не успел до этого дойти. Теней отправляют на обучение военному делу в четырнадцать, а перед этим наносят имена на спину.
— Ты так много о них знаешь, — осторожно заметил Рихард.
— Давно, в детстве, у меня был друг из Теней… — Гарг тяжело вздохнул. — Он не выдержал учебной муштры и покончил с собой.
Неловкое молчание повисло в зале. Рихард хотел сказать что-то подходящее, может, утешительное, но не нашёл слов.
Бэн обрабатывал раны Чиёна. Когда мазь сзади впиталась, из некоторых укусов вытекло что-то жёлтое, светящееся. «Яд вышел», — пробормотал парень и нанёс новую порцию смеси. Затем найдёныша перевернули. Рихард стиснул зубы. На тонкой шее спереди был глубокий след, казалось, от верёвки, а от правого локтя через грудь до левого плеча чернел ожог. Он был не свежим, грязь и частички ткани смешались едкой массой с сукровицей и запёкшейся кровью. «Как плетью стегнули», — подумал Рихард и взглянул на Гарга. Они вздохнули, видимо, вместе вспомнив огненные хлысты смотрительницы Дома Матерей.
Бэн намазал раны спереди и голову, признался, что от ожога останется шрам. Чиён то засыпал, то просыпался со слабым стоном. Иногда он метался во сне, бормотал неразборчиво и тихо просил кого-то его отпустить. Остальные молчали. Рихард старался не думать о том, что огромную рану мог нанести кто-то из племени Фениксов.
— Через сколько мы можем идти дальше? — не выдержал тишины мальчик, поняв, что они находились в этой зале уже довольно долго.
— Часов через десять, — покачал головой Бэн. — Если ты хочешь, чтобы он пошёл с нами.
Рихард закрыл глаза. Он не был уверен, что вести с собой Тень — хорошая затея. Но и бросить его на съедение пещерным тварям не мог.
— Тогда мы подождём, — буркнул он.
— Зачем? — раздался голос Тавира, о котором уже все забыли. — Пойдёмте дальше. Зачем вам этот… чужак?
— Тавир, если так рассуждать, Бэн и Алек тоже чужаки. И что с того? Мы дождёмся, пока Чиён отдохнёт, поправится, и через десять часов пойдём дальше. Если хочешь, иди вперёд. Мы тебя не держим!
Говоря это, юный Феникс почувствовал, что никто из присутствующих, кроме него, не может держаться с Тавиром на равных. Гарг его почему-то опасался, Бэн и Алек — чужаки, а бедолага Чиён мало того, что Тень, так даже себя не помнил. И Рихард понял, что собравшиеся здесь люди теперь его ответственность.
— Я подожду, — фыркнул Тавир. — Вот только не пожалей потом, что связался с Тенью. И не говори, что я тебя не предупреждал!
Гарг, слушавший до этого молча, забормотал:
— Мы и Тени — противоположности. И действительно сложно представить, что будем помогать друг другу. Но оказать помощь нуждающемуся — это проявление добродетели. Это хорошее деяние. Благое.
— Не все Тени плохие! Я знаю одного из них! — упрямо сказал Рихард. — Он хорошо к нам с папой отнёсся после представления.
— Верно-верно, — закивал Гарг. — Хороших — полно! А о ком ты?
— Это Йон-шу — дядя принцессы Хайны.
Найдёныш внезапно закричал, попытался подняться, но рухнул обратно. Бэн успел подставить руку, не дал ему стукнуться головой.
— Чиён, что с тобой? — встревожился Гарг.
— Болит. Внутри, — парень вцепился себе в голову. Его всего трясло.
— Принеси для него одеяло, — тихо попросил Бэн.
Он отставил опустевшую плошку и, подняв воротник длинной куртки, растянулся на полу рядом с Чиёном, закрыл глаза. Рихард сбегал к куче наваленных вещей, вытащил одеяло и вдруг заметил две книги из библиотеки Фениксов: «Дорожные записки изгнанника. Первая из трёх связок» и «Песни разных людей мира, услышанные и записанные мастером историй А. А. Ж.–Б. и его друзьями». Мальчику оставалось только тихо выдохнуть сквозь зубы. Возвращать украденные вещи сейчас было бы пустой тратой времени.
Чиёна закутали в одеяло, а сами улеглись на тонкие коврики вокруг, чтобы согреться. Бэн пыхтел в тёплой куртке и трясся, жалуясь то на холод, то на духоту. Когда Рихард приложил руку к его лбу, сдвинув мокрые пряди, чуть не обжёгся.
— Давай ты не будешь болеть, — попросил Феникс.
— Всё пройдёт, когда выберемся отсюда, — тихо отозвался Бэн.
Юный Феникс отметил, что слишком внезапно у толстяка поднялась температура. И это беспокоило. Это могло стать проблемой.
Рихард заснул. Он увидел Райку, их разговор в столовой несколько дней назад. Вот она прошла мимо, хмуря брови, что-то сказала, но звуков не было, одно только дребезжащее эхо, отдающееся в горле. Женщина вытащила из печи железную кастрюлю, не боясь обжечься, запустила туда деревянные щипцы и достала… Рихард вскрикнул и проснулся, прогоняя видение пещерной белёсой твари, извивающейся в щипцах.
Вокруг шелестело и хрустело. Казалось, кто-то наблюдал за ними. Рихард приподнялся, зажатый между спинами Бэна и Гарга, поднял левую руку и щёлкнул пальцами. Огонь высветил шевеление на белом полу. Стоп! Камень ведь красный.
Рихард присмотрелся и вскочил, размахивая руками. Твари, окружившие спящих, пища и стукаясь панцирями, бросились врассыпную. Тавир, закрыв лицо руками, стоял на цыпочках на своей жёрдочке. Рихард пересилил желание плюнуть на него, но всё-таки подошёл, убедившись, что покусать их не успели, и вещи все целы.
— Ты что, боишься их? — чувствуя превосходство, спросил он.
— Нет! — злым шёпотом крикнул Тавир и осел на камень.
— Почему ты нас не разбудил, когда они появились? И почему не использовал огонь?
Тот цыкнул и отвернулся. Рихард успел заметить тонкую царапину на его щеке. Видимо, противный мальчишка ободрался, когда залезал на камень. Больше ни слова получить от Тавира не удалось. Ну и ладно. Рихард решил охранять сон остальных от пещерных тварей и вернулся к спящим. Трое. Кого-то не хватало.
— А где Алек? — удивлённо спросил он.
Тавир смолчал, но потом медленно указал в сторону прохода вперёд, затем спрятал голову между коленей, обхватил их руками и, кажется, уснул. «Видимо, пошёл разведать дорогу», — решил Рихард и успокоился. За Алека он не волновался. По крайней мере здесь, в пещере, на ничейной территории, где никого не было.
Юный Феникс вновь потрогал лоб Бэна. Жар понемногу спадал. Рихард вспомнил свой сон, где Райка доставала кастрюлю из печи, и подумал, что ещё слишком неопытен, чтобы не ощущать горячее. А может, это так работала сила Феникса: защищала носителя от ожогов, когда есть опасность, и позволяла чувствовать обычное тепло⁈ Ведь Рихард всегда отличал наощупь температуру разных предметов. Было бы очень плохо лишиться этой способности.
Мальчик мерил шагами каменный зал, заглядывал в оба прохода, чтобы отогнать крысоподобных тварей, если те решат вернуться. Когда это наскучило, бережно обмотал ремнями коробку со снадобьями и аккуратно сложил вещи Бэна в сумку. Сверху положил книги и карту, чтобы не помялись. Мысли роились в голове. Было немного тревожно не знать, сколько прошло уже времени. Минуты тянулись бесконечно. Все вокруг крепко и тихо спали, будто пещера забирала бодрость. Даже Чиён спокойно сопел, не вскрикивая от дурных снов.
Стоило остановиться, как холод поднимался по ногам. А каково было спящим? Рихард сосредоточился на своей новой силе. Мягкое тепло перетекало внутри. Сконцентрировался, и оно буквально выдавливало холод из тела. Мальчик закатал рукав новенькой куртки — подарок отца на инициацию — и смотрел, как по перьевидным шрамам прокатывалось золотое сияние. От локтя к кончикам пальцев и обратно. Приказывал пламени замереть на одном месте, как выбранное перо тут же вспыхивало сияющим, не обжигающим огоньком.
Рихард окутал руку пламенем. Исток шёл от сердца и чуть ниже, на верхней грани солнечного сплетения. Не желая углубляться в записи, чтобы расшифровать значение ощущений, мальчик взял другой рукой часть игривого огня. Когда погасло на ней, представил, как сила внутри из левой перетекает в сердце и в правую руку. И тут же на ладони без перьев закружился маленький золотистый смерч. Не раздумывая, Рихард прижал руки к лицу. Тепло и приятно. Огонь не жёг ни волосы, ни кожу, ни одежду. Он, как любопытный мышонок, согретый в рукаве, отправился в странствие. Кружился, возникая то над курткой, то над штанами и сапогами и окутал всего мальчика, как тогда, на скале, рядом с Маджером. От вида приручённой стихии юный Феникс почувствовал себя уверенным, взрослым.
Света было достаточно, чтобы видеть проходы из залы метров на пять. Рихард вгляделся — никого. Прислушался — ровное дыхание. Если Алек решил уйти один, ему никто не будет мешать. Но это было бы досадно.
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Глава 32
Продолжение пути

Рихард

Затушив пламя, Рихард всё же полез за блокнотом. Лечение — что там про него сказано? Сердце, живот, солнечное сплетение, ямка между ключицами, шея. Он направил огонь туда, не позволяя ему вырваться на поверхность. И внезапно понял, что в темноте всё прекрасно видел, будто из глаз шёл свет. Мальчик снова вернулся к Бэну, положил ему ладони на лоб. Жар сходил медленно, неохотно. Под руками Феникса влажные волосы почти сразу высохли. Бэн легко улыбнулся чему-то во сне, раскинул руки. Юный Феникс обратился к богу внутри себя, ища подсказки для развития лечение. Да, он помнил правило силы: сначала себя, потом других. И для этого нужен был опыт. Много опыта, которого у Рихарда не было. И много любви. Но попробовать стоило.
Бэн задышал ровнее. Тёмные круги под глазами светлели, веснушки отчётливо проступили на бледном лице. Рихард не знал, сколько так просидел, пока не затекла спина. Он встал, потянулся, неслышно сомкнул ладони над головой, развёл в стороны, и между ними повисла огненная дуга. Она следовала за ним, пока не рассеялась, но стоило пожелать, как пламя наполнило её вновь.
— Как красиво, — услышал он сонный голос. Чиён, запрокинув голову, смотрел на него. — И глаза у тебя светятся. Тоже красиво. Как золото.
Рихард приблизился, расспросил о самочувствии и воспоминаниях. На первое получил положительный ответ, на второе — отрицательный. Чиён смог сесть, затем, шатаясь, встал, оказавшись едва выше Феникса. Ссадины и припухлости сошли с лица. Раскосые тёмные глаза смотрели с добротой и доверием. Растрёпанные чёрные волосы падали на высоко выбритые виски. Чиён покрепче прижал к себе одеяло и взглянул на разрезанную одежду.
— Я тебе дам что-нибудь из своего, не волнуйся, — успокоил его Рихард и представил себя и остальных.
Когда сказал про Алека, Чиён поднял брови и подошёл ближе, зашептал напряжённо, косясь на одиночку в отдалении:
— Когда вы все уснули, я не мог спать. Этот Алек сидел слева от меня. Он достал что-то, вроде ножа. И подошёл к тому, — кивнул на Тавира, — он сказал, что думает, что тот что-то задумал. И ещё сказал, что если тот сделает тебе что-то, он его убьёт.
— Алек так сказал? — не поверил Рихард.
— Да, — закивал Чиён. — А потом тот сделал, как ты, только шарик, такой огненный шарик, и кинул в этого Алека. А он взял и полоснул того по лицу. У него такое оружие странное. Я так испугался и сделал вид, что сплю! А потом этот ушёл и кулаком погрозил.
— А дальше?
— А дальше я уснул. И тут уже ты. Только у тебя огонь… Как бы сказать… Хороший, как дома в камине. А у того как пожар в городе — плохо и нечем дышать. — Найдёныш перевёл дух, робко взглянул в глаза, добавил: — Я будто нажаловался…
— Всё хорошо. Спасибо, что рассказал! — Рихард похлопал его по плечу, и сила Феникса, всё ещё сконцентрированная в зонах лечения, скользнула сквозь тело Чиёна и вернулась, а в Бэна она сначала втекала очень долго. — Думаю, ты уже здоров. Пойдёшь с нами?
— А можно? — найдёныш широко улыбнулся, раскосые чёрные глаза стали смешливыми, узкими. Рихард кивнул. — Тогда — да! Пойду!
— Ты сказал про камин дома — вернулась память?
— Не знаю. Только ощущение, будто я очень маленький возле камина, а вокруг — дом.
Феникс хотел задать множество вопросов, но не стал. Он ждал, когда новый спутник сможет поведать всё сам.
Они выбрали для Чиёна одежду: штаны и несколько свитеров, тёплые носки, в которых ноги едва влезли в ботинки на тонкой мягкой подошве. Найдёныш не стал одевать верх, только низ, заплёл косичку, поднялся на носочки и начал медленно двигаться, текуче, почти танцующе. Когда он оборачивался, Рихард видел на губах мечтательную улыбку.
Пока он потягивался, плавно поводил плечами, переступал и приседал, проснулся Гарг и вызвал на ладони огонь. Фениксы смотрели на танец Тени в тенях и на свету, любовались.
— Знаешь, что он делает? — тихо поинтересовался Гарг. Рихард мотнул головой. Мужчина вздохнул и сказал: — Эти движения из боевого искусства Теней. Значит, обучение он всё-таки начал. Видишь, как он ставит ногу после выпада? Носком к себе, а пятку наружу. За этим движением обычно идёт разворот на пятке и сильный удар ногой снизу с упором на руки. Но он этого ещё не знает, ведь тело не отклоняется при этом, а остаётся прямо. Значит, ещё до этого не дошёл. Такое продолжение связки Тени учат на втором году обучения. Поэтому смею предположить, что Чиёну лет четырнадцать-пятнадцать.
— Гарг, ты удивительно много знаешь. Спасибо, — ответил Рихард.
Ему было о чём поразмыслить. Никогда не видя Теней в рукопашном бою, юный Феникс мог только воображать, как красивые тягучие движения становятся оружием.
Вскоре проснулся и Бэн, проверил состояние ран пациента и остался доволен. Чиён поблагодарил глубоким поклоном и натянул свитера. Тавир, грохнув ботинками, спрыгнул со своего насеста и с недовольным лицом приблизился к спутникам. Перекус для всех оказался приятной неожиданностью: Гарг раздал тонкие лепёшки с овечьим сыром и брусникой, откупорил фляжку из высушенной тыквы с подслащённой водой. На предложение подождать Алека, чтобы поесть вместе, отмахнулся:
— Он хотел пойти вперёд и разведать дорогу. Кажется, пареньку не сидится на месте. Пусть погуляет. Я ему дал светящийся кристалл и объяснил, через какой тоннель мы пойдём. Да к тому же там указатели есть на развилке — не заблудится. Не волнуйтесь, мы наверстаем пропущенное время. Там, дальше, начинаются шахты, рельсы, по которым мы пускали тележку, когда добывали руду. Если тележка в порядке, мы поедем на ней. Нужно только немного огня. Она работает на силе Феникса. А если нет, пойдём по короткой дороге, правда она очень узкая, зато прямая как стрела. Доберёмся до грота с озёрами, горячим и холодным. В одном можно искупаться, в другом рыбу наловить. Там и заночуем. Если ехать, то это часов шесть дороги, пешком около двенадцати. И ещё останется примерно столько же. Согласны?
Все закивали, даже Тавир, который уже проглотил свою лепёшку и с прищуром глядел искоса на Чиёна. Тот сидел между Рихардом и Бэном, неспешно жевал и не сводил взгляд с пламенных язычков на руке мужчины.
— Бэн, как ты себя чувствуешь? — спросил Рихард, стараясь понять по виду толстяка, подействовала на него сила Феникса или нет.
— На удивление, хорошо, — кивнул тот, неловко улыбнулся и беззвучно добавил: «Спасибо тебе».
Гарг поднялся, следом остальные.
— Припасы прибережём до стоянки. Первую короткую сделаем, когда доберёмся до шахт, вторую — на озёрах. До рельс идти часа четыре. Дотерпите?
— Это хорошая идея. Так и поступим, Гарг! — искренне обрадовался Рихард.
Забрав вещи, компания из пяти человек отправилась дальше, высматривая впереди шестого.
* * *
Олли

— Почему вы не отдали его Теням? — спросил Нолан, приподнимаясь на локте.
Олли, лежащая рядом на душистом сене, легко улыбнулась.
— Ты ведь и сам знаешь. Какими бы непослушными не были дети, повзрослев, они могут измениться к лучшему. У Алека может быть хорошее будущее, если его не казнят.
— Ты же заметила, что Ри от него не по себе?
— Конечно. Но я знаю нашего малыша и уверена, что они поладят.
Олли перевела взгляд на потолочные балки башни виноградарей и прикрыла глаза. Феникс внутри тихо мурлыкал и просил ещё чувств, ещё любви и неги. Женщина оправила фартук, вспоминая минуты нежности. Нолан провёл ладонью по тугой светлой косе, коснулся красного банта. Мягкие завитки волос казались тёплыми. Приятно. Очень приятно. Олли поймала руку мужа, притянула к губам, поцеловала, потёрлась щекой. По дыханию Нолана ощутила неугасающее возбуждение.
— Он рассказал мне о своей семье, бедный мальчик, — добавила Олли и показала кончик языка, заметив, как дёрнулись брови мужа. Тот уже и забыл про разговор о чужом мальчишке и теснее прижался к бедру жены, приобнял.
Она вспомнила самый первый вечер, когда в хранилище Дома Матерей поймали Алека. Все женщины Дома почувствовали ликование и интерес Феникса, отчего нарушителя помиловали, а не испепелили на месте. Древний бог сказал, что этот вторженец будет важен для его потомков. Мальчик, который был просто человеком, не имеющим ни капли божественной крови.
Ночью, когда все уже спали, убаюканные ливнем, Олли отправилась в Каменный Угол, где держали мальчишку и Гарга. Женщина принесла еды, тёплые одеяла и эликсир доверия, чтобы разговорить воришку, узнать, зачем же он пришёл. Но эликсир не понадобился. Стоило Олли войти в клетку к Алеку, оказавшемуся всего на пару лет старше её сына, и снять с головы покрывало, как тот разрыдался. Он говорил долго, взахлёб, до самого утра. Он не хотел её отпускать и с нетерпением ждал следующей встречи. И на второй вечер признался, что никогда раньше не встречал женщины, так похожей на его мать.
— У Алека была непростая судьба. И сейчас он на пути к месту своего рождения. Возможно, там он поймёт себя, откроет по-новому.
— Может, расскажешь? — Нолан резко вздохнул, когда Олли игриво прикусила его указательный палец, глядя в глаза.
— Может, чуть позже? Не сомневайся, Алек присмотрит за нашим малышом. Он мне обещал. А пока… — Олли прикрыла глаза. И губы любящих друг друга супругов соединились в долгом нежном поцелуе.
* * *
Рихард

Тоннель постепенно поднимался. Бэн натужно сопел, сгибаясь под тяжестью сумки. Чиён привязал болты к арбалету, закинул себе на спину и всё время предлагал помощь, но толстяк упрямо отказывался: «Ты ещё не сильно здоров, потерпи, пожалуйста, несколько дней». Тавир, идущий налегке, опережал спутников шагов на двадцать. Его тонкая, искривляющаяся тень бросалась на стены и пол, на потолок, который из скошенного стал полукруглым, кое-где проблёскивающим кристаллами. Они встречались сперва редко, затем всё чаще. И чем больше их было, тем теплее становилось вокруг. Гарг всё так же освещал дорогу, рассказывал, что кристаллы растут там, где тепло. Поскольку Красные горы в древности были вулканами, внутри циркулировала кипящая вода. Кое-где, как в бане Фениксов, она выбивалась на поверхность горячими источниками. Гарг уверял, что дальше станет ещё жарче.
— Так почему бы не жить внутри гор, если тут так тепло? — пропыхтел Бэн.
— Жили. Но редко. Пока освобождали гору от руды. Люди, вне зависимости от того, обычные они или Дети богов, тяготеют к солнцу, к свежему воздуху, зелени, открытым местам. Да и видеть над головой небо всё же приятней, чем камень, который может рухнуть в любой момент.
Рихард, замыкающий процессию, поёжился от ответа Гарга. Мальчику совсем не хотелось оказаться под завалами. Все долго молчали, Бэн догнал мужчину и резонно заметил:
— Но ведь если с рождения жить в пещере, то небо может оказаться ещё более пугающим, чем страх оказаться погребённым под обвалом?
— Верно. Когда что-то, что кажется незыблемым, вдруг резко меняется на другое, это пугает. Так мы устроены…
Они всё говорили и говорили. Чиён сначала прислушивался, потом отстал, чтобы дождаться Рихарда. Мечтательно улыбаясь, спросил:
— А куда нас выведет эта дорога?
— Наружу. К маяку. Только надо будет ещё несколько часов до него добираться.
— Маяк? А что такое маяк?
— Вроде, башня, где жгут костры, указывая путь кораблям в море, — вспомнил Рихард слова отца.
— Море? А ты его видел? — У Чиёна сбилось дыхание, ровный пружинящий шаг тоже, но парень, едва не запнувшись на ровном месте, справился и вновь пошёл размеренно.
— Нет. Никогда. Говорят, море — это много солёной воды. Но я даже представить себе не могу.
Рихард и хотел, и немного опасался встречи с большой водой. Никогда не видя её больше, чем в Фениксовой бане и в реке, он чувствовал, как что-то в голове ломалось при попытках вообразить море. Оставалось только идти вперёд, чтобы самому всё узнать.
Вскоре тоннель стал очень крутым, кое-где почти отвесным, приходилось карабкаться, цепляться руками. Галереи небольших залов с маленькими озерцами, голубоватыми от кристаллов в них, сменялись винтовыми каменными лестницами, узкими коридорами и развилками, где порывы бокового ветра сносили с ног.
— Ещё один перекрёсток, и придём к дороге, — выдохнул Гарг. Он упёрся руками в колени, тяжело переводя дух.
Тавир, ушедший далеко вперёд, вдруг вернулся. Ехидная улыбочка на его лице не сулила ничего хорошего.
— Кажется, ваш чужак оказался идиотом, — фыркнул он и рассмеялся.
Рихард шагнул к крысолицему и вдруг услышал тихий крик вдалеке, бросился туда. Высокая зала выводила на пятачок с двумя проходами. Ржавые таблички над ними извещали, что ждёт путников дальше: «Дорога» и «Обрыв». Мурашки побежали по спине, на лбу выступил холодный пот, Феникс стоял напротив неосвещённых проходов, не зная, куда бежать. И тут из последнего донёсся вскрик. Его перекрыли гогот Тавира, сопение и шаги остальных спутников. Чиён оказался рядом. Как пёс, следующий за добычей, повёл носом, прислушался и скрылся под надписью «Обрыв». Рихард скинул сумку и достал верёвку. Найдёныш позвал: «Он здесь!».
Тоннель, сужаясь, круто уходил вверх. Прямо — обрыв. В нём, теряясь в дымке, блестели на далёком дне среди воды шипы. Слева — площадка. От неё на другую сторону через широкий зал был перекинут верёвочный хлипкий мост без половины досок. Справа до дна обрыва по стене спускались каменные ступени, скользкие на вид. Внизу под выходом из тоннеля лежал Алек, а Чиён пытался его поднять. Рихард разозлился, ведь там понятно написано: «Обрыв», — да и тоннель не выглядел надёжным, так зачем Алек попёрся именно сюда?
— Встать можешь? — крикнул Феникс, выискивая, за что можно зацепить верёвку. Он растянулся на крутом полу тоннеля, держась каблуками за трещины между камней.
Когда звонкое эхо угасло, Чиён поднял Алека и ответил:
— Мы идём. Он просто ногу растянул.
— Я сейчас спущусь, подождите!
— Не надо, тут очень скользко и ступени шатаются! Мы не поместимся все втроём!
— Почему это так смешно? — хохотнул за спиной Тавир.
Он подобрался к краю, свесил голову над обрывом и загоготал, тыча пальцем в поднимающихся ребят. Рихард прикрыл глаза. Злость накатила чёрной волной. И тогда…
— Тавир, у тебя под ногой! — вскрикнул Рихард, спиной полулёжа прижался к стене и, округлив глаза, покосился назад.
Тавир дёрнулся, подтянулся на руках, поджал ноги и обернулся. Рихард треснул ему лбом в лицо. В глазах на миг потемнело, но злость взбодрила почище снежка за шкирку. В узком проходе завязалась драка. Мальчишки мутузили друг друга кулаками и коленками. Длинные руки и ноги Тавира мешали ему нормально ударить. Рихард был мельче, юрчее, он навалился на противника со спины, обхватил шею, прижал к полу, выкрикнул в оттопыренное ухо, заливая кровью из разбитого носа:
— Не можешь помочь — не мешай! И не смей говорить про моих друзей всякую гадость!
— Что хочу, то и делаю, — прошипел Тавир, крутанулся и наотмашь хлестнул по лицу. Из широкой ладони вырвалось пламя, зелёное, едкое, под стать ему.
Рихард едва уклонился, нащупал верёвку за поясом сзади, набросил петлю на руку Тавира, дёрнул, затянул и съехал по тоннелю, таща противника за собой. А сверху барабанило каменное крошево. Гарг и Бэн, стоящие внизу, тут же отпрянули. Тавир поднялся, стряхнул верёвку. Рихард занёс кулак. Правая рука, рассечённая до крови о скалы, покрылась огнём. Красный с чёрными искрами. Ярость просилась наружу. Противник рухнул на колени, сжался в комок, запищал:
— Не тронь! Не надо! Я больше и слова не скажу!
Феникс ударил в стену над его головой. Скала содрогнулась и загудела. Трещины ринулись к чёрному зеву под ржавой табличкой «Обрыв». Россыпь камней всё больше и больше бросалась под ноги, стонала гора. Бэн встряхнул Рихарда за плечи, взвыл, отпустил, дуя на обожжённые ладони, и гаркнул:
— Хватит!
— Рихард, возьми себя в руки! Надо вытащить их, пока не завалило! — воскликнул Гарг, бросился в тоннель, но тут же выскочил обратно.
За ним съехали Чиён и Алек. Воришка был белый как мел, правая нога не сгибалась. Следом посыпались камни, отрезав путь к предыдущему залу, оставив только «Дорогу».
Все тяжело дышали. Бэн хныкал. Чиён с ужасом смотрел на Рихарда. Тавир забился в угол за валуном.
— Уймись уже! Убери крылья, — сурово сказал Гарг.
И Рихард обернулся. Чёрно-красный огонь, как у Маджера, ярился за его спиной.
Ещё час понадобился на то, чтобы забинтовать обожжённые руки Бэна и наложить компресс на распухшую ногу Алека. Рихард сидел в стороне, прижав ладони к лицу. Пламя утихло, буря на сердце тоже. Мальчик и подумать не мог, что его так легко вывести из себя. Феникс внутри издевательски хохотал. А ведь мог и покарать, если бы удар пришёлся не в стену.
Когда отправились дальше, Рихард услышал слова Гарга:
— Как ты умудрился свернуть не туда? Там же есть надписи.
— Так получилось, — пробурчал Алек и замолчал надолго.
Когда кончился коридор под табличкой «Дорога», вышли в длинный зал с ледяными наплывами слева и с каменистой насыпью справа. По ней узкие рельсы убегали в тоннель. В начале стояла тележка, старенькая, но крепкая. На короткой её стороне находилась большая воронка, широкой частью направленная наружу. А узкая часть между сидений была закрыта круглым оранжевым кристаллом.
Все молча поели перед дорогой. Рихард хотел извиниться, но не знал, за что. Это не он заставил Тавира язвить и смеяться. Это не он заставил Бэна хвататься за объятое огнём тело. Но это он по неосторожности едва не засыпал всех камнями живьём.
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Глава 33
Быстрая опасная езда

Кристалл сиял багрянцем, жёстко очерчивая кости в ладонях, лежащих на нём. Пока едва заметно пахло палёной плотью. Фениксы безотрывно вжимали в камень левые руки, наполняя его огнём. От этого с широкого края воронки, торчащего наружу, вырывался плотный дым, разгоняя тележку. Ветер свистел в ушах. Ребята уже вдоволь наулюлюкались и затихли, экономя силы.
— Она едет очень быстро! Как мы будем тормозить? — прокричал Рихард, сидящий лицом назад слева от кристалла. Тавир на скамейке справа недовольно бубнил. Гарг, смотрящий вперёд между остальными спутниками, ответил:
— Не волнуйся! Там всё продумано! Мы бросили эти шахты, но ничего не портили после себя.
— А мы не сильно задержались?
Гарг покосился, ответил не сразу, что очень не понравилось мальчику.
— Успеем. Не трать силы на болтовню! Лучше вливай их в кристалл, чтобы было быстрее!
Рихард скрипнул зубами. Он рассчитывал, как сказал Маджер, миновать горы всего за трое суток, но путь то внезапно замедлялся, то ускорялся. Сколько прошло времени после входа в пещеру, никто не знал. И, хоть сейчас ехали очень быстро, Рихарду казалось, что тележка тащилась еле-еле, сбрасывала скорость. Да и силы утекали буквально сквозь пальцы. Поначалу бодрость и решительность давали энергию, но сейчас, несколько часов, а казалось, вечность спустя, всех накрыли утомление и раздражительность. Рихард злился, что лишь он один вынужден смотреть назад, когда остальные сидели лицом вперёд. Да и рука Тавира, беспокойного и ёрзающего, то и дело соскальзывала на пальцы других Фениксов.
На затяжном подъёме, когда Гарг попросил влить силы в кристалл побольше, Рихард едва всё не бросил: руку начало жечь, контуры перьев чесались, кожа на подушечках пальцев дымилась.
— Обычно за кристаллом сидели шестеро взрослых и менялись по необходимости, но мы должны смочь всё втроём! Держитесь, птенцы, держитесь! — не оборачиваясь, крикнул Гарг. Он опустил голову и тяжело дышал, как и остальные Фениксы, будто после длительного бега.
Тавир сжал левое предплечье ладонью правой, налёг на кристалл, упёрся локтями в живот. На лице мальчишки дрожал липкий пот, глаза покраснели, ввалились, но губы потрескались, будто от жары. В самом деле, в тоннеле стало теплее, о чём говорили неравномерные вспышки на стенах и потолке. Из-за быстрой езды, особенно на крутых спусках казалось, что голубой свет был нарезан вперемешку с чернотой. Эти истеричные всполохи, до ломоты отдающиеся в затылке, не добавляли радости, делали каждое движение болезненнее, а реакции — острее. И Рихард почти возненавидел Тавира за слабость, но вскоре и сам стиснул левое запястье. Ладонь жгло так сильно, что хотелось отдёрнуть руку. Хотелось, но было нельзя.
Тошнотворный затяжной подъём сменился плато. Тележка ехала по широкому мерцающему гроту. Гарг велел достать еду для Фениксов, чтобы восполнить силы, и Бэн, решивший следить за припасами, раздал воду, пирожки и, преодолев себя, вяленое мясо. Только лицо стало брезгливым, когда он вытаскивал из мешочка длинные бурые куски. Воду пили с осторожностью, экономя запасы. Рихарда подташнивало, он хотел отказаться от пищи, но Бэн был очень настойчив. Он сел позади юного Феникса и принялся кормить и поить его с рук, не обращая внимание на сопротивление. Затем дал пожевать кисловатый листок, от которого действительно стало ненадолго лучше.
— Держитесь! — крикнул Гарг, когда из гулкого зала тележка с негромким жужжанием въехала в очередной тоннель. — Скоро будут резкие повороты, а потом ещё один долгий подъём.
На развилке коридор слева заливало лунным светом, но все только ахнули, не успев вглядеться. Мужчина предупредил, что после первого поворота всем следует посмотреть за правый борт. Всего несколько минут спустя тележка накренилась, выбрасывая искры из-под колёс. Лица спутников стали бледно-зелёными, а руки судорожно ловили сумки и разбросанные вещи. Рихарда, слишком навалившегося на кристалл, отбросило на борт, а ладонь только чудом осталась на месте. Ведь Гарг предупреждал, что контакт должен быть неотрывным, иначе тележка могла потерять движущую силу и сойти с рельс.
Поворот завершился, тоннель вильнул, и впереди забрезжил свет. Все уставились туда. По правому борту, отделённый от рельс озерцом, тянулся грот. Холодный белый луч падал сквозь трещину в потолке, освещая центр. А там, раскинув каменные крылья, восседал на постаменте Феникс. Но грот окончился коридором, и искрящийся наружный свет обрезала чернота и голубая пульсация.
— Видели? — с улыбкой спросил Гарг. — Всего таких статуй семь, и все они установлены в этих горах. Очень давно их высекли. Легенды говорят, что это сделал сам первоФеникс.
Но улыбка и бодрость в голосе мужчины почти сразу пропали, ведь прямой участок сменился крутыми поворотами и подъёмом. Рихард бы хотел разглядеть эту статую поближе, но тележка летела дальше, а тело желало совсем другого. Не до красивостей и легенд, когда выпитое просилось наружу, а тошнота скоблила горло. Когда выбрались на очередное плато, мальчик чуть ли не проклинал всех вокруг. Гарг, услышав его ёрзанье и скулёж, обернулся, спросил, в чём дело. Краткая заминка — и чудо произошло. Проводник объяснил, для чего к стенкам тележки приделаны бычьими высушенными кишками маленькие воронки. Путь, уже казавшийся бесконечным, заставил всех познать маленькую радость рудокопов.
Снова еда. Остатки воды. Кислые листья. Урывистый сон во время прямых участков. Не отнимая саднящих рук. Под присмотром неФениксов. Благо, дорога не разветвлялась.
Алек поддерживал Гарга, хотя сам едва мог вставать, распухшая нога больше не сгибалась, и каждое движение давалось с трудом. Мальчишка посерел лицом, но не жаловался и не плакал, пот градом катил с него. Алек терпел всё, даже жару — так и не снял с головы шарфа, не расстегнул пальто. Чиён сидел за Рихардом, придерживая его за плечи и левую руку, пока юный Феникс дремал. Бэну же остался Тавир. Но толстяк рассудил, что задняя часть тележки и без того перегружена, поэтому привязал все сумки к передней скамье и сам остался там, лишь изредка подходя к своему подопечному. Тавир сначала брыкался, но потом, едва открывая запавшие глаза, послушно ел и пил из рук.
— Ребята, — проскрипел Гарг, — в конце этого коридора будет очень тяжёлый подъём, после него — мост и плато, а там и озёра. Примерно час дороги. Продержитесь, пожалуйста!
«Продержимся», — мысленно пообещал Рихард и с тяжким вздохом сконцентрировал силу в левой руке. У всех троих Фениксов шрамы побелели, кожа на костяшках растрескалась, кончики пальцев стали почти чёрными. Тяжко это: делать втроём работу шестерых, которые менялись в дороге.
От крутого подъёма заложило уши. Давление за глазами было таким сильным, что мерцание на стенах виделось красным, и каждый всполох света от групп кристаллов отдавался тяжёлым ударом молота в голове. Ноги бы подкосились, если бы Рихард уже не сидел. Но почти у вершины подъёма, когда левую руку начало скручивать болью, мальчик отключился и повалился лицом вперёд. Кто-то звал его. Мгновение растянулось на часы. Ещё немного продержаться и можно отдохнуть. Хватая ртом воздух, Рихард пришёл в себя. Алек крепко держал его за воротник куртки, стоя над Гаргом, который тоже был без сознания. Чиён обхватил Рихарда за пояс и не давал убрать руку с кристалла. Бэн сидел в ногах Тавира, который скрючился и стонал.
Тяжёлый подъём закончился. Надежда.
Гарг открыл глаза и вскрикнул. Впереди над широкой пропастью был каменный мост. Нет, половина моста. А дальняя часть разрушена.
Они отдёрнули руки от кристалла. И тут же тележка выскочила на мост и понеслась к пропасти, к погибели.
Обломки с той стороны, засыпанный вход, стена.
— Там внизу проход. Руки на три! — крикнул Гарг.
Тележка парила. По высокой дуге в пустоте, в полутьме. Никто не кричал. Хотя рты были раскрыты.
— Все назад! Один!
Шестеро вмялись в заднюю стенку, нос тележки задрался.
— Два!
Руки наизготовку. Широкий зев впереди. Только бы попасть.
— Три! Пригнись!
Верхняя часть тележки швархнулась о край тоннеля. Камни посыпались. Руки прижарились к кристаллу. И тележка, подпрыгивая и грохоча, пролетела вперёд, но уже без рельс, врезалась в стену. Тупик? Обвал. Выход позади с громовым раскатом завалило камнями.
Выхода больше не было.
На удивление, тележка не развалилась, только нос смялся. Кристалл под ладонями раскололся на множество мелких тусклых стёклышек. Выдержала верёвка, и вещи не разбросало в полёте и после. Люди, притиснутые друг к другу в хвосте, остались живы, только потеряли сознание на несколько часов, отброшенные инерцией вперёд.
Когда Рихард открыл глаза, то испугался, что лишился левой руки. Бесчувственная, она висела безжизненной плетью. Всё тело ныло, но даже плакать не было сил. Чиён, навалившийся сверху, крепко держал Феникса за голову, оберегая от удара, хотя сам, судя по свежей ссадине на лбу, хорошенько приложился о борт. Все медленно приходили в себя. Сил говорить не осталось, как и воды. Изнуряющая жажда иссушала Фениксов. Кристаллов тут не росло, и Бэн зажёг свечи. Чиён, убедившись, что подопечный цел, бросился отвязывать вещи. Тавир едва сполз на землю, как его стошнило. Алек лежал на боковой скамье и прерывисто дышал. Гарг остался сидеть у воронки. Он не поднимал головы, только медленно моргал. Полы его пальто пропитались тёмным.
Рихард, шатаясь, стоял напротив Гарга и долго, почти не мигая, смотрел. В ушах ещё громыхал обвал, но из груди рвался вопль отчаяния. Дрожащими руками мальчик приподнял край пальто мужчины и судорожно вздохнул. Белый осколок кости прорвал штанину под коленом и торчал наружу. Мир покачнулся и померк.
Он очнулся на коленях Чиёна, глядящего испуганно, растерянно.
— Ты так внезапно упал… — прошептал Тень.
— Спасибо, — ответил Рихард и увидел спину Бэна, сидящего рядом с Гаргом. Деревянный ящик со снадобьями был тут же.
— Очнулся? — спросил толстяк сухо и деловито, не оборачиваясь на Рихарда, указал вправо. — Иди разведай, что там. Остальное оставь мне.
— Как он? — тихо спросил мальчик, пытаясь в свете свечей разглядеть лицо мужчины.
— Всё. Будет. Хорошо. Иди!
Рихард вспомнил собственные слова: «Не можешь помочь — не мешай», — кивнул, хотя Бэн это и не увидел, затем выбрался из тележки, пошёл, куда велено. Тавир сидел на камнях невдалеке, глядя перед собой остекленевшими глазами.
— Эй, что с тобой?
Приблизился и заметил, как тряслась обожжённая, неестественно вывернутая рука-плеть Тавира. Да и сам он раскачивался и дрожал. Рихард вернулся к тележке. Чиён вытаскивал вещи на землю, говорил с Алеком, тот в ответ что-то неразборчиво стонал. Порывшись в сумке, юный Феникс достал своё тёплое одеяло и укутал им соплеменника. Приподнял, усаживая на мягкий край. И только тогда в глазах с крошечными зрачками появились жизнь и слёзы, Тавир схватил Рихарда за шею, притянул к себе и жарко зашептал, обдавая запахом рвоты:
— Не уходи. Не бросай меня. Страшно. Мне страшно. Не бросай меня, умоляю!
— Всё будет хорошо, — тихо заверил мальчик, высвободился, запахнул на безумце одеяло и пошёл в указанном направлении.
Он старался не думать о том, что из шести спутников у двух теперь проблемы с ногами, а у одного, похоже, с головой. И Рихард гнал от себя мысль, что идти надо было одному.
Между камней оказалась неширокая щель. «Бэн пройдёт», — сделал мысленную пометку Рихард, и углубился в узкий петляющий коридор в редких мелких голубоватых кристаллах. Тот разветвлялся, но почти все проходы заканчивались короткими тупиками. В нескольких, самых тёмных, дремали летучие мыши, в одном копошились те белые твари, которые искусали Чиёна. На одной развилке сбоку ударил свет. Рихард зажмурился, подставляя лицо солнечному лучу. Когда глаза привыкли, мальчик огляделся. Небольшой грот, сухой, с круглым отверстием в потолке. А к нему вела, опираясь на мастерски подрезанные сталагмиты, добротная, большая, деревянная лестница.
Рихард боязливо коснулся толстых перил — а вдруг это сон. Но те были крепкими, надёжными, пахли смолой. Из грота вёл другой коридор, широкий и освещённый гроздьями кристаллов. Мальчик хотел пойти по нему, но лестница слишком необычная здесь, в пещере, манила. Внезапно сверху он услышал голоса и замер, забыв дышать. Хлёсткий звук удара, девичий выкрик: «Ты всё врёшь! Хватит с меня!», — тишина и негромкий смех. Рихард попросил у молчаливого Феникса смелости, но так и не дождался ответа. Поэтому выдохнул и поднялся по лестнице.
Первое, что он понял: здесь было выше, чем в родной деревне. Гораздо выше. Голова закружилась, в глазах потемнело, сердце застучало как бешеное. Второе: сверху на синем небе сияло ещё утреннее солнце, по бокам шумели вечнозелёные широколиственные деревья, оглушительно и вкусно пахло свежестью. И третье: в нескольких шагах от него кто-то стоял.
— Оп-па-а… — воскликнул этот кто-то, обернулся и прищурился.
Невысокий, тонкий, смуглый, звонкоголосый, одетый в пёстрое, многослойное. Он подскочил к Рихарду и отвёл от спуска. И тогда уже мальчик заметил за деревьями пики гор, будто отколотые края суповой миски.
— Ты откуда тут взялся? — ощупывая и оглядывая Рихарда, спросил незнакомец.
Распахнутые глаза цвета золота озорно смотрели на незваного гостя, маленький нос смешно морщился, большой рот широко улыбался, тёмные волосы с блестящими украшениями змеились сотней косичек по плечам.
— Пришёл… Из деревни… — оторопело ответил Рихард. Он посмотрел дальше и заметил несколько одноэтажных домов, башни и… — Это она! — воскликнул, тыча пальцем в далёкую фигуру, чьи плавные, гордые линии так покорили его с первого взгляда, — Одна из семи статуй Феникса!
— Ты что, оттуда? Из деревни Фениксов? — незнакомец вытащил его левую руку, засунутую в карман и присвистнул. — Ты как сюда попал?
Рихард вспомнил о тёмной пещере и оставленных спутниках, о пустых флягах, белой торчащей кости, о безумном взгляде и свободном полёте, взмолился:
— Слушай, я тебя не знаю, но очень прошу помощи! Там, внизу, мои друзья. Они ранены. Очень. Ты можешь помочь?
— Как вы сюда попали? — незнакомец отстранился, скрестил ноги, сложил руки на груди.
— На тележке, по железной дороге, внутри горы. Мост обрушен. Мы упали с него. Мой друг ранен. Возможно, смертельно.
Рихард говорил быстро. Он надеялся всё скорее объяснить и выяснить, помогут им тут или нет. Но если нет… Он прикусил губу и решил… И вдруг отметил, что не имея раньше друзей, сейчас так готов был назвать своих спутников. Ладно, не всех. Но всё же…
Незнакомец что-то ответил. Но Рихард провалился в мысли, рассеяно глядя на дома и статую, трогая языком растрескавшиеся губы. Жалости к себе не было, а вот волнение за спутников — да. И ещё — время. Ему нужно было узнать, какой сейчас день. Солнце ласково светило с небосвода, хотя в просветах скал и ворочались тяжёлые тучи.
Рихард с большим трудом стряхнул оцепенение, когда незнакомец потряс за плечи, гримасничая и что-то говоря. Мальчик ощутил вибрацию земли под ногами, услышал шаги, лёгкие, быстрые, затем резкий голос, свист, шлепок. Женщина возникла рядом, даже не запыхавшись, и принялась гонять полотенцем незнакомца. Она возмущённо выкрикивала:
— Лейла опять плачет из-за тебя! Хватит доводить мою дочь! Совсем совести нет? — И вдруг, увидев Рихарда, воскликнула: — А это ещё кто?
И объяснения начались вновь. Женщина внимательно выслушала. А потом, сложив указательный и большой пальцы колечком, сунула их в рот и пронзительно свистнула.
— Сейчас набегут, — цыкнул незнакомец и ухмыльнулся.
У Рихарда всё больше кружилась голова. Высота была непривычной, а от жажды не слушался язык. Мальчик снова и снова рассказывал прибывающим людям, что он со спутниками попали в скверную историю, а из неё он — прямо на лестницу в эту скрытую деревню. Двое мужчин с рыжими бородами и ещё несколько людей отправились с ним в пещеру. Они обещали помощь, но держались настороженно. Рихарду ничего не оставалось, кроме как довериться им. Незнакомец с косичками и женщина увязались тоже.
Рыжебородые быстро скрылись впереди. Феникс, торопясь за ними, поскользнулся на очередном повороте, хотел опереться о стену левой рукой, но та не послушалась. Женщина мягко его обняла и, придерживая за подбородок, приложила к сухим дрожащим губам фляжку со студёной водой. От неё заломило зубы, но Рихард жадно припал к горлышку, хотя понимал, что надо оставить другим.
Когда добрались до тупика, где нашла свой приют тележка, он увидел плачевное зрелище: Гарг и Бэн спали, Алек, бледный, с распухшей ногой, пытался отвечать на вопросы рыжебородых, Чиён держал руки Тавира, а тот рвался, хрипло кричал. Женщина огляделась и пошла к лежащим, с каждым шагом ступая всё медленней и осторожней. Когда она опустилась рядом с Гаргом, провела ладонью по бородатой щеке, тот открыл глаза.
— Гортензия? Это ты? — слабо улыбнулся мужчина.
— Конечно я, дурачок.
Она оглядела его, заметила стоящего рядом Рихарда и передала ему сумку с фляжками. Жестом попросила отойти. Но мальчик услышал просьбу Гарга:
— Если ты действительно моя старшая сестра, назови моё имя.
— Герберг. Ты всё-таки меня нашёл. Как и поклялся.
Рихард не стал слушать дальше — это не его дело. Главное, что помощь пришла. Он раздал воду Алеку, Чиёну и Тавиру, разбудил хмурого Бэна и безуспешно попытался дозваться Феникса внутри себя.

[image: ]

Глава 34
Передышка в Скрытой деревне

Алек

Он лежал на спине, но чувствовал, будто падал лицом вперёд. Казалось, перед ним разверзлась бездна, и она засасывала его, кружила. Одновременно с этим он качался, вверх-вниз, как в лодке на волнах.
Глаза под закрытыми веками пульсировали и горели. Он напоминал себе бельё на верёвке, которое трепал ветер. И только пара прищепок не давала ему улететь. И прищепками служили глаза. Они были единственным болящим местом в теле, таком лёгком, невесомом, обманчиво свободном от мирских мук. Только они доказывали, что он всё ещё жив.
И ещё были мысли. Картинки из прошлого. Они накатывали прибоем, беспокойными волнами обшаривали берег реальности, ища жертву, чтобы утянуть на глубину.
Вина, страх, отчаяние, надежда, смирение, выживание, интерес, зависть, стыд. Эти чувства имели лица людей из прошлого и настоящего. Одних хотелось забыть. Других — держать и не отпускать. Увы, это было невозможно. Всё это было невозможно. И в этом его вина.
— Дыши чаще и глубже, — пропел женский голосок издали, будто сквозь толстый слой ваты.
Алек причалил к туманному берегу настоящего мира и ощутил горячее дыхание на лице. Нежные прикосновения. Снова. Прохладная ладошка погладила по щеке, лбу, едва коснулась шарфа, повязанного на голову, и спустилась ниже. К сухим губам проникли чужие, влажные, ищущие, жадные.
Он не мог сопротивляться женщинам. Не мог. Ведь он был виноват. Сделал назло, наперекор и поплатился за это. Полжизни назад он сломался. Полжизни назад он мог бы спасти её, если бы послушался, не убежал. Но тогда он не захотел внять её просьбе. И этим её убил.
Влажные губы, горячий настойчивый язык — чужие. Он не сопротивлялся. А вдруг, если поднял бы руку и оттолкнул непрошенную гостью, то и с ней случилось бы непоправимое? Он не знал правильного ответа и предпочёл покориться. Женщине. Но не мужчине. Хватит с него.
— Останься со мной вместо этого дурака, — попросила она, отстранившись.
Дыхание сбилось после долгого, но одностороннего поцелуя. Руки маленькими беспокойными паучками бродили по его неподвижному телу. Всё ещё одетому, только штанину на повреждённой ноге обрезали да сняли пальто.
Но он молчал. Молчал и дышал, как привык — поверхностно, редко. Он не сопротивлялся, ни когда его несли от разбитой тележки куда-то, ни когда дали выпить горький настой, от которого тело потеряло чувствительность, ни после. Алек ждал, когда это всё закончится.
Она легла ему на грудь, запустила коготки между нитей грубого свитера. Царапала и мурлыкала, просила, обещала, уговаривала. А когда наскучило, вновь приникла к его губам.
Он вспомнил другую. Та прошлым летом лежала так же. Тёмная ночлежка, запах бедности и телесных жидкостей. Та, другая, поймала его, привела на свою территорию. И он покорился. А на утро его выставили за дверь с мелкой монетой в руках.
— Ле-ейла, иди сюда! Ты мне нужна! — позвали неподалёку.
Резкий выдох в рот, крепкое словечко и удаляющиеся шаги. Алек остался один. Наконец-то.
Мысли сменились. Безумный хоровод распался, оставив только один образ. Человек, которому Алек завидовал больше всего. Тот, чью жизнь он хотел бы прожить, если бы всё случилось иначе. И этот человек мог вытащить его отсюда. Да, он мужчина, которым Алек не хотел бы покоряться, но он может забрать его. Склониться один раз, чтобы не попасть в лапы желающей его женщине. Чтобы вновь не страдать, не чувствовать себя игрушкой. Может быть даже обрести новую жизнь и даже лучшую.
И ещё он обещал приглядывать за ним. Той, которая так похожа на ту, первую, перед которой он виноват. На его мать.
Сухие губы приоткрылись. И из них, не слышное никому, вырвалось имя «Рихард».
* * *
Бэн

Он смотрел на молодую травку, пробивающуюся из разрыхлённой земли. Кто бы мог подумать, что на вершине горы можно встретить землю с предгорий. И Бэн был этому рад — снова полежать на земле, впитывая её силу, восполняя энергию. Это всегда помогало, поможет и сейчас.
Не всё так просто с этими его снадобьями. Но об этом не стоило ни говорить, ни думать среди посторонних. А они тут были. Ходили мимо, улыбались, кивали, были приветливы и добры.
Бэн смотрел в небо, чувствуя приближающийся дождь. Почему же небо было таким отвратительно ясным, когда он час назад заливался слезами, осознав свою ошибку.
Один из рыжебородых, которые принесли в деревню на вершине раненых, рассказал, что в некоторых глубоких гротах отравленная вода. И если пораниться, и лечить это обычными средствами, то сделается только хуже.
Не зная таких особенностей, Бэн пытался помочь хмурому воришке своими снадобьями по старинным рецептам матушки. А в результате тот едва не остался без ноги.
Когда поднимались, Бэну приказали поймать несколько белёсых пещерных тварей, чтобы выварить их и сделать из них правильное лекарство. Оставалось только ждать и надеяться, верить, что снадобье поможет.
Он пообещал себе полежать ещё немного, пока не вернутся силы и дыхание не перестанет сбиваться, а потом встать, отправиться к местным, чтобы вызнать побольше врачебных секретов. Ведь путешествие, которое началось так, наверняка будет полным опасностей, травм. И, если Бэн мог хоть кому-то помочь своими навыками в лечении, то стоило постараться и развить их.
* * *
Чиён

Он знал, что пустые места в памяти снова заполнятся. И, возможно, это ему не понравится. Но то, что происходило сейчас, было ему по душе.
Потёр колено, которое чудом осталось целым при приземлении. Благодарность, удивление и радость не покидали. И всё происходящее, хорошее и не очень, походило на чудо. Особенно отношение других.
Люди вокруг были доброжелательными. Чиёну казалось, что раньше он такого не чувствовал, что всегда был в строгости и холоде. Будто его держали на расстоянии, обделяя человеческим теплом.
Своих спутников, особенно тех, кто ему помогли, он хотел бы назвать друзьями, но отчего-то знал, что ещё рано для таких громких слов.
Он сидел в тени под большой крылатой статуей и смотрел на дверь дома. Внутри лежали раненные. Им помогут. Рыжебородые обещали — им хотелось верить. Они напоминали кого-то из той жизни, которую он забыл.
Все спутники оказались интересными. Каждый по-своему. Некоторые его пугали, как вдруг обезумевший Тавир, или Алек, который, казалось, мог в любой момент вспылить, сбежать, попасть в неприятность. Бэн и Гарг — Чиён, думая о них, чувствовал, как в груди теплело, а руки тянулись обнять каждого. Последнего — тревожного и весёлого, доброго и внимательного Рихарда, — Чиён воспринимал как младшего брата. Он не помнил, были ли у него братья и сёстры, но очень хотел сохранить такое отношение. Рихард, конечно, напугал его там, во время обвала, но он ведь таким был не всё время. Исключение из правил. С кем не бывает.
С ним говорила женщина из тех людей, которые спускались в тоннель. Чиён рассказал ей о татуировке с именами на спине. И женщина, с такой же тёплой энергией как у Гарга, спросила, почему бы мальчику не отправиться домой. Тот не стал раздумывать, покачал головой. Он хотел остаться со спутниками. Хотел и дальше присматривать за обретённым младшим братом, увидеть, как тот будет расти и развиваться. И потом уже можно вернуться обратно, если в Лагенфорде его кто-нибудь будет ждать.
* * *
Тавир

Почему это всё случилось? Почему он здесь? А если они не успеют? Он же обещал тому, что приведёт одного или пару. Но лучше — одного. Того самого.
И его задание от дяди Симона. Это важно. Это нельзя не сделать. Но страшно. Страшно, что всё пойдёт не так, как должно. В первый раз было просто. Так просто, что Тавир сам себе не поверил. Во второй раз — сложнее. А сейчас? Получится ли?
Тавир обхватил голову руками. Сальные тонкие волосы опутали пальцы. Зубы стучали. Ноги лихорадочно сучили по постели.
Кто-то вошёл в комнату, постоял и вышел. Тавир звал Феникса внутри себя. Но тот молчал. Левая рука понемногу восстанавливалась. Всё-таки развитое лечение — это великое благо. Но что, если древний бог не откликнется? Неужели, он бросил своего потомка? Плевать! Пока есть сила, ничего не потеряно. Сила, которой он себе не хотел.
Тавир попытался призвать огонь. И тело вытянулось в струнку, пронзённое болью, а потом сжалось в комок.
Пот затекал в глаза. Тавир не закрывал их. Он боялся снова остаться во тьме. Совершенно один. Он вспомнил, как край одеяла, которым окутал его хилый птенчик, упало на голову. Тавир уснул и проснулся в полной темноте. И тогда он начал кричать. Он надеялся, что дядя Симон придёт и заберёт его, но тот не пришёл. Не в этот раз. Спасший однажды не спасёт дважды.
Вместо него рядом оказался тот, кого Тавир меньше всего предполагал увидеть. А ведь всё так хорошо начиналось.
К тому же мешали, как же мешали остальные. Зачем они попёрлись с ними? Кто их просил ломать весь план? Как было бы хорошо избавиться от них, особенно от того, с шарфом на голове. Что же он под ним прятал?
Скрюченные пальцы нашарили у кровати башмаки, ощупали подошву. Маленький рычажок оказался не повреждён. И лезвие с продольным отверстием, заполненным ядом, всё ещё свободно выдвигалось, стоило лишь нажать.
Да, можно немного отдохнуть и избавиться от лишних. Но как это сделать, чтобы другие ничего не заметили?
Тавир прижал коленями к груди левую руку, баюкая её, и провалился в сон, не закрывая глаз.
* * *
Гарг

Ногу в лубке подняли к потолку, под спину подложили высокую подушку. Почти не болело. Горьковатый напиток действовал, как надо. Но всё было не просто так. Всё случилось самым лучшим образом. Мужчина улыбался, глядя на женщину, сидящую рядом на кровати. Сколько же лет он об этом мечтал?
Как сейчас, он помнил тот день, когда видел Гортензию в последний раз.
Она отказалась проходить инициацию, решив стать матерью. И до четырнадцати лет училась и помогала в деревне. Но потом, когда старшая сестра захотела продолжить учёбу в городе, мать не возражала, только дала напутствие: «Твой муж должен быть из племени Фениксов, чтобы передать детям силу. Помни это, дорогая!».
И Гортензия упорхнула в город. А через полгода вернулась рука об руку с человеком, неся ребёнка под сердцем. Дитя, которое не получит силу бога. Женщина, которая больше не сможет дать жизнь Фениксам.
Мать не стала ждать аудиенции у главы. Она испепелила избранника своей дочери, а саму Гортензию так сильно выпорола прутом, что та не могла даже ходить. Но, куда бы не била мать, она ни разу не задела живота дочери. Мать порола и плакала, приговаривая: «Всякая молодая жизнь священна!».
После, когда Гортензия смогла ходить, она сказала Гаргу, что покидает дом. И брат, младше её на четыре года, поклялся на силе Феникса, что найдёт сестру, где бы она ни была.
— Двое из тех, кто вас принесли — мои сыновья, близнецы, первенцы. Старший брат моего возлюбленного отправился искать меня, чтобы отомстить, но стал моим мужем, — улыбаясь, сказала Гортензия.
— Они выглядят очень взрослыми, — заметил Гарг, сжимая ладошки сестры.
— В горах все взрослеют быстро. Тебе ли не знать?
— А сколько у тебя детей?
— Семеро. Не все послушные. Но все мои, родные. И без капли сил Феникса. Я ни о чём не жалею, брат.
— А я жалею… — И он рассказал о своём сыне, погибшем во время инициации.
Она слушала молча, свесив голову. Только плечи вздрагивали, да передник намокал от слёз.
— Может, ты останешься со мной? — после долгого молчания спросила она.
— Мне бы очень хотелось. Но я обещал вывести детей из гор, — твёрдо ответил он.
— Мы живём здесь уже очень долго и знаем все тоннели… — Она прикоснулась губами к его лбу и встала. — Я позову среднюю дочь, познакомлю тебя с ней. Лейла очень похожа на тебя.
Гарг улыбнулся, заметив, как сильно с годами сестра стала похожа на мать. Такая же прямая спина, лёгкий шаг, слова, высказанные без обиняков. А, может, остаться здесь, одновременно в дали и в близи от родной деревни, не так уж и плохо? Мать уже давно простила свою дочь, поэтому можно и весточку послать.
Мужчина смотрел в окно и чувствовал, что наконец-то стал чуточку свободнее от своего прошлого, от горя, от давления и презрения в деревне.
* * *
Рихард

— Я обязательно познакомлю тебя с бабулей. Она — старейшина Скрытой деревни. И ей целых сто двадцать лет!
— Врёшь! Люди столько не живут!
— А вот и не вру! Бабуля — не людь! Бабуля — это бабуля!
Незнакомец с косичками болтал ногами, сидя на открытом окне. Зелёный шарф трепетал на ветру, путался в жёлтом плаще с оборванным краем. Среди деревьев виднелся отдельно стоящий маленький дом с массивной печной трубой. Рихард глянул, но вновь посмотрел на сумки, лежащие на полу в небольшой комнате между четырёх аккуратно застеленных кроватей. Следовало разложить всё иначе, теперь точно зная, что должно быть всегда под рукой. Первый же день путешествия этому научил.
Они говорили обо всём на свете, будто давно знали друг друга. Это было так приятно, что Рихард даже забыл спросить имя незнакомца. Тот вдруг перегнулся на улицу и воскликнул:
— Бабуля тебя зовёт! Пошли!
Он указал на дым, поваливший из трубы домика старейшины, перекинул ноги через подоконник и спрыгнул. Рихард помешкал и выскочил через дверь. Незнакомец тут же оказался рядом, хохоча и тыкая пальцами в живот Феникса.
— Ну ты и дохлятина! Тренироваться надо! Тело укреплять. А то не вырастешь! — Он задрал кофту на себе и показал подтянутый живот. — Во! Видал! Вот таким слабо стать?
— Эй, ты ведь уже взрослый, — отмахнулся Рихард, через жилетку ощупывая свой детский жирок на животе. — А мне всего двенадцать.
— Мне — восемнадцать. И что с того? Я занимаюсь с детства! Потому что надо быть сильным и здоровым, чтобы жить в горах.
Пёстрый закатал рукав, обнажил смуглую руку, приставил к руке Феникса, со смехом велел:
— Напряги! — И расхохотался ещё больше, когда мышцы на тёмной руке оказались гораздо выразительнее, чем на светлой.
— Да ну тебя, — смущённо улыбнулся Рихард, не в силах обидеться на этот яркий задорный смерч и радуясь, что левая рука уже не болела и слушалась по-прежнему.
Незнакомец наморщил нос, одёрнул рукав, показал язык и помчался вперёд. Зелёный шарф флагом реял за ним, подпрыгивали косички с блестяшками, жёлтый плащ путался в синих штанах. Мальчик бросился следом. Бежать наперегонки по широкой улице на свежайшем воздухе было весело. Пёстрый то вырывался вперёд, то давал фору, пока резко не остановился возле Бэна. Тот лежал на траве возле вспаханного поля, подложив руки под голову, грыз листик и улыбался. Рихард едва не налетел на соперника и встал рядом. Огляделся, удивлённо заметил:
— Подожди. А откуда тут земля такая, будто с низин?
Бэн и незнакомец с любопытством смотрели друг на друга. Пёстрый облизнулся, сощурив золотые глаза, ответил:
— Так с низин же! Мы каждый тёплый месяц спускаемся все вместе и приносим по сумке земли.
Он пожал плечами и обратился к Бэну:
— Чего в дом не идёшь? Испачкаешься. Дождь ведь был.
— Мне и тут хорошо. Свежий воздух. После пещеры самое важное — видеть побольше неба и солнышка, — улыбнулся Бэн и, приставив ладонь козырьком над глазами, всмотрелся в незнакомца с косичками, неуверенно произнёс: — Ты красив… Ты парень или девушка?
— А ты как думаешь? — хохотнул тот и снова показал подтянутый живот. — Если бы ты был девушкой, я бы предложил тебе убедиться. Но чего нет, того нет. Поэтому не вставай у меня на пути, пирожочек! — И уже Рихарду: — Давай, не заставляй бабулю ждать!
Феникс только успел пожать плечами на вопросительный взгляд Бэна.
* * *
— Да уж, не слишком приятная история, — прошамкала старейшина Скрытой деревни, глядя в свою чашку. Морщинистые руки слегка подрагивали.
Рихард глотнул остывшего чая. История объединения Лагенфорда и деревни Фениксов, суда и путешествия, едва отзвучав, всё ещё перекатывалась эхом в стропилах под крышей дома.
— Неужели твои родители так просто отпустили юного птенчика двенадцати годков от роду?
— Ну, нет, — насупился мальчик, — папа хотел пойти со мной, просил у мэра, но тот ему не разрешил.
— Кто твой отец? Хотя, подожди, знаешь ли ты отцов и матерей своих родителей? Если знаешь, скажи мне их имена.
Выцветшие оранжеватые глаза старейшины, казалось, смотрели сквозь него. Рихард поёжился.
— У меня есть дедушка Педро и бабушка Магда по папе. Деда — врач, хотя все считают его шарлатаном и изгоем. Но к нему всегда прибегают за помощью. А бабуля — смотрительница Дома Матерей.
— Врач? Педро? А не однорукий ли это Педро?
— Да. Вы знаете его?
— Горы милостивые! Конечно, знаю!
Старейшина смеялась так долго и заразительно, что мальчик тоже не удержался и прыснул. Утерев слёзы, она сказала:
— Этот горный козлик к нам раньше частенько захаживал. Тот ещё сердецеед! Как за ним девки вились! У-у-у! Не удивительно, что отец тебя всё время опекал. Педро ведь его самого постоянно в детстве бросал на долгое время. Видать, отец не хотел тебе такой судьбы, всего себя вложил. Хороший он у тебя! — Старушка причмокнула губами и спросила: — Значит, вы сейчас идёте к маяку?
— Да. Вот только нам торопиться надо. Времени до отлива осталось немного…
— И ваш провожатый не в силах вас провожать, — закончила старейшина. — А ты не думал попросить у нас кого в подмогу?
— А можно? — с надеждой спросил Рихард.
— Нельзя. Но и сгинуть я вам в моих горах не дам. Горы не любят мертвяков, особенно детей. Поэтому отправлю с вами одно шило. А то всех с ума сводит. Глядишь, передерутся так скоро.
Она вставила кривые мизинцы в рот и оглушительно свистнула. Рихард слишком поздно зажал уши и ещё долго от этого звенело в голове. И тут дверь открылась. На пороге стоял тот самый незнакомец в пёстром и широко улыбался.
— Мару, пойдёшь с ними. Авось, мозги появятся и совесть.
— Бабуля, а если я не хочу? — возмутился тот.
— Мне всё равно, чего ты хочешь. Проваливай.
Старейшина подняла руку, и Мару поднырнул под неё, обнял старушку. Та гладила его по голове, крепко прижав к себе и целуя в лоб.
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Глава 35
Нолан берется за дело

Рихард

Едва рассвело, за ними явился Мару. Четверо чужаков спрыгнули с мягких постелей и бросились одеваться. После бани и плотного ужина накануне спали как убитые, но дорога звала, и задерживаться им не хотелось. Завтрак взяли с собой. Жители Скрытой деревни предлагали то одно, то другое, но путники, наученные опытом, выбрали воду. Новый проводник смеялся и говорил, что дальше источники будут на каждом шагу, но ребята только кивали и наполняли флягу за флягой.
Когда попрощались с ранеными, вынесли сумки к статуе Феникса и Рихард вернулся в лекарское крыло. Нужная комната находилась в конце коридора. Распахнул дверь без стука, вошёл и увидел девушку, склонившуюся над лежащим. Она резко выпрямилась и обернулась, рыжие косы взметнулись в воздухе, глаза метали гром и молнии.
— Чего надо? — резко спросила она.
Но Рихард смотрел не на неё, а на человека на кровати. Тот закрывал лицо руками, дрожал, а ведь всего пятнадцать минут назад был открыт и улыбчив. Девушка вздёрнула подбородок, выпятила грудь и пошла чужаку навстречу, топая каблуками и гневно сопя. Феникс упёрся плечом в дверь, когда рыжая попыталась её захлопнуть, и серьёзно ответил:
— Лейла, мы уходим и мне надо с ним поговорить.
— Мне-то какое дело? Раз собрались, так и уходите. А больному не мешайте. Хватит!
В коридоре раздался шелест многослойных одежд, звяканье украшений, игривый смешок, и раньше, чем Рихард успел обернуться, в комнату проскользнул Мару и обхватил девушку за талию, заворковал:
— Ну-ну, пошли поболтаем напоследок, я ведь тоже ухожу. Разве ты не будешь скучать без меня, лисичка?
Лейла зашипела, пытаясь вырваться, но Мару намотал на руку её тугие рыжие косы, притянул к себе и что-то зашептал в ухо. Она вспыхнула, глаза и рот приоткрылись, а руки обвили шею поверх пёстрого шарфа и россыпи украшенных косичек. Мару подмигнул Рихарду и увлёк девушку в коридор. Дверь тихо закрылась.
— Алек, мы уходим прямо сейчас.
Мальчишка приподнялся на кровати. Его взгляд метался по комнате, не останавливаясь на посетителе. Серый шарф, повязанный до самых бровей, бросал тень на глаза, делая их испуганными. На шее и щеках наливались синяки, нижняя губа кровоточила. А ведь недавно этого не было! Рихард скрипнул зубами.
— Мне сказали, что смогу ходить через десять дней. Но я постараюсь выздороветь раньше, — пробормотал Алек.
— Это она с тобой сделала? Лейла? Она тебя бьёт или… кусает? — Феникс присел на край кровати, разглядывая два полукружия в кровоподтёке на шее больного, будто следы зубов.
— Говорю же, — Алек закрыл след рукой, второй комкая одеяло, — я смогу быть здоровым через восемь дней. Может даже раньше. Если… Да, точно смогу раньше! Даже через пять дней…
Рихард поймал беспокойный взгляд зелёных глаз. Внутренний голос шептал, что Алек бежал от вопроса, не собирался на него отвечать. Так тому и быть, но оставить всё как есть невозможно. Феникс взял больного за холодные запястья. Под пальцами бился испуганной птицей пульс. Безвольные руки, бледное лицо, запах лекарств — как много видел Рихард таких людей, приходящих к дедушке. Боль. Она не имела отношения к болезни. Это была внутренняя боль, о такой не расскажешь — слишком личная. От неё может избавить только настойчивость неравнодушного человека.
— Просто кивни, если это Лейла с тобой делает.
Медленный кивок. Зажмуренные глаза. Робкий голос.
— Она сводит меня с ума. Забери меня отсюда, пожалуйста!
— Алек, я вытащу тебя отсюда, как тогда Бэна. Ты только поправляйся! — твёрдо ответил Рихард. Он держал постепенно теплеющие руки в своих и представлял, как Фениксова лечебная сила перетекает к больному.
— И я хотел об этом попросить.
— Выбери перо, — Рихард кивнул на свою левую руку и, пока Алек разглядывал перьевидные шрамы, рассказывал о призыве.
Когда капля крови скользнула по коже и нужные слова были произнесены, Феникс встал.
— Через семь дней будь готов. Я призову тебя. Выздоровей до этого, пожалуйста.
— Клянёшься?
— Клянусь.
Когда Рихард уходил, Алек робко улыбался на прощанье. Перо на костяшке безымянного пальца отдавало кровью и сталью — пугающее сочетание, но оно так подходило красноволосому воришке.
Ближе к началу коридора находилась комната Гарга. Когда мальчик вошёл, брат и сестра, воссоединившиеся после стольких лет разлуки, пили чай и весело болтали. Запах лекарств здесь стоял крепче, а нога, поднятая в лубке к потолку не сулила ближайших походов.
— Рихард. Я принял решение… — начал Гарг и отвёл глаза.
— Пусть так и будет, — ответил посетитель, уже зная о намерении мужчины остаться здесь и не возвращаться в родную деревню.
Они обнялись. И после мальчик обратился к женщине, которая с нежной улыбкой смотрела на них:
— По поводу вашей дочери Лейлы…
Взгляд Гортензии стал холодным, губы поджались, между бровей пролегла тонкая морщинка.
— Я прошу вас присмотреть за ней. Когда моего друга подняли сюда, на его лице и шее не было синяков и укусов. Единственная, кто всегда при нём — Лейла. Пусть будет вместо неё другой человек. Прошу вас!
— А ты довольно смел для ребёнка, — криво улыбнулась женщина. — Кто ж виноват, что паренёк выглядит сильно старше, чем есть. А у Лейлы сейчас такой возраст, когда хочется романтических отношений. Но тебе такое пока рано знать. Подрастёшь — поймёшь.
— Сестрёнка, — Гарг положил ей руку на плечо, и женщина вмиг преобразилась, будто расцвела, — в этой комнате есть место для второй кровати. Перенесите мальчика сюда. Я присмотрю за ним. Я обещал. А мы с тобой ещё наговоримся.
Она тяжело вздохнула и вышла. Из коридора позвала сыновей, дала им распоряжение. Последний выкрик Гортензии заглушил первый раскат грома.
— Спасибо за помощь, — сердечно сказал Рихард.
— Да будет тебе, — отмахнулся Гарг. — Женщины пойдут на любую хитрость, лишь бы получить желаемое. А Лейла характером вся в мать. Она так просто не отступится, а при мне не посмеет. Уж в этом ты можешь на меня положиться!
— Тогда я рассчитываю на тебя.
— Спасибо за это и… Прости, что нарушил обещание и не довёл вас до маяка.
Рихард пожал плечами, Гарг отпил чаю и сказал:
— Не знаю, есть ли ещё дорога в старый тоннель по самому короткому пути, по которому можно было добраться всего за сутки. Но есть два других. Они чуть длиннее: на полдня и на день. Надеюсь, ваш новый проводник достойно исполнит свою роль.
— Да, тоже на это надеюсь. Мару говорит, что прекрасно знает эти горы. Поглядим. Сегодня начался пятый день после суда. Значит, до отлива у нас ещё столько же. Успеем.
— Всё же поторопитесь, — нахмурился Гарг, — слишком много дождей, от этого и отлив может быть раньше. Если ваша пропажа покинула город в ночь после суда через северный тракт, то, скорее всего, поехала с кем-нибудь из рыбаков и послезавтра уже будет у маяка в городе Макавари.
— Какое необычное название, — удивился Рихард.
— Ещё бы. Город построили совсем недавно выходцы с южных земель. Беги, не теряй времени. А историю и легенды Макавари можешь узнать на месте. Это там любят.
Они вновь обнялись и Рихард вышел. Обернулся в дверях на улицу, поглядел, как сыновья Гортензии перетаскивали по длинному коридору кровать вместе с Алеком в комнату Гарга. Всё было правильно: здесь юный Феникс сделал всё, что мог.
Ветер и темнота зачернили утро. Над головами ворчали низкие тучи, со злобным жужжанием коля молниями за пределами чаши гор. Тяжёлые капли висели в воздухе — предвестники скорого ливня.
Спутники ждали возле источников у подножия статуи Феникса. Тавир, зло зыркая на всех, наливал воду и тут же пил, утирал рот тыльной стороной ладони. Бэн болтал с несколькими жителями деревни и что-то записывал в толстую тетрадь. Чиён кутался в длинный плащ с капюшоном — подарок одного из деревенских. Мару в стороне массировал плечи Лейле.
Когда все разобрали вещи, новый проводник закинул через голову две сумки, сшитые из цветных лоскутов, и торжественно произнёс:
— Мы уходим, но перед этим вам нужно вместе испить воды из этого источника и поблагодарить мою деревню и всех жителей за помощь. Вам повезло, что мы оказались рядом, не так ли⁈ Пейте, думайте и говорите о нашей Скрытой деревне! Такова наша древняя традиция!
Местные зачерпнули из источника с обратной стороны статуи воды низкими чашками, подали чужакам. Холод обжёг горло, взбодрил. Искренняя благодарность деревне звонко поднялась к тучам, и те ответили громом. «Через семь дней я верну тебя, Алек! Держись!» — заклинал юный Феникс, глотая студёную воду. Жители смотрели в землю и улыбались, провожая путников.
Рихард, Бэн, Чиён, Тавир и Мару спустились по деревянной лестнице в грот и вошли в светлый от кристаллов тоннель, который вскоре разошёлся надвое.
— Направо — в Лагенфорд. А налево — к морю. За мной! — скомандовал Мару и свернул налево в неширокий спускающийся коридор.
* * *
Нолан

Когда он вошёл в хранилище позади розыскной конторы, то застал Урмё, стоящим на стремянке у одного из стеллажей. Деревянные ящики картотеки тускло поблёскивали облупившимся лаком в свете десятка светлячковых фонарей. Старший детектив выдёргивал один ящик за другим, пробегался пальцами по папкам, что-то скидывал на стол, но чаще разочарованно вздыхал.
— Так и знал, что найду тебя здесь! — Нолан вытащил из сумки книгу и свиток, положил с краю стола.
— О, мой драгоценный напарник! Добро пожаловать в наш бардак!
Урмё обернулся, схватившись за очередной ящик. Старое дерево стремянки крякнуло, хрустнуло, и она опасно накренилась.
— Осторожней! — Нолан подскочил к лестнице, не дав ей упасть.
— Да не суетись ты так! Лучше поищи про убитых и раненых заметки в архиве предположений. — Старший детектив указал на неосвещённый стеллаж в глубине комнаты.
— У меня только убитые. Или нет?
— А, ты же не знаешь… Я объединил наши дела: убийства в цеху и нападение на верхушку. И, кстати, в тебя ведь тоже стреляли? А это непростительно, мой дорогой друг! — Урмё прищурился, глядя на Нолана сверху вниз.
— Да, но напавший ушёл через южные ворота. И там было полно охраны. Ты не знаешь, почему?
— Знаю!
Старший детектив захлопнул очередной ящик, спустился со стремянки и сел на табурет. Нолан заметил, что Урмё был не брит, лицо осунулось, а под лихорадочно блестящими глазами залегли глубокие тени. Значило это только одно: работа — страстная любовница — вновь заполучила его в свои роковые силки. Захватывающая работа, выматывающая — желанная добыча охотничьих псов правосудия. Урмё почесал подбородок, оглядел отобранные документы, сказал:
— Начальник городской стражи получил предупреждение. И из-за него приказал усилить охрану у южных ворот. Всего одна записка незнакомым почерком, без печатей и подписей, которую принёс маленький мальчик в тот момент, пока мы с тобой сидели в той забегаловке. Сдаётся мне, кто-то очень не рад, что Лагенфорд и Фениксы наконец-то объединились.
Нолан услышал, как голос собеседника стал жёстче, обычные весёлые нотки пропали. Урмё потёр сухие ладони, сцепил пальцы в замок, выдохнул.
— В записке было написано: «Возмездие приходит с юга»…
Нолан вздрогнул. Это была строка из гимна Фениксов, призывающего на бой.
Песенники Фениксов были одно время очень популярны в Лагенфорде, их печатали и продавали на каждом углу, когда деревня пыталась войти в состав города. Но такая откровенная провокация просто не могла быть делом рук одного из деревенских. Или могла?
— Мальчика, принёсшего записку, допросили и отпустили. У него отсутствовали все воспоминания. Он только помнил, что кто-то ему приказал принести послание Йон-Шу. Знаешь, у нас ведь детей в городе часто похищают и, чаще всего, не находят. А за мальчонкой прибежали родители, сказали, что он пропал прямо из их лавки в самом центре города, тут, за углом. И, да, это произошло на закате, когда всё закрывалось. Аккурат перед нашей с тобой встречей.
— Эта потеря памяти… Помнишь, то нераскрытое дело: свидетели без воспоминаний, — нахмурился Нолан.
Урмё приложил палец к губам и кивнул, Феникс прокашлялся, подошёл к двери, запер её и спросил:
— А кем был третий?
— Удивит тебя или нет, мой драгоценный напарник, но тоже заключённым.
Урмё бегло просмотрел отобранные из картотеки записи, отложил несколько листов. Нолан коснулся принесённой им книги, заметил:
— Кстати, об этом… Я взял копию реестра заключённых. Но о первых двух там ни слова. Страницы удалены, хотя в перечне имена есть.
— Интересно всё складывается. Ты уже чуешь зов погони? — Урмё подмигнул. Нолан только усмехнулся, чувствуя себя снова в деле, к которому лежит сердце и есть призвание.
— Почему ты связал наши дела?
Урмё отделил несколько листов, нахмурился, щурясь, взглянул на ящики, будто пытался вспомнить, что забыл. Нолан прекрасно знал эту черту друга и старался в такие моменты не мешать. Нехотя, будто это слишком личное и неприятное, старший детектив ответил:
— Третий рабочий был убит тогда же, на закате, в цехах. Но нашли его позже, ведь из-за дождя работу в тот день отменили. Убит той же стрелой с жёлтыми глазами. Такой же, что была выпущена в тебя или в посланца — кто теперь разберёт⁈ Мы обыскали южный тракт, но никого не нашли.
— А предгорья? В меня стреляли на склоне.
— Горный гарнизон тоже никого не видел. Значит, всё же в тебя… — Урмё с силой потёр покрасневшие глаза и отвернулся.
Нолан спросил:
— Но почему рабочий оказался там, когда никого не было?
— Его жена сказала, что он получил письмо от начальника цеха, чтобы явился на место незамедлительно. Но начальник всё отрицает: и что вызвал, и что писал. И бумага самая обычная, тут везде такая продаётся. А начальство же пишет или на гербовой, или на плотной, чтобы хранилось дольше. Но слова и почерк ведь одинаковые. Даже подпись очень похожа на его, но есть отличие. Смотри!
Урмё покопался на столе и достал сложенный втрое пергамент с красивой росписью. Следом положил другой с таким же содержанием.
— Второе писал сам начальник. При мне. Видишь отличия?
— Да, первая подпись более… Изящная, что ли… — Нолан сглотнул и раскрыл принесённую книгу. — Смотри. Это копия реестра заключённых. Я пытался что-нибудь найти.
Урмё стянул кепку с головы, чтобы козырёк не отбрасывал тени на книгу, кивнул, требуя продолжения.
— Вот здесь перечень имён. Видишь? На этих страницах должна быть информация о двух первых, но они вырезаны! Ещё я заметил, что лист и этого человека удалён.
— Да, это третий убитый. Микела Мадастос. — Урмё присвистнул, провёл пальцем по ровному срезу отсутствующего листа.
— Когда я смотрел книгу дома, заметил, что бумага мягкая и на соседних страницах отпечатались кое-какие буквы. Особенно здесь и здесь. И, если это был третий, то, может, и здесь тоже. Эта завитушка.
— Как в подписи якобы начальника цеха?
Урмё поднял книгу на уровне глаз, чтобы увидеть отпечатки. Нолан развернул пергамент и показал два зеркальных оттиска.
— Я присыпал страницы пеплом и, смотри, что получилось. Форма этих хвостиков у букв очень похожи на ту, что ты показал.
Затем Нолан оторвал край пергамента и сжёг в пальцах. Другой рукой провёл по лбу, смахивая пот, соединил ладони, будто втирал мазь. Тёмный пепел загустел. Феникс положил его на страницу рядом с третьим отсутствующим листом, крепко прижал и перевернул книгу на свиток. Третья завитушка легла рядом с первыми двумя.
— Надо проверить… — начал Урмё.
— Проверил. По всей книге, больше таких не встречается.
— Думаю, можно узнать, что было на этих страницах не в копии, а в оригинале. Он же хранится здесь! И имя писца! — Урмё подскочил, как ужаленный, бросился вглубь комнаты.
Но Нолан уже знал, что там ничего нет: опыт прошлых расследований подсказал ему это. Если позаботились о копии, то об оригинале и подавно. Иначе преступник слишком глуп, а это не интересно. Феникс заглянул на последнюю страницу, где должно было быть имя писца, но она и предшествующая ей отсутствовали.
— Книги нет! Вообще нет. Пустое место. Не управление, а проходной двор, честное слово! Ух и натравлю я на ответственных за ключи Йон-Шу, как только поправится! Зато я нашёл список придворных писцов. Нужно их допросить. — Старший детектив разглядывал внушительный перечень имён, приговаривая: — Так, многие уже умерли, вот эти, я точно знаю, уехали, нижним не доверяли ничего сложнее накладных на расходные товары. А-ага, эти по году не подходят — уже легче. Значит, нам нужны только первые трое из элиты, которые заполняли протоколы аудиенций и важные архивные документы. Как, например, этот. Стой!
Урмё замер у стола, глядя то на список в своих руках, то на свиток с отпечатками, пробормотал:
— Мне кажется, или это название чего-то? Такая характерная завитушка в самом начале, а от неё идёт длинный хвост. Ты можешь сделать отпечаток всей строки?
Нолан вновь растёр страницы пеплом и снял аккуратные оттиски. Слово было одно и то же. Первая буква оказалась похожа на среднюю из росписи на записке начальника цеха — «М». Но от неё, как от заглавной, шла изогнутая черта почти под всем словом до другой буквы — плавной линии с высоким росчерком. Она так же была в подписи, но строчная. Буква «р». Сразу за ней небольшой кружок указывал на «и», которую всегда писали выше строки в названиях поселений.
Мужчины сличили остальные отпечатки с буквами на других страницах и хором выдохнули: «Макавари». Значит, все трое работали или жили в том городе. С учётом того, что отстроили его всего четырнадцать лет назад, могло ли так совпасть, что жертвы были там одновременно?
— Нужно проверить, кто ещё был там из пострадавших, — заметил Нолан.
— Трое. В одно время, — жёстко ответил Урмё, раскладывая карточки начальника городской стражи Йон-шу, советника Хайме и сына советника от Фениксов.
— Я опрошу Маджера, — сказал Нолан, поднимаясь.
— А я — остальных. Но, сдаётся мне, всё не так просто. Ещё и писцов. В идеале — мэра. Не хочу подключать кого-нибудь из отдела. Управимся вдвоём, напарник?
— Конечно. Как в старые добрые времена.
Мужчины ударились кулаками.
— Кстати, как себя чувствуют Йон-шу и Хайме?
— Не очень. Ты же знаешь, что Тени не могут так быстро восстанавливаться, как Фениксы.
Нолан кивнул и подумал, что принцесса Теней Хайна вполне могла бы своей силой излечить родню, как тогда, после представления, помогла Ри. Поэтому решил заглянуть для начала к ней.
— А свидетели были?
— Неизвестно. Шум поднял мэр, но он в тот вечер ждал на приватную беседу нескольких советников. Неизвестно, были ли они там в момент нападения. А лекари пока запрещают говорить Хайме и Йон-Шу. Нам нужно в таком случае опросить и других советников. Не исключаю, что у кого-то был зуб на вашего Гурджега. Всё-таки слишком долго вас держали не у дел. А ведь, если верить легендам и историческим фактам, Лагенфорд и деревеньки внутри Красных гор до него выжили и развились лишь благодаря вам, Фениксам. Будем искать недовольных этим обстоятельством, мой драгоценный друг.
— Уж наверняка кому-то мы не по душе, — сквозь зубы ответил Нолан и крепко зажмурился, точно зная, за какие грехи так не любят Фениксов люди.
— Тогда писцов я возьму на себя, Теней тоже. Не лезь к ним. А ты давай опроси своего родича и остальных советников. Добро?
— Да, — криво улыбнулся Нолан, мысленно готовясь выслушать кучу брани.
Фениксов не любили. И мало кто стремился это скрывать. Нолан готовился к потоку грязи в адрес своего племени. Урмё тоже это предполагал. Конечно, старший детектив мог взять опрос на себя и сделал бы это с превеликим удовольствием, чтобы уберечь друга, но, нет. Нолан бы этого не позволил. Ему нужно было это сейчас, как никогда. Требовалось войти в рабочую колею. Он слишком размяк за тринадцать лет дома, рядом с сыном, со своим маленьким, наивным, нерешительным Ри, и сам стал таким же. А эта работа требовала жёсткости, закрытого сердца и холодной головы.
Мужчины собрали нужные карточки, разделили их между собой и покинули пыльное хранилище. На улице бушевал ливень.

Глава 36
Соперничество

Рихард

Время шло, спутники, сначала бодро топающие вперёд, уже утомились. Коридоры и гроты, ступени и лазы сменяли друг друга, сливались в одно. Когда Бэн, запыхавшись, остановился, опёрся ладонями в колени, Рихард предложил сделать привал.
Компания расположилась в небольшом полукруглом гроте. Красный камень слишком ровных стен прочерчивали чёрно-серые жилы и сходились у ярко-голубого кристалла на потолке, единственного и очень крупного, по сравнению со встреченными раньше. В гроте было тепло и сухо, под сводом мягко перекатывалось эхо.
Спутники расселись и достали припасы. Пирожки, лепёшки, ломтики сушёных яблок и тыквы, вода из источника — вот и весь перекус. Небольшая передышка, чтобы восстановить силы, а после снова в путь. Ребята сыто жмурились на кристалл, подложив под головы сумки. Каждый думал о своём. Но Рихард вспомнил слова прошлого провожатого, посмотрел, не спит ли Мару, и спросил:
— Гарг говорил, что есть два пути: длинный и короткий с разницей в половину дня. По какому ты собираешься нас вести?
— Конечно, по длинному, — пожал плечами Мару.
— Давай по короткому, — Рихард нахмурился. Ему совсем не хотелось пропустить отлив, а с ним и уход корабля. — У нас очень мало времени и надо торопиться.
— Не-не-не! Я тут старший, значит, я всё и решаю! — погрозил пальцем Мару и широко зевнул.
Бэн сел и с возмущением в голосе сказал:
— Ты не прав, Мару! Мы решили идти вместе с Рихардом, идти за ним. Понимаешь? Потому он и есть тут главный. Он, а не ты. И старшинство тут абсолютно ни при чём.
— Поддерживаю! — Чиён вскинул вверх руки и ноги.
Тавир только испортил воздух.
— Ах, та-ак! Хе-хе-хе, — Мару вскочил, озорно оглядел их и предложил: — Тогда давайте устроим соревнование, если кишка не тонка! Кто выиграет, тот и главный.
— Идёт! — Рихард встал и хлопнул по протянутой ладони.
— Если мы резво поднимем наши попы, прихватим барахлишко, то через часик попадём в галерею с окошками наружу. Так вот, кто быстрее добежит до дальнего окошка, тот и победил. Бежим я и ты, — он указал на Рихарда. — Запомнил, или повторить?
— Мне подходит! Только одно условие, — мальчик решил схитрить, взглядом сравнивая вес поклажи своей и Мару. — Побежим со своими сумками.
— А ты не ищешь лёгких путей. Идёт!
Он не успел закончить, как вся компания была уже на ногах. Вскоре перед ребятами открылась длинная прямая галерея с ровным полом, гулкая и шумная от дождя. Окошки оказались больше, чем представлялись, и в широкие проёмы виднелись горы там, снаружи. Снежные шапки уходили в низкие тучи, звенел внизу синий лес. Все ахнули, стоя у края проёма. «А я надеялся увидеть Лагенфорд», — мысленно вздохнул Рихард.
Мару указал вдаль на последнее световое пятно на полу, отсюда такое маленькое, неприметное, и сказал:
— Вот до его дальней границы с тенью бежим. А начинаем прямо отсюда! — Он прочертил носком ботинка линию, подмигнул зрителям и велел считать.
— Раз! — воскликнул Бэн.
— Два! — поддержал Чиён.
— Ходу, — буркнул Тавир.
И спорщики сорвались с места. Сумки стучали по спинам. Сбившееся дыхание и хохот, подначки и топот, гром и свист ветра заполнили галерею. Молнии сверкали на каждые десять шагов.
Двое. Рядом. Нога в ногу. До финиша всего чуть-чуть.
— Ты проиграл! — рассмеялся Мару и легко вырвался вперёд, его длинный зелёный шарф мазнул Рихарда по лицу.
Из тени перед проводником на полу вылезло белое — шаг, другой, — обернулось вокруг лодыжки. Пёстрый полетел кувырком, выставив руки, вскрикнул.
Рихард не мог остановиться. Мимо. Восемь шагов до края света. Там влетел в стену и развернулся. Мару сел на колени, дуя на разбитые ладони. А рядом с его ногой из тени торчала кисть руки и показывала знак победы.
Феникс опешил. Глянул вдаль. Ликующий Бэн впереди. За ним с кислой миной Тавир. А за его спиной сидел на корточках Чиён, сунув руку по запястье в чернильную тень у своих ног и с радостью глядя на Рихарда.
— Да как ты посмел ставить ему подножку⁈ — заорал Рихард.
Туча, будто поддерживая его злость и досаду, ужалила молнией близко от линии старта. Мертвенный свет вспыхнул на зрителях. Чиён больше не улыбался.
— Проклятая подлая Тень! Сдохни! — Тавир было замахнулся, но Чиён, казалось, не заметил. Он сорвался с места и побежал к Мару.
— Прости, прости меня! Ты сильно ушибся?
— Ай-яй-яй, — Мару поднялся и встряхнул косичками. — Что ты творишь? Ой, успокойся! С кем не бывает. Хотел, как лучше, а получилось опять через задницу — это обычное дело. Не бери в голову! — Он потрепал Тень по волосам, и тот улыбнулся, жмурясь, тыкаясь макушкой в ладонь.
Тавир, хихикая, безумно вращая глазами, подскочил к Рихарду, попытался схватить за грудки, брызжа слюной, заорал в лицо:
— Накажи предателя! Казни его! Нам не нужны такие! Правда ведь⁈
Рихард не успел ответить. Мару решительно отодвинул подстрекателя и хлопнул соперника по плечу.
— Поздравляю! Ты — главный…
— Это не считается! — сквозь зубы рыкнул Рихард.
— Ну, в любом случае, ты победил. Я в вашей власти, предводитель! — Мару шутливо поклонился, пряча за спину разбитые ладони.
Рихард кивнул, повернулся к Чиёну. Тот вновь перестал улыбаться, сделал шаг назад. И ещё. Ещё. Пока не упёрся спиной в стену. Феникс приближался. В груди его клокотало. Ярость поднималась откуда-то из глубины и велела следовать словам Тавира.
Молния. Темнота. Тонкий вскрик. Тавир: его лицо сияло, ладони молитвенно сложены перед грудью, рот приоткрыт.
— Убей. Подлую. Тень! — с придыханием воскликнул он.
В галерее стало светло без молний. Красные всполохи бились о стены. Остро очерчивали границы окон, как последние рубежи, за которыми иной мир. И к ним тянулась из-под ног рваная истерично-пляшущая тень. Рихард дёрнулся, ощутив за спиной пламя. Чёрно-алые крылья ярости готовы были куда угодно его нести. И снова он не заметил их появления. Плохо ли это? Об этом подумает после. А пока следовало утолить жажду мщения. Не такой победы он желал! А кто виноват, что всё вышло иначе? Да, виновник прямо перед ним. Может не так уж и не прав Тавир?
— Я больше не буду, честно! — закричал Чиён, закрывая лицо руками.
Это о чём-то напомнило Фениксу… О чём-то неприятном, гадком, пачкающем его изнутри, его пламя, его силу, его доброе сердце. А доброе ли оно после таких порывов? Но первоФеникс молчал, не вмешивался. И это пугало. Рихард сжал кулаки. Больше всего сейчас хотелось ударить именно себя.
— Так, детишки, не ссорьтесь! Никто никого не будет убивать! — Мару выскочил перед Рихардом, раскинутыми руками заслоняя от него Чиёна, и прошипел: — У тебя сумка дымится, идиота кусок! Усмири силу и не пугай своих!
Рихард отступил, захотелось сбежать. Горло сдавил спазм, в ушах зашумело. А за спиной с шипеньем и шелестом осыпались грязным пеплом чёрно-алые крылья. В галерее резко стало темнее. Даже молнии не спешили вернуться. Гром ворчал вдали осуждающе, косой ливень едва не заливал пол.
— Так, все успокоились! Взяли водичку и попили! Всем нам надо немножко освежиться! — пропел Мару, хлопнул в ладоши и тут же вскрикнул.
— Дай, я посмотрю твои руки. У меня есть мазь, чтобы их заживить. — К проводнику, поглядывая на Рихарда, подошёл Бэн.
— Отстань, пирожочек, это всё пустяки! Будет мне уроком, что на детские провокации идти не надо, — Мару показал кончик языка и натянул вязаные митенки.
— Но ведь это ты предложил соревнование! — нахмурился Бэн.
— А это будет уроком вам, что не надо, как последним дурачкам, ввязываться в сомнительные споры! В любом случае, спасибо за заботу, пирожочек!
Рихард сделал шаг назад. Плечи поникли, широкие лямки соскользнули, и сумка упала. Лица окружающих искажались перед глазами, на него никто не смотрел. «Я обрёл силу, вот только недавно… не овладел ею толком, но уже… опять пытался применить во вред другим. Если так и продолжится, останусь без силы. Может… Лучше бы её и вовсе не было…» — подумал растерянно. Его шатнуло, пол показался мягким. Раскалённая игла пронзила сердце и горло. Чёрный туман окутал вязкими лохмотьями. Голос, такой знакомый — первоФеникса — шелестел в ушах: «Если ты того желаешь, мой маленький и наивный птенец, я заберу у тебя свою силу. И заодно твою жизнь. Умри, если не можешь успользовать их во благо. Если не можешь никого спасти. Если лишь причиняешь боль и страдания. Ты этого хочешь?».
Глаза древнего бога горели оранжевым с белыми точками зрачков. Острые когти были выставлены вперёд для нападения. Крылья терялись в чёрном тумане. «Я жду твой ответ!»
— Нет…
— Что, нет? Вставай, говорю! Хватит дрыхнуть!
Кто-то потряс за плечо. И древний бог улыбнулся: «Я принимаю твой ответ».
Рихард открыл глаза. Он лежал. Мару протягивал фляжку с водой, качал головой, недовольно цокал языком. Бэн сидел с другой стороны, рядом стоял раскрытый деревянный короб с лекарскими принадлежностями.
— Сколько?.. — Рихард закашлялся и дал себя напоить, не вставая. Он ощутил на лбу что-то тяжёлое, холодное, чуточку влажное.
— Час. Два. Три. Уследишь разве в пещере за временем? Перегрелся, переволновался? Помри мне ещё тут в горах — башку откручу! — Мару погрозил кулаком. Но в золотых глазах проводника юный Феникс увидел тревогу и печаль — неожиданно.
— Компресс сейчас уберу. Пожалуйста, не вставай! — Бэн снял со лба Рихарда подушечку, отжал её и виновато улыбнулся: — У тебя жар был. Сильный. Вот и охлаждали.
Рихард приподнялся на локтях, увидел ещё три таких же смятых подушечки. Сухих. На одной были подпалины.
— Ты ещё злишься на меня? — Чиён сидел в тени Бэна, обхватив руками колени, жалобным взглядом чёрных глаз напоминая брошенного голодного зверька.
— Нет. Прости, что напугал. И не делай так больше в отношении нас. Пожалуйста. — тихо попросил Рихард, протягивая Чиёну руку. Тот едва ощутимо пожал.
Мару вскочил и хлопнул в ладоши, закинул на плечи свои сумки.
— Всё! Хватит разыгрывать главу рода на смертном одре, встаём, собираемся и идём дальше! Раз-два, раз-два! За-а мной! По короткому пути! Да, предводитель⁈
Заразительная энергичность, очень быстрые сборы — и вот уже компания двинулась вперёд с Мару во главе. За ним семенил Бэн. Рядом, придавленный виной, — Рихард. Чиён в двух шагах позади. В хвосте телепался Тавир. И что-то лязгало по камням при каждом его шаге.
* * *
Нолан

За окном повозки, взятой по случаю долгой дороги, пролетали корпуса университетов в северной части Лагенфорда. Одно отделение за другим, ограждённые низкими многолетними кустарниками. Ливень не давал студентам выйти наружу, но в распахнутых окнах виднелись головы будущих умов города.
Нолан прислонился лбом к деревянной раме витража в дверце и тяжело вздохнул. Идея навестить принцессу Теней больше не казалась удачной. Это могли счесть за грубость. К тому же Урмё сам вызвался задать вопросы отцу и дяде Хайны. Нет, определённо было недопустимо приставать к ребёнку с вопросом: «Почему ты излечила моего сына, но не помогла своим родным?». Определённо.
Прессованный гравий под колёсами кончился с последним корпусом университета, и повозка замерла у высоких ворот. За ними на северо-запад простирался город в городе — квартал элиты, людей, чья власть была почти безгранична. Нолану уже доводилось тут бывать, но каждый раз это место вызывало трепет и, стыдно признаться, зависть.
Повозка встала под широким навесом. Дюжина стражей перед воротами даже не шевельнулась. Нолан расплатился и вышел, представился, вкратце рассказал о цели визита. Вот только зайти решил не к Хайме, а к одному из советников по соседству. Гостю выделили другую повозку: чёрную, лаковую, одноместную, на двух высоких, широких колёсах, без окон в дверях, только одно маленькое, забранное решёткой, смотрело вперёд. Возница, накинув на кольчугу плащ, открыл гостю дверь. Сиденье, обитое алым бархатом, оказалось поразительно мягким. Пара тонконогих вороных коней в шорах фыркнули и без понуканья неспешно пошли.
Длинная прямая улица. Звонкий цокот копыт по брусчатке — такой отчётливый, что заглушал даже дождь. Дорога была не долгой, даже заготовить вопросы не удалось. Повозка остановилась у очередных высоких ворот. Возница открыл дверь и поинтересовался, как долго ему следует ожидать гостя. Нолан ответил, что доберётся сам. Он вышел и огляделся. Улица сильно изменилась с его прошлого посещения: стражников у ворот больше, жильцов квартала видно не было вовсе, заборы стали выше и крепче, вдоль них над улицей тянулись козырьки от дождя и солнца. Да, среди элиты было очень много из племени Теней.
И всё же… Всё же детектив не до конца отбросил желание переговорить с принцессой Хайной. Когда чёрная повозка скрылась в пелене дождя, под взглядами стражей у ворот второго советника, Нолан быстро перешёл улицу наискось к другим, за которыми находился дом будущего мэра Лагенфорда, одного из пострадавших, первого советника Хайме.
Охрана особняка не удовлетворилась ответами на вопросы о цели визита и видом значка детектива. Нолана обыскали и, не найдя ничего, перепоручили дворецкому. Высокий и статный мужчина из племени Теней провёл гостя в небольшой кабинет, где на пустом столе ничего не выдавало владельца, а книжный шкаф напротив трёх довольно жёстких кресел содержал в себе труды языкового, юридического и политического характеров. Четыре светлячковых фонаря в углах потолка почти не давали теней. Чай не предложили. Зато времени до появления хозяина кабинета оказалось достаточно, чтобы подготовить вопросы. Однако, когда дверь открылась, они не понадобились.
В кабинет вошла женщина. Не советник Хайме, а его жена — леди Сезна. Тонкая и высокая. Тёмно-серое атласное платье с открытыми плечами и шлейфом. Чёрная вуаль на лице от маленькой треугольной шляпки. Нолан узнал женщину сразу, хотя видел только в газетах: супруга первого советника совсем не менялась с возрастом. Она заведовала всеми образовательными учреждениями города и всегда сопровождала мужа на приёмах.
— Приветствую вас в моём доме, господин помощник старшего детектива Нолан из племени Фениксов, — высоким, чуть скрипучим голосом произнесла женщина, когда обошла стол, опустилась в кресло и сплела пальцы перед грудью. — Чем обязана вашему визиту?
— Доброго здравия вашему дому, леди Сезна, — ответил Нолан с полупоклоном и тоже сел. — Я прибыл осведомиться о состоянии первого советника. — Мужчина не стал говорить, что больше всего хотел бы задать несколько вопросов их дочери.
— Благодарю. Он идёт на поправку. Яд на стрелах оказался не столь опасным, как мы предположили изначально. Однако пока советник Хайме не принимает гостей и не желает встречи с посторонними. Его раны не глубоки, но довольно болезненны. К тому же семейные лекари настойчиво рекомендовали ему воздержаться от бесед и переживаний в ближайшие дни.
Нолан кивнул. Он понял, что Сезна не даст ему прямых ответов. Эх, надо было получше узнать у старшего детектива о характере ранений.
— Вы не могли бы сказать, где было совершено нападение и кто при этом присутствовал?
Сезна чуть сжала пальцы, неслышно протяжно выдохнула, отчего вуаль, ниспадающая до глубокого декольте, заколыхалась. Женщина, казалось, раздумывала над ответом и наконец сказала:
— Это произошло в юго-западном крыле мэрии. В открытой галерее наружного двора. Прямо перед дверями кабинета нашего уважаемого Виктора Справедливого.
Нолан сразу вспомнил планировку здания. Это крыло примыкало ближе всего к ограде, а сразу за ней была трёхэтажная ткацкая мастерская. Крайне удачное место для стрелка. Крайне. Удачное. Как же стрелок узнал, что жертвы окажутся там? Как будто знал, где ждать? Неужели в мэрии завелась крыса? А, может, ему всё равно было, в кого стрелять?
— Первый советник, начальник городской стражи и двое других советников следовали на аудиенцию к мэру, — добавила леди Сезна после паузы.
— Скажите имена сопровождающих, будьте добры.
Сезна хмыкнула, прижала ладони к столешнице. Для Нолана эта женщина всегда была загадкой. Не высокомерна, не холодна, но будто бы сама по себе, отстранённая и замечающая каждую мелочь. И все её слова были взвешены и тщательно отобраны, оттого звучали как нечто среднее между приказами и инструкциями. Да, всё впечатление складывалось из дотошных расспросов газетчиков, но Феникс понял, что печатное слово в этот раз не соврало.
— Их сопровождали второй советник Луиджи Сорган и двенадцатый советник Маурицио Маушкин, — будто нехотя добавила она.
Нолан мысленно закивал. Именно к дому второго советника он просил себя привезти. Удача. Не придётся строить предположений, а можно заняться полноценным опросом свидетеля. А ведь Урмё сам хотел наведаться к Хайме, надо было узнать, когда всё-таки можно.
— Леди Сезна, как скоро ваш муж сможет помочь расследованию?
— Полагаю, что со дня на день. Мы довольно заинтересованы в том, чтобы получить имена недоброжелателей и причины этого возмутительного покушения. Думаю, завтра к вечеру вы можете вернуться для подачи запроса на аудиенцию к первому советнику. Как вы понимаете: время дорого, и, как только лекари снимут ограничение, мой муж вновь вернётся к работе.
Нолан пропустил шпильку, кивнул с понимающей улыбкой. Да, он сглупил, придя без приглашения и записи, но дело, хоть и задержавшееся из-за невозможности пострадавших сказать хоть что-то, не требовало больше отлагательств.
— Я искренне благодарен вам, леди Сезна, за уделённое время. Скорейшего выздоровления вашему супругу.
Женщина медленно кивнула и поднялась, но Нолан не спешил вставать.
— Вы желаете задать ещё один вопрос? — холодно поинтересовалась она.
— Простите мою назойливость… — Нолан мысленно выругал себя за глупость и одновременно похвалил за смелость. — В день представления мы с сыном столкнулись с вашей дочерью на торговой улице и сопроводили к месту выступления. Понимаете, я сам — родитель. И представляю, как тяжело ребёнку видеть страдания своих отца или матери. Поэтому, хотел узнать, как принцесса Хайна отнеслась к инциденту.
Только закончив, Феникс понял, что тон его был не ровный, а взволнованный и даже искренний. Говоря, он представил своего маленького невинного Ри, его реакцию, если бы самого Нолана смертельно ранили. И сердце сжалось в груди, а к горлу подкатил комок.
Внезапно женщина поклонилась. Когда она выпрямилась и заговорила, голос её звучал тёпло.
— Спасибо вам, Нолан Феникс, что не бросили мою девочку в городе. Она рассказывала о добрых людях, оказавших ей эту услугу.
Леди подошла, Нолан поднялся. Сезна взяла его руки в свои и слегка пожала.
— Малышка в порядке. Уже не горюет и верит, что отец скоро будет здоров. А теперь вам пора. Моё время, увы, весьма ограниченно. Всего наилучшего. И, будьте так любезны, скорее найдите виновного.
— Благодарю за аудиенцию, леди Сезна, — отозвался Нолан, вглядываясь в тёмные глаза за вуалью.
Женщина отпустила его руки и вышла, закрыв за собой дверь. Почти сразу появился дворецкий, чтобы сопроводить гостя к выходу. Нолан хмыкнул, злясь на себя, что так и не узнал, почему Хайна не излечила родных, а ещё потому,что упустил шанс подробнее расспросить о Хайме и Йон-Шу.
К дому второго советника детектив шёл в приподнятом настроении, не зная, что его ждёт.
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Глава 37
Кипящее озеро

Рихард

Под ногами плескалась вода. Мелкие ручейки выходили из большого, неся по гладкому полу каменное крошево. Вскоре вода стала горячей, а обойти её у стен было всё сложнее.
Мару скрылся за поворотом, но тут же отборная брань наполнила пещеру, разлетелась гулким эхом. Все поспешили туда. Валуны, меж которых сочилась влага, преграждали один из путей под проржавевшей табличкой «Запад». Из-за выпавших камней сверху появилась шахта, откуда тончайший лучик дневного света прорезал полумрак. Второй путь манил широкой аркой и ярким светом кристаллов. Вместо таблички над ним были вбиты два загнутых, перекрещенных гвоздя. Мару с перекошенным лицом обернулся к спутникам.
— Поздравляю! Длинный завалило из-за дождей. Теперь точно придётся идти по короткому.
— Чем ты не доволен? Мы ведь так и хотели, — неприятно удивился Рихард. На что Мару только махнул рукой и скрылся в арке.
Пропасть. Огромная пропасть, полная кипящей воды, зелёной от кристаллов на дне, открылась перед путниками. Острые каменные клыки в грязно-серых кольцах пены торчали из бурлящего озера. Над ним, метрах в десяти, чуть покачивался ненадёжный мост, к которому вели верёвочные лестницы. С крюков, вбитых в неровный свод, свисали кольца верёвки, а по ним в давние времена кто-то издевательски-заботливый перекинул хлипкие доски. Но не все они сохранились. Несколько петель были свободны, и дыры вместо пролётов откровенно пугали. Никаких спасительных галерей и уступов вдоль стен, только несколько десятков метров плотного пара, обманчиво-задорных бликов и возможной погибели.
— Теперь понимаешь, почему я не хотел тут идти? — раздувая ноздри, процедил Мару.
— Ноги моей там не будет, — прошептал Бэн, пятясь и не сводя взгляда с моста.
— Тебе-то уж точно не надо волноваться об этом. Я перенесу тебя, когда окажусь на той стороне, — приободрил его Рихард, похлопал по плечу. Бэн криво улыбнулся.
Тавир, сопя, отошёл в сторону, снял ботинки и отвернулся, склонился над ними. Рихарда волновало состояние второго Феникса. После приземления в тележке тот был сам не свой — ещё более безумный и одинокий, чем прежде, — это тревожило, заставляло вечно оглядываться на него, думать о его самочувствии, предполагать дальнейшие поступки. Рихард хотел спросить в чём дело, не нужна ли помощь, но замер, увидев, что Чиён уже карабкается к мосту.
— Стой, Чиён! Слезай!
— Зачем? Нам ведь надо на ту сторону! — весело откликнулся тот.
Лестница под ним прогибалась в сторону озера, отклониться сильнее не давал валун, удерживающий самый низ. Два конца толстой плесневелой верёвки, торчащей из-под него, походили на раздавленных змей.
— Он такой отчаянный… — хмыкнул Мару, вставая рядом с предводителем. Тот не сводил напряжённого взгляда с Чиёна, ничего не ответил и затаил дыхание.
Проводник пожал плечами, скинул сумки и длинный жёлтый плащ, намотал потуже зелёный шарф на шею. Рихард дёрнулся от мельтешения пёстрого, заметил, как Мару спрятал плащ в сумку, и вновь перевёл взгляд на быструю Тень. Тот уже забрался на мост. Постоял в самом начале, трогая петлю верёвки, затем медленно, мелкими шагами направился дальше. Когда добрался до первого разрыва, не долго думая вернулся к лестнице. Подхватил одну из досок, желая поднять и перенести, но хлипкая конструкция закачалась вперёд-назад. Если бы не лестница, что удерживала с этой стороны, то мост мог бы отклониться слишком сильно, задраться и как бы не рухнуть в бездну. А сердце и без того замирало при взгляде снизу на маленькую тёмную фигурку. Все молчали. Рихард хотел крикнуть, дать совет или велеть спуститься, но не мог, не смел отвлекать.
Доска нехотя поддалась. Чиён вытащил её из-под поперечной балки, со скрежетом протащил по настилу и с трудом перекинул через разрыв. С потолка посыпались камешки. Мост колыхался и скрипел. Валун, держащий нижний конец лестницы, скрежетнул и сдвинулся на немного.
— Дурак, вот дурак, — шептал Мару, стискивая кулаки у приоткрытых губ.
Второй разрыв Чиён перепрыгнул, распластался, ожидая конца качки, поднялся на корточки, встал, двинул дальше. Последняя дыра была широка. Парень снова вернулся, прошёлся к середине моста туда-сюда, ногами прощупывая доски. Подцепил самую узкую, потянул. Когда нагнулся, пропал из виду, и Рихард с Мару отошли от лестницы, чтобы не пропустить ни движения. Тень рывком вытащил доску, петли тут же ухнули вниз, поперечина не дала верёвкам сжать или перевернуть остальной настил, но Чиён под тяжестью ноши отшагнул к самому краю, едва уцепился за петлю, балансируя, держа тяжесть на вытянутых руках. Когда мост дрогнул в последний раз, парень медленно добрался до разрыва, просунул доску между свободных петель, осторожно уложил, пошёл. Хруст! Доска сломалась. Чиён ухватился за верёвку, перелетел пустоту, только чудом оказался на безопасном участке. Кипяток жадно принял старое дерево, и на миг фонтан брызг и пар скрыли от остальных тёмную фигуру под сводом.
А через минуту Чиён уже был на верёвочной лестнице той стороны. Он проворно слез почти до низу, спрыгнул, пошатнулся и сел, обхватив руками колени. Все звали его, поздравляли, но тот лишь вяло отмахивался и молчал.
На сердце у Рихарда отлегло, но стоило обернуться к спутникам, сделалось тошно. Ладно Бэн — его можно забрать призывом, но смогут ли перейти остальные? А сам Феникс?.. Он подумал выпустить крылья, но лопатки ожгло, голова закружилась. Даже пламя на пальцах вяло блеснуло и погасло. Мальчик с досадой попенял на влажность в пещере и понял, что придётся лезть.
Следующим, никому ничего не сказав, пошёл Мару. Лестница с этой стороны натянулась, сумки перевешивали назад, проводник едва доставал под их тяжестью до верхних перекладин. Рихард не выдержал, подскочил и крикнул:
— Оставь вещи! Мы заберём!
Мару недоверчиво посмотрел сверху вниз, но, поколебавшись, слез, отдал Фениксу поклажу и прошептал:
— Не смей меня обмануть и ничего не трогай!
Пока Рихард кивал, заверял, что всё будет в порядке, пёстрый вспорхнул на самый верх лестницы и понёсся вперёд без остановок. Удивительно, но мост под ним почти не качался. Мару не трогал верёвки и не перекидывал доску через последний разрыв, а, разбежавшись, прыгнул и покатился по мосткам. Ребята внизу хором выдохнули. Проводник, будто проворный зверёк, слез с той стороны и принялся тормошить Чиёна, звонко смеясь и подначивая других не задерживаться.
— Иди ты следующим. И оставь сумку нам, — предложил Рихард, тронув соплеменника за рукав.
— Вот ещё, — сплюнул под ноги Тавир и отправился к лестнице, на ходу обуваясь.
Свою поклажу, подарок Гарга, забитую гостинцами и флягами с водой из Скрытой деревни, вредный мальчишка не желал выпускать.
«А ведь я мог всех их привязать призывом к себе. Тогда только я перешёл бы на ту сторону… Но не хочу… Не знаю, чего от них ждать. Люди со злыми умыслами против меня. Интересно, можно ли отвязать от себя человека, а на его место взять другого? Надо спросить Ирнис…» — размышлял Рихард, покусывая костяшки пальцев и глядя, как ловко Тавир перебирался на ту сторону. Тот тоже не стал мудрить с досками. Длины ног впоне хватило, чтобы перепрыгнуть все разрывы и приземлиться на обе стопы, правда мост при этом ходил ходуном и вода пенилась всё больше от дроби камешков, летящих с потолка.
— Оставишь сумки? — спросил Бэн, качаясь под весом поклажи своей и Мару.
— Нет, — усмехнулся Феникс, не желая проигрывать Чиёну и Тавиру.
Перекладины лестницы были разбухшими и липкими. Пальцы погружались в них, как в полусырую глину, ноги недоверчиво искали ступени, а, находя, не желали двигаться дальше. Пар над водой больше не ощущался тёплым, и чем выше взбирался Рихард, тем больше его знобило. Путь наверх казался бесконечным. Спутники на той стороне поддерживали криками, советами, но это лишь отвлекало, доносилось обрывками звуков через бешеный стук сердца в ушах.
Какое же всё маленькое было сверху. Вот только озеро всё столь же широкое и глубокое. Бездна. «Нельзя отступать».
Доски трещали под ногами, скользили. Поперечные перекладины так и норовили поставить подножку. Бледная плесень, похожая на хлопья взбитого творога, чавкала, не желая отдавать подошвы сапог. Свежие продольные разрезы по её зарослям настораживали. Они шли с регулярной частотой, будто широкие шаги.
Первую доску, перекинутую Чиёном, Рихард преодолел после пяти минут паники. Только глубокое дыхание и взгляд прямо перед собой, чтобы не видеть озеро, помогли мальчику, да и ребята наконец-то замолкли. Но мост качался, испытывал путника на прочность. Всё казалось ненадёжным и зыбким.
«Феникс, дай мне сил!» — «Они уже есть у тебя!»
Снова царапины на досках. Рихард старался на них не смотреть, ведь неизбежно видел зеленоватую бездну далеко внизу. Она шептала, манила, звала к себе. Вот и последний разрыв, где у Чиёна упала доска. Её обломки уже покоились на дне, закрывая несколько кристаллов дрожащей тёмной полосой.
«Где же взять силы?»
Мальчик встал у самого разрыва. Услышал за спиной треск. С ужасом увидел, как настил с той стороны начал медленно задираться. Мелкий и лёгкий Феникс всё же перевешивал пустой край. Рихард дотянулся, цапнул свободную петлю, отступил, пока верёвка не врезалась в ладонь, разбежался и прыгнул. Время остановилось.
Замерли пенные круги у зубов-скал. Застыл в воздухе подпрыгнувший Мару. И Чиён, поднимающийся с пола, будто окаменел. Рот Тавира открыт в беззвучном крике, глаза выпучены, рука, сжимающая ботинок, занесена в броске. И всё так хорошо просматривалось в этом свободном парении. Особенно разрезанная почти полностью верёвка, держащая доски той стороны.
Рихард потянулся ногами вперёд, шлёпнулся, выпустил петлю, проехал на спине, ударился пятками в поперечину, затормозил. Позади лопнула верёвка, посыпались доски. Несколько капель воды упали Фениксу на лицо. Он лежал и смеялся, глядя в потолок, на крючья, на красноватые камни, на блики озера, играющие повсюду. Часть пролёта рухнула за головой. Мальчик вскочил и бросился дальше. Ноги не держали настолько, что едва добравшись до конца моста, Рихард оступился и рухнул в подставленные руки Чиёна и Мару. Сквозь поздравления и радостные крики донёсся голос Бэна:
— Про меня не забудь!
И Рихард не забыл. Он выпутался из объятий, шатаясь прошёл мимо бледного до синевы Тавира и скрылся в коридоре. А там произнёс слова призыва.
— Как вы это сделали? — воскликнул Мару, едва взглянув на вышедших из прохода Рихарда и Бэна.
— Это наша маленькая тайна, — показал ему язык Феникс и мысленно добавил: «Если подружимся, узнаешь».
— Секретничаете? Ну-ну! Ладно, понимаю — ещё не время, — добродушно проворчал проводник, перекидывая через голову ремни своих сумок.
Компания ещё несколько минут смотрела на мост, чья ближайшая треть канула в воду. Верёвки сиротливо тянулись вниз, к своей былой ноше. В бурлящей зелени чудились диковинные фигуры.
— Скоро будет чистый сухой грот, там можно заночевать, — прервал молчание Мару.
Ребята, не глядя друг на друга, вновь двинулись в путь, ощущая усталость и стараясь не думать о пережитом страхе. В глухих ударах подошв терялось шлёпанье босых ног Тавира.
* * *
Они вышли к двум озёрам, о которых рассказывал ещё Гарг. При мысли о бывшем проводнике Рихард ощутил, как в голове что-то хлопнуло, будто опустилась тяжёлая крышка сундука, не пуская к воспоминаниям. «Потом, всё потом», — торопил себя мальчик. После почти суточного перехода ноги гудели, в голове всё путалось, хотелось только поскорее поесть и отдохнуть. Остальные спутники чувствовали себя не лучше.
Мару раздал пышные лепёшки с овощами и рубленными яйцами, как и Бэн отказался от вяленого мяса, после, утолив голод, спросил:
— Ты же Феникс, почему не воспользовался крыльями? Или они тебе нужны друзей пугать?
— Я не умею толком ими пользоваться, — помолчав, сказал Рихард.
— Испугался?
Мальчик взглянул в золотые глаза проводника и едва заметно кивнул.
— Бояться — это нормально, — утешил Чиён, укладывая под голову сумку.
— Надо учиться осваивать силу! А то так и помрёшь ненароком, даже не познав её возможностей, — ехидно произнёс проводник.
Рихард надулся, но Мару был прав. И отец, и дядя говорили о том же. Да и сам юный Феникс мечтал поскорее испытать свою силу. Крылья появлялись в моменты гнева, и теперь на сердце камнем лежал страх, что лишь разрушительное импульсивное состояние способно вызвать их. Если такое вдруг случится вновь, то это будет провалом. Мальчик не чувствовал в себе ни слежения, ни лечения. Даже его помощь Бэну казалась условной. Наверняка крепкий и румяный сын пастушки восстановился сам, да и с чего бы ему тогда было болеть, в самом деле⁈ Рихард поморщился, чувствуя, что пытается сам себя похвалить ни за что, выгородить, добавить значимости, поводов для которой было чем дальше, тем меньше. Те два направления казались по здравому размышлению недоступными, оставались лишь оборона и нападение, однако и они не прельщали мальчика. По крайней мере сейчас, когда испытать силу не было шансов, да и чтобы определить специализацию, как говорил дядя Маджер, надо достаточно потрудиться.
Выбросив из головы ни к чему не ведущие мысли, юный Феникс оглядел спутников. Те уже растянулись на полу, пытаясь восполнить силы. Осматривать долгожданные озёра у ребят не было никакого желания. Когда вкус последних крошек растворился во рту, мальчик тоже лёг и закрыл глаза. Шевеление слева вывело из дрёмы. Это со своего одеяла приподнялся Бэн и с надеждой в голосе спросил:
— Мы же возьмём Лукрецию с собой?
— Только если она захочет. Но я не думаю, что это правильно. — Рихард слукавил. Он просто опасался, что с увеличением количества спутников прибавится неприятных сюрпризов. Да и большая группа детей слишком бросалась бы в глаза взрослым. А от них непонятно чего ожидать.
— Я уверен, что она захочет пойти с нами! — воскликнул толстяк, хмуро глядя на предводителя.
— Бэн, не кричи, пожалуйста. Посуди сам: мы только вышли, а уже столько пережили. Я не знаю, что будет дальше. Может, опасности будут подстерегать нас на каждом шагу. И неизвестно, как мы из них выпутаемся. А девочки всегда слабее нас, мальчиков. Пожалей Лукрецию, Бэн.
— У тебя ошибочные сведения про девочек, — насмешливо сказал Мару.
Но толстяк его перебил:
— Рихард, я согласен, что девочкам многое тяжелее даётся, чем нам. Но… — он замолчал, а потом тихим упрямым шёпотом закончил: — Если Лукреция захочет идти с нами, я буду её защищать!
Чиён протянул ему руку, и тот смущённо пожал.
— Я тебя во всём поддержу! — выпалил Тень.
Мару рассмеялся и произнёс:
— Хэй, предводитель, девочки не неженки. По крайней мере среди моих знакомых таких нет. Знаешь, что вытворяла моя подружка?
— Что? Расскажи? — разнеслись голоса под сводом пещеры.
— Это ты про… Лейлу? — спросил Рихард, чувствуя тревожный бой в голове.
Лицо девушки не всплыло в памяти, только имя. Спутники замолчали. Бэн сжал виски.
— Много чего. Не будем об этом, — сухо ответил Мару. — В любом случае разбавить скучную компанию парней девчонкой будет полезно. Она, надеюсь, красивая?
— Очень! — жарко выдохнул Бэн, но тут же нахмурился. — Ты, бабник, её не получишь! Только через мой труп!
— Заманчивое предложение, пирожочек, — усмехнулся Мару и лёг, укрывшись шарфом.
Рихард посмотрел на Тавира. Тот глядел в потолок и что-то бормотал.
— Эй, Тавир, а ты потом вернёшься в деревню, как закончишь свои дела в Макавари?
— Тебя это не касается, — буркнул тот и отвернулся.
Рихард даже не желал угадывать, что в голове у этого странного мальчишки. Его язвительность сменилась безумием, теперь же — отстранённость, но это, казалось, никого не заботило. И если Тавир наконец отделится, всем будет только лучше, — об этом думал юный Феникс, хотя тревога за соплеменника нет-нет да и колола сердце.
Сон ласковым покрывалом окутал пятерых спутников. Сон подслушивал мысли и переживания, вытягивал пережитое за день. Он готовил тела и разумы путешественников к новому дню, к сырой серости мира по ту сторону скал и ещё большим приключениям.
* * *
Нолан

Охрана дома второго советника Луиджи Соргана была более добродушной, чем у их соседей. Хватило вида значка детектива, чтобы Нолану дозволили войти.
Гостиная утопала в бесстыдной роскоши. Массивное чёрное дерево с мастерской гравировкой золотом. Ароматная кожа цвета первых лучей солнца. Мех и атлас подушек, тяжёлый перламутровый бархат портьер. Лепнина на потолке спиралью сходилась к широкой хрустальной люстре, на её ободах стояло несколько сотен крошечных флаконов со светлячками. За цветущими деревьями в кадках, в эркере, размещался широкий письменный стол, заваленный книгами и образцами бумаги. Луиджи Сорган держал старческими руками за горло всю печатную продукцию Лагенфорда.
В глубоких креслах друг напротив друга сидели двое почтенных пожилых господ, попивая из витражных бокалов терпкое вино. И если хозяина дома Нолан признал сразу, то другого удалось вытащить из памяти только через несколько секунд. Всё же тринадцать лет назад Брандт Фарсон — начальник городской тюрьмы и по совместительству шестой советник — выглядел гораздо лучше.
— А мы вас заждались, — с хитрым прищуром сказал второй советник Луиджи после обмена приветствиями.
— Точно, — поддакнул шестой советник Брандт, — время-то идёт, инцидент не исчерпан, а к нам до сих пор не явился ни один уважающий себя детектив. Я помню вас на суде, господин Нолан. Вы хорошо держались. И паренёк ваш что надо. И я, знаете ли, помню ваши прежние заслуги перед Лагенфордом. Полагаю, вы понимаете, что я не вижу повода обвинять в произошедшем Фениксов? Преступник где-то на свободе. И его надо поймать! А не просиживать штаны в хранилище. По горячим следам идти надо! А потом, как поймаете подлеца, ведите его к нам. У нас с такими разговор короткий.
— Брандт, не заводись, прошу тебя! — улыбнулся Луиджи.
Он откупорил вторую бутылку, первую опустил на пол, взял с сервировочного стола ещё один бокал и предложил гостю, который расположился в соседнем кресле. Плеснув вина почти до краёв, хитро подмигнул детективу.
— Вы лучше нам скажите, Нолан, как идёт расследование? Неужели вы в самом начале, раз только нашли время встретиться со свидетелями?
— Спасибо, что приняли меня без приглашения. К сожалению, мы начали с общих сведений, чтобы перейти к частным. Так сказать, чтобы не быть голословными и понять, о чём спрашивать в первую очередь. Мне бы хотелось узнать у вас подробности инцидента, — обратился он к Луиджи, тот широко улыбнулся, подал бокал и поправил средним пальцем очки в тонкой оправе. Нолан принял напиток, хотя отметил по запаху, что вино сильно не дотягивает ни ароматом, ни цветом до фениксова. Затем детектив обратился к Брандту: — К вам у меня тоже есть вопросы. Это касается погибших заключённых, которые работали в цеху.
— Ну так задавайте, не медлите! Нечего время тянуть. Ещё после первого убийства пришли бы ко мне, я б вам всё рассказал. Лудж, ты же не против, я поговорю вперёд с нашим гостем⁈
— Как я могу быть против? Приступайте, — Луиджи откинулся на спинку кресла, перекатывая в пальцах ножку своего бокала.
Нолан отставил напиток на стол, даже не попробовав, достал блокнот и карандаш, приготовился записывать. Брандт сделал большой глоток и подпер кулаком щёку. Кожа на лице пожилого мужчины была одним застарелым ожогом, а от некогда буйной смоляной шевелюры и сросшихся бровей не осталось и следа. Детектив произёс, стараясь воздерживаться от эмоциональных оценочных высказываний:
— Мы подняли записи с перечнем заключённых, но страницы с интересующими нас убитыми были кем-то удалены, в том числе и с именем писаря. Оригинала в архиве не нашлось. Поэтому у меня к вам два вопроса: не могли бы вы рассказать об этих людях и о том, кто сделал копию перечня заключённых. Мы полагаем, что это является косвенной уликой, которая поможет в расследовании.
Шестой советник нахмурился и долго не давал ответа, почёсывал подбородок, хмыкал, глядя в пространство перед собой. Остальные не мешали раздумьям. Второй советник, напротив, выглядел любопытствующим, весёлым, он всё подливал себе вина и хитро щурился поверх очков.
За стеной раздались детский смех и звон ложки о чашку. Луиджи покачал головой, улыбнулся. Он прислушивался к тому, что происходило в соседней комнате, и это, видимо, заботило его больше, чем любой разговор.
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Глава 38
Сведения и откровения

Брандт заговорил медленно, не так напористо, как до этого. И перемена не укрылась от Нолана.
— Сразу отвечу на второй вопрос. Да, когда-то это должно было вскрыться. — Шестой советник тяжело вздохнул. — Мы живём в таком мире, где всё решают родственные связи. Так я породнился с этим домом, женив сына на дочке Луиджи. И так с моим домом хочет породниться древний род писцов Шау. Они — Тени, а я — нет. Потому и медлю. А ещё их род хоть и знатный, но бедный. Я бы даже сказал, обнищавший. В браке выгода должна быть обеим семьям, а не одной. Но их сын — приятный парнишка — очень приглянулся моей младшей. Вот только до совершеннолетия ребятишкам ещё три года. Парнишку того зовут Чиён. Отец его, Нгуэн Шау, служил личным писарем у нашего мэра и у предыдущего. А сына своего отправил ко мне на стажировку уму-разуму набраться. Да и я так мог поближе познакомиться с будущим зятем. Хотя такое, конечно, недопустимо. Ведь парень только начал учиться в академии, да ещё и инициация, как у Теней принято, у него только через полгода. Вот этому Чиёну я и поручил переписать архив. Хотя, сознаюсь, что это работа моих прямых подчинённых, а не всяких там мальчишек-стажёров. Но почерк у него отменный! Да ещё и меняется под тот, какой скажешь.
Нолан быстро конспектировал, мысленно продолжая разговор с Урмё. Неужели записку от имени начальника цеха писал этот мальчик. Но зачем? Загадка. Нужно непременно с ним поговорить. Такие известные люди, как писцы, всегда у всех на слуху. Хотя «обнищавший» звучало не обнадёживающе. Значит, Нгуэн Шау больше не работал в мэрии, где всегда платили очень недурно. Луиджи многозначительным хмыканьем прервал размышления детектива и произнёс:
— Мой старый верный друг, пора бы уже доверить моей типографии все твои архивы, и заменить ручное письмо на оттиски. Поверь, это будет менее затратно. И для тебя я уж расстараюсь!
— Знаю-знаю, Лудж. Но и ты меня знаешь: я — человек старой закалки, — пожал могучими плечами Брандт.
Второй советник выпятил нижнюю губу, будто обиделся, и добродушно подначил шестого:
— Это в тебе говорит бывший рабовладелец, привыкший, что люди работают на тебя потом и кровью, без сна и отдыха. Поверь мне!
— Простите, а где я могу поговорить с этим парнем, с Чиёном? — вклинился Нолан, пока разговор окончательно не перетёк на другую тему.
— А я его пристроил, а то моя маленькая дочурка совсем отлипать от него не желала. Я его в мэрию сдал. Подавальщиком центрального зала. Да вы же его видели на суде. Он принёс вам рекомендации и значок. Обратитесь к свите мэра, — махнул ручищей Брандт, будто речь шла не о будущем зяте, а о мухе, которую следовало отловить и выбросить за окно. Советник понюхал содержимое своего бокала, пристально уставился на детектива, сказал: — А что до вашего другого вопроса… Дайте мне немного припомнить. Ведь я лично писал черновики их дел. Вот только почерк мой не вышел понятностью и красотой, чтобы заполнять архивы. Да и времени жалко на всякую писанину. Начальник я или кто? Не по статусу мне такое.
Вдруг в комнату ворвалась маленькая девочка в белом платье с оборками, с большим бантом на чепце и с маленькой сумочкой на поясе. Увидев советников, девочка радостно взвизгнула и полезла обниматься. Те поочерёдно расцеловали малышку в обе щёки, отчего детский смех разлился весенним колокольчиком на весь дом.
— Это наша внучка Оксана, — с гордостью в голосе представил Луиджи.
Девочка воззрилась на Нолана, выпятив нижнюю губу и прищурившись в точности как дедушка, хозяин дома.
— Дядя, ви кто? — сурово, а от того смешно, спросила малышка, явно переняв прямолинейность от второго деда.
— Нолан, — с искренней улыбкой такому милому чуду представился мужчина, умолчав родовое имя.
Оксане этого оказалось мало. Она сползла с колен Луиджи, подошла к незнакомцу, пристально разглядывая его. Осмотрела обувь и штаны, пальто и лицо, сунула любопытный нос в записи, послюнила палец и размазала несколько карандашных букв. Но вдруг отпрянула, закричала, забралась с ногами на низкий столик. Ножки в кружевных ботиночках едва не снесли бутылку вина и бокалы.
— Что такое, мой котёнок? — пробасил Брандт, подхватывая девочку и усаживая к себе на колени.
Но маленькая егоза выскользнула из-под руки дедушки и осторожно приблизилась к Нолану вновь. Крошечный пальчик нацелился в кисть левой руки мужчины.
— Дядя пахой! Дядя звой! — заявила Оксана.
— Деточка, что ж ты такое говоришь? — взволнованно воскликнул Луиджи и приторно улыбнулся Нолану: — Ох, простите нас великодушно. Девочка шутит. Она же ещё маленькая.
— Не шутю! — Оксана открыла сумочку на поясе и достала оттуда сложенную вчетверо бумагу. — Вот! Смелть дяде!
Развернув, малышка бросила лист на колени гостю и отскочила, сопя и глядя исподлобья. Детектив увидел нарисованного кривобокого человечка. Вместо головы — огромный рот с острыми зубами. Одна рука, совсем тонкая, тянулась к горам сбоку. А другая, толстая, с узором в виде сетки, была окружена красными чернильными пятнами. «Видимо, огнём», — подумал Феникс, следя за тем, чтобы на лице не отобразилась буря эмоций. Две линии крест-накрест старательно перечёркивали рисунок.
— Как красиво, — выдавил Нолан.
Малышка недоверчиво взглянула на него, потом на рисунок и, задрав нос, гордо произнесла:
— Сама лисовала на улоке! Смелть Фениськам називаица!
Брандт поперхнулся и отвёл глаза. Луиджи поднял руки, развернув ладонями к гостю. На лице второго советника застыла гримаса: глаза за стёклами очков будто улыбались, но брови хмурились, а тонкогубый рот перекосило. Девочка схватила рисунок, отбежала, сложила его и убрала в сумочку, не сводя подозрительного взгляда с Феникса. Луиджи покачал головой и ласково произнёс, хлопнув внучку пониже спины:
— Иди поиграй, деточка. Дедушкам надо поговорить с дядей. Там тётушка вместе с пирогами тебя уже заждалась.
Малышка взвизгнула и побежал прочь. Бесшумно закрылась тяжёлая дверь. Воцарилось гнетущее молчание. Слышно было, как за стеной переговаривались женщина и девочка, звякали столовые приборы, плескала вода.
— Интересно нынче учат в школе, — нарушил молчание Нолан, глядя на носки своих сапог.
— В подготовительной школе, уважаемый, преподают историю, азы права и философии. А дети делают свои выводы. Тут ничего не поделать, — развёл руками Луиджи и вздохнул. Тон его, вопреки ожиданиям, снова стал насмешливым. — Позвольте дать вам один совет: носите в городе перчатки. Хотя бы левую. Это обезопасит вас и сделает общение с горожанами приятным и продуктивным.
— Дельный совет, друг мой, — поддержал Брандт, подливая себе вина, и покосился на нетронутый бокал Нолана.
— Если позволите, я преподнесу вам подарок. — продолжил Луиджи, Нолан холодно посмотрел на него. — Это перчатка моей молодости. Я тогда и вовсе не думал становиться советником, а мечтал стать конным лучником. Примите и носите её достойно.
Пожилой мужчина поднялся, прошёл между деревьев к письменному столу и выдвинул нижний ящик. Оттуда, прижав ладонь к пояснице и охая, достал низкую деревянную шкатулку, поднёс её гостю. Нолан поколебался, но принял дар.
Под крышкой с искуссным барельефом, изображающим конную псовую охоту на кабана, на белом атласе лежала тёмно-синяя перчатка с костяными пластинами у основания пальцев на тыльной стороне ладони. Нолан медленно надел невесомый дар. Только металлический полубраслет-застёжка на ремешке добавлял тяжести. Изящная гравировка на нём гласила «Прямо в цель!».
— Благодарю, — склонился Нолан, возвращая пустую шкатулку. — Но разве перчатки для лука не носят на правой руке?
— Я левша. Точнее, был им, только с возрастом пришлось переучиваться, пальцы уже не те. А перчатку мне сделали на заказ умельцы из Радонаса. Эти пластины из костей бранухаев, очень крепких и выносливых животных. Жаль, у нас такие не водятся. Слишком холодно им тут, лысым. А водить зверя в попоне очень хлопотно. Вы, надеюсь, не прочь вернуться к нашему разговору? Мои планы на день, увы, никуда не делись, — произнёс Луиджи с благодушной улыбкой, опустился в кресло и отпил вина.
— Да, давайте продолжим! А то я только вспомнил про этих заключённых, да так и забуду, — поддержал Брандт.
Нолан несколько раз сжал и разжал пальцы левой руки, ощущая приятную ткань перчатки. Хороший подарок, своевременный. Он вполне мог уберечь от дальнейших конфликтов или потушить их, не дав разгореться, если собеседники не будут видеть перьевидные рубцы. Да, не следовало ожидать, что Фениксов возьмут и полюбят в этом городе. Даже такие крохи, как Оксана, уже были отравлены давней ненавистью. Удручающе. Отвратительно. И, увы, ожидаемо.
Шестой советник хлебнул вина и заговорил:
— Первым у нас убили Доживана Павишича. Он был неплохим строителем-инженером, и мозги, и руки из нужного места. Кстати, благодаря ему наши городские фонтаны так эффектны. Всю систему водоснабжения он переделал исходя из особенностей нашего климата, учёл сезоны дождей, паводков и время таяния снегов. Благодаря ему у нас есть несколько подземных резервуаров с чистой водой, которую мы подаём людям. Но, не смотря на это, как человек он был той ещё мразью. — Брандт скривился, отчего буро-серые ожоги на лице пошли рябью. — Он много пил, бегал за каждой юбкой, устраивал сцены ревности своим случайным любовницам. Дрался с мужиками по пустякам. Но посадили его после того, как он по пьяни прирезал свою жену. Она у него брадобреем работала. Так он её же бритвами её и того. Дурак мужик! — прорычал шестой советник и ударил себя кулаком по колену.
Луиджи громко вздохнул. Нолан прервал запись, вперившись взглядом в пространство перед собой. Он снова увидел того ребёнка, сына первой жертвы, его отчаяние и боль в глазах. Его страх. Какая жестокая судьба — лишиться обоих родителей в столь юном возрасте. И Нолан искренне пожелал, чтобы Ри подружился с этим одиноким, загнанным мальчиком.
Брандт сложил руки на груди, помолчал и продолжил:
— Вторым был Боридас Ставрида. Очень скользкий тип. Бастард одного из бывших советников из рода Теней. Всё время лез в дела маклеров: покупал, сдавал и продавал дома. Проворачивал афёры с недвижимым имуществом. Самое любимое у него было: продать дом, в котором ещё живут люди. При этом все купчие выглядели пристойно — кто угодно сочтёт за настоящие. Вот только зря он полез продавать особняк своего папаши. На том и погорел, проходимец.
— Да, помню этот случай, — закивал Луиджи. — Этот гнилец ведь пытался и мне его втулить, представляешь⁈ А на кой мне такой пошарпанный дом, да ещё на окраине? И я сразу понял, что дело не чисто, ведь купчая была подписана его именем, но задним числом, когда он был в Макавари. Представляешь, он умудрился там нажиться, сдавая втридорога бараки нашим строителям⁈
— Вот-вот, вечно у него всё… задним числом, — процедил Брандт.
Нолан сделал пометку: Макавари. Нужно будет обязательно спросить и про связь других жертв с этим городом. Шестой советник снова нахмурился и было отчего.
— А последним оказался тот, кто спас мне жизнь. — Брандт коснулся своего лица.
Нолан вспомнил большую статью о пожаре в правительственном крыле тюрьмы несколько лет назад. Советник громко сглотнул и с болью в голосе продолжил:
— Микела Модастос — святой был человек! Врач с большой буквы! Таким памятник надо ставить в полный рост, а не в тюрьму сажать. До сих пор понять не могу, как он так оплошал, что по его якобы вине отравилась половина соседнего города. А Микела мне клялся матушкой своей, леди Аксиньей, что там даже ни разу не был. Но отчего-то куча свидетелей! Я его, как мог, уважил: камеру отдельную предоставил, фонари давал каждый день, еду со своей кухни, книжек всяких по медицине. Да у нас в тюрьме почти все через его золотые руки прошли. Всех на ноги ставил…
Голос Брандта оборвался сдавленным всхлипом. А потом тихий злой рокот донёсся до слушателей:
— Убью суку, которая так с ним поступила! Своими руками в клочья порву!
И от этих слов у Нолана волосы встали дыбом, а по спине побежал ледяной пот.
— Это все вопросы, которые вы хотели задать начальнику тюрьмы? — негромко спросил Луиджи.
Нолан откашлялся и ответил:
— Последний, пожалуйста. Вы не знаете, были ли двое других убитых в городе Макавари вместе с Боридасом Ставридой?
Брандт трубно высморкался. И ответил, комкая платок в могучих руках:
— Были. Не помню, в одно время или в разное, но Макавари тогда только строили. Микела служил личным врачом леди Сезны, жены нашего первого советника. У неё была очень тяжёлая беременность. Говорили даже, что ребёночек не выживет. А вот какие чудеса: выжила и растёт прекрасной девочкой. Странной, правда, немного, но доброй и вежливой, хоть и с этим её глазным дефектом. Да. А Доживан там дома строил… — Брандт замолчал и ущипнул себя за переносицу, вперился взглядом в Нолана. — Вы это на что намекаете? Что они в одной компании были и вместе на кривую тропку свернули, а⁈
— Ни на что. Сведения собираю взамен утраченных.
— Хм, допустим, я вам поверю, детектив уважаемый… — шестой советник не стал продолжать. Он поднялся, потёр ладони и отправился к двери. — Лудж, я всё сказал. Пойду с Оксаной поиграю. А вы тут заканчивайте поскорее этот утомительный разговор.
Когда дверь за ним закрылась, Луиджи переменился в лице. Взгляд стал злым и пренебрежительным. И обращён он был к детективу, которому второй советник не так давно сделал подарок.
— Задавайте свои вопросы, Нолан Феникс, — бросил Луиджи. И эта перемена гостю очень не понравилась.
— Расскажите, почему в день покушения на Хайме и Йон-Шу Теней вы вместе следовали к мэру?
— Чтобы обсудить новые правила для приезжих артистов, чтобы обезопасить наш народ и не допустить проблем, какие вызвал ваш сын.
Нолан проглотил это, мышцы окаменели, зубы стиснулись, как всегда было перед нападением. Больших трудов стоило успокоиться, унять силу и задать следующий вопрос ровным голосом.
— Вы видели напавшего.
— Нет. Этот подонок оказался слишком шустрым и не попался на глаза никому из мэрии. Мы всех опросили. Мы этим занимались, пока вы, детективы бестолковые, где-то отдыхали.
— Мы с Урмё сожалеем, что не оказались рядом…
— Да что Урмё? Господин Эрштах, в отличие от вас, Феникс, всю жизнь отдаёт защите нашего города. Да вы на коленях должны ползать, землю жрать из-под его ног и мэра, что вас к работе вернули после вашей выходки тринадцать лет назад! Смотрите-ка, бросили службу, когда в городе бандиты лютовали!
Нолан понял, что пора уходить. Больше он тут ничего не добьётся. Хотел даже вернуть перчатку, швырнуть в лицо старику, но это было бы сродни объявлению войны. Детектив сухо схазал:
— Простите, мне пора, спасибо за беседу и уделённое время.
Феникс не успел подняться, ведь следующие слова пригвоздили его к месту.
— Вы — Фениксы — подлое племя, мрази, каких ещё поискать! Вы крадёте наших сестёр и дочерей. Говорите, что они ушли с вами добровольно. Вы заставляете их рожать вам детей, а оттого женщины умирают. Пасть не разевайте, когда я говорю! Я не знаю, крали именно вы, или кто-то другой. Я вас, Фениксов, не различаю: все на одну рожу. И все вы, стоит заговорить о наших женщинах, утверждаете, что это было по любви. Чушь! Да ваша любовь сродни проказы уличной девки. Она расширятся, переходит от одного к другому. И вы, Фениксы, паразитируете на теле общества. Лучше бы вы все передохли, чтобы нас не мучить. Лучше бы сдохли все Дети богов, потому что существование вас — ошибка, насмешка над судьбами и возможностями простых людей. Вы… Не все такие… Не все вы твари. Есть и среди вас исключения из правил. Но как же я вас ненавижу ублюдков!
Советник быстро сделал несколько мелких глотков, посмотрел на Нолана, сорвал очки, будто надеясь, что так гость исчезнет, и мотнул седой головой. Когда старик заговорил, голос его был полон скорби.
— Я желаю смерти всем Детям богов, но никогда открыто не пойду против вас и вряд ли поддержу ополченцев, если вдруг соберутся. И, знаете, лично вы, Нолан, мне симпатичны, как это ни мерзко признавать. Я помню вас на суде и раньше, в работе. Как вы говорили, что делали… — Луиджи прерывисто вздохнул, — Мой единственный сын погиб в битве под Ярмехелем четырнадцать лет назад. Он был едва старше вашего и на лицо один в один… Мой мальчик. Мой наследник. Мой первенец…
Нолан молчал, глядя хозяину дома в глаза. Отвратительные слова отравляли сердце, рвали на части, как рвал бы Брандт убийцу своего спасителя.
— Простите, — сумел выдавить гость, — из вашего рода Фениксы брали себе жену?
— Да, — советник опустил голову, по косой морщине от уголка глаза вниз сбежала слеза. — Моя двоюродная сестра ушла к вам. Я до сих пор вижу, как она умоляла отца её отпустить. Уверяла, что полюбила одного из ваших. А теперь, — он на мгновение стиснул зубы и зло взглянул на Нолана. Он чеканил каждое слово, выделял их неприкрытой ненавистью. — А теперь я вижу в совете того, ради кого сестра покинула дом. Ради кого умерла. Нет в этом мире справедливости! Убийцы у власти. Подлецы и предатели. Чего ещё от них ждать? Я жалею, что тот напавший не вонзил стрелу в горло этому подлецу — новому третьему советнику, Гурджегу Фениксу.
Светлячки тревожно забились в своих флаконах. Освещение замигало, отчего на лицах собеседников заплясали уродливые тени.
— Вы знаете мою двоюродную сестру? Знаете? — Советник сжал руку в кулак, но справился с собой и стукнул ладонью по колену.
— Её звали Хермина Сорган? — тихо откликнулся Нолан.
— Значит, знаете.
— Она… — Нолан посмотрел в глаза Луиджи, и тот вжался в спинку своего кресла, начал мотать головой, будто не желая слушать дальше. Но Феникс закончил: — Хермина — мать моей жены и бабушка моего сына. Мне очень жаль. Простите.
Старик в кресле заскулил и отвернулся. Несколько минут в комнате раздавались приглушённые всхлипы и стрёкот светлячков. Когда Луиджи справился с собой, он продиктовал несколько имён.
— У них тоже мог быть зуб на Фениксов. Поговорите с ними. И… если дочь моей сестры ещё жива, я бы хотел её увидеть. Если можно.
— Я сделаю всё, что в моих силах. Спасибо вам большое за помощь, — Нолан встал и низко поклонился. А затем вышел, мягко прикрыв за собой тяжёлую дверь. На душе было гадко.
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Глава 39
Город Макавари

Чем холоднее становилось в пещере, тем реже встречались светящиеся кристаллы. Путники шли, стуча зубами, пока не оказались в полной темноте.
Рихард первым зажёг Фениксово пламя на поднятой левой руке. Через несколько десятков развилок его сменил Тавир. Увидев его ядовито-зелёный огонь, чадящий и нестабильный, Мару задумчиво протянул:
— Им только на болотах блудных путников пугать.
— Не нравится — свети сам! — огрызнулся Тавир.
— Да всё в порядке. Дорогу видно, а большего и не надо, — примирительным тоном сказал Бэн и взглянул на Чиёна, который сразу отпрянул за спины спутников, едва вспыхнуло зелёное пламя.
— Почему оно у тебя такое? — щурясь на дёрганые язычки, спросил Рихард. Он хотел было прикоснуться к ним, но Тавир отвёл руку.
— Тётушка Гортензия рассказывала, что цвет пламени зависит от характера Феникса, — хихикая, сказал Мару. — Эй, злюка, твой огонёк сдал тебя с потрохами! — И еле увернулся от шипящей зелёной плети. Та, едва, размотавшись, с хлопком исчезла.
— Не делай так больше, пока ты с нами! — крикнул Рихард и вмазал соплеменнику в плечо.
Тавир пошатнулся, но не ответил, только кивнул, потупился. Да и вообще после моста вёл себя тихо, пришибленно, даже в глаза не смотрел.
Дальше шли молча. Два часа сна у озёр не принесли желанного отдыха, и ребята чувствовали себя паршиво. Даже острый на язык проводник в редких перебросах словами не спешил вставлять язвительные фразочки. Рихард, вспоминая последние слова Мару, снова ощущал в мыслях тёмную стену, будто отделявшую от чего-то важного. Вот только чего? Он пытался сломать её, как было тогда, когда Маджер предлагал свой огонь, но не мог. Стена продавливалась, ускользала и не пускала за себя. Оставалось лишь идти вперёд и делать то, что сейчас нужно.
Фениксы сменились ещё по два раза, когда в очередь Рихарда перед путниками встали ледяные иглы. Из-за них дул ветер и светило солнце. Тусклое, холодное, но всё-таки солнце. Вот и выход из пещер Красных гор.
Отдых и перекус перед дальней дорогой стали наградой, для продолжения пути следовало собраться с силами, чтобы растопить ледяную преграду. Рихард привалился к сумке, поджав под себя ноги, повернулся к Бэну, который мелкими глотками пил воду и отщипывал от пирожка кусочки.
— Помнишь, на представлении ты говорил, что голоден. Ты тогда так долго не ел?
— Нет, — пожал плечами толстяк и робко улыбнулся. — Я тогда два раза позавтракал и пообедал прямо на трибунах.
— Но ты был голоден? — Рихард недоумённо приподнял одну бровь, Бэн кивнул, Феникс задал давно мучивший его вопрос: — Тогда почему во время путешествия, когда мы так редко останавливались, ты ни разу не сказал, что голодный?
Бэн бросил взгляд на остальных вяло жующих спутников, склонился к уху Рихарда и прошептал:
— Я пообещал себе больше о таком не говорить. Так меньше проблем и никто из-за меня не пострадает. А голод… Он был сильным только в первые два дня, а потом я как-то привык.
Феникс покосился на толстяка, и подумал, что тот немного схуднул за переход в пещерах. Такие сила воли и верность слову вызывали уважение.
Больше ребята за краткую трапезу не перебросились и парой фраз, а затем стали решать, как поступить с преградой.
— Повезло, что уклон в ту сторону, а то бы от дождя здесь была бы толстая ледяная стена, — заметил Бэн, наблюдая за стараниями Фениксов и Чиёна. Последний с разбегу ногой выбивал подтаявшие у основания глыбы наружу, и там они шумно плюхались в воду.
— Снова воспользуетесь своим фокусом? — спросил Мару у Рихарда и Бэна, выглянув в освободившийся проход.
— Нет. Я пойду сам, — твёрдо ответил толстяк, заливаясь краской. А Феникс, уже успевший оценить крутизну и узость тропы, решил, что спустится первым. На всякий случай.
Вид с высокого уступа поражал своей красотой. Широкие снежные террасы, окаймлённые деревьями, спускались ниже и ниже. Дальше, отделённый дорогой с арками через равные промежутки, раскинулся небольшой городок. Маленькие цветные домики. А за ними…
Дыхание перехватывало при взгляде в даль. Лучи солнца сквозь прорехи в низких облаках дробились о воды. Бескрайнее волнующееся море цвета нешлифованной стали. Лишь белая, едва различимая дымка указывала, где небо отделялось от воды.
У берега стояли три корабля, которые с расстояния в полдня пути казались не больше спичечной головки. Слева от них, на длинном мысу, возвышался белокаменный маяк. Но, если посмотреть чуть правее, можно было заметить другой маяк, тёмный, отделённый от суеты приморского городка скальной зубчатой дугой, уходящей в воду.
— Я так мечтал увидеть море… И вот. Кто бы мог подумать, — выдохнул Бэн и потёр рукавами глаза.
Пятеро спутников аккуратно спустились по извилистой тропке, перешли овраг по поваленным деревьям. Снег на первой террасе вблизи оказался изрыт норами, истоптан мелкими зверями. Тут и там встречались следы больших крыльев и даже отпечатки лап, похожих на собачьи. В узких проталинах жизнерадостно зеленел мох, а ниже приветливо кланялись изящные поснежники. Среди набухших почек уже вили гнёзда птицы, с гвалтом носясь над головами, то и дело с любопытством спархивая невдалеке от путешественников. Предгорье жило, дышало, готовилось к короткой весне и затяжному жаркому лету.
Солнце утягивало за горизонт алую вуаль, когда путники, тяжело дыша и отдуваясь, поравнялись с ближайшей дорожной аркой, сложенной из толстых брёвен, выкрашенных в густо-красный цвет. Это о чём-то напомнило Рихарду, но мальчик так устал, что не было сил вновь пытаться сломать тёмную стену. Остальные ребята разглядывали арку. На одном из столбов под козырьком висели розыскные листовки, указатели на порт, гостиницы, администрацию Макавари и на другие места. Длинный караван выехал из города. Возницы даже не взглянули на путешественников, которые в ночной тени глотали поднятую резвыми лошадками пыль. И по удаляющимся разговорам ребята поняли, что отлива, меняющего течение, ещё не было.
Переведя дух, Бэн тронул Рихарда за рукав и тихо произнёс:
— Ирнис рассказала мне о своей настоящей матери. Та одно время жила тут, в маяке. Наверное, в том, что за скалой. Ирнис просила призвать себя туда. Сможешь?
— Конечно. Как закончу с рекомендацией. — ответил Феникс, удивляясь такой просьбе и вспоминая заминки, которые всегда предшествовали в речи юной княжны упоминаниям матери. А после обратился к Мару, который, встав на цыпочки, оглядывал дома: — Ты нас вывел из гор. Благодарю. Теперь вернёшься обратно, в деревню?
Мару резко обернулся. Лицо его вдруг сделалось подозрительным, неприятным. Он процедил:
— Ты помнишь про мою деревню?
— Конечно. Скрытая деревня со статуей Феникса. Как такое забудешь?
— Ну ладно. — Мару прошёлся взад-вперёд, кусая ногти, остановился, сложив руки на груди, ответил: — С вами пойду. Надоест — вернусь.
Тавир приблизился к проводнику, взглянул ему в глаза и спросил:
— А почему он должен был забыть про твою деревню?
Рихарду почудились угрожающие нотки, и он поспешил вклиниться между соплеменником и проводником.
— Какая разница. Давайте потом об этом поговорим. Сейчас надо найти Лукрецию.
— Нет. Давайте сейчас, — с нажимом произнёс Тавир, отодвинув Рихарда и наступая на пёстрого. — Всю дорогу от твоей деревни у меня было ощущение, что я забыл нечто важное. И тут ты с этим вопросом. Объяснись!
— Человеческая память очень изменчива, — криво улыбнулся Мару, пряча глаза.
— У меня тоже было ощущение, что я что-то забыл, — растерянно сказал Бэн.
Рихард потрясённо взглянул на него, вспомнив свою тёмную стену в памяти.
— Позвольте перебить! — Чиён выскочил между спорщиками, расставил руки, будто отталкивая всех, и серьёзным голосом продолжил: — Я согласен с нашим предводителем, что сейчас не следует выяснять отношения. Я вообще память потерял. И после деревни это ощущение только усилилось. Но сейчас мы здесь. А здесь — ночь. Искать девчонку впотьмах не очень разумное решение. Давайте лучше найдём ночлег, а утром займёмся делом.
Рихард утомлённо потёр лоб и качнул головой.
— Завтра может быть поздно. Если отлив будет раньше срока, то завтра корабли уже могут отойти. Ладно, давайте найдём, где переночевать, — поддержал он, а сам прикинул, как лучше пробраться на корабль Августа и узнать про Лукрецию.
* * *
— Да это грабёж! — воскликнул Бэн, глядя на табличку с курсом валюты, стоящую на стойке в ближайшей ночлежке.
— Ну что вы, молодой человек, — отмахнулся тощий старый хозяин заведения, с усмешкой глядя на путников через толстые стёкла очков. Глаза за ними казались огромными и выпученными, как у лягушки. — Грабёж здесь бывает лишь на улицах, где не слишком умные путники ищут приключения на свою голову у пирсов, кабаков и игорных домов.
— Тут есть игорные дома? —заинтересовался Мару, навалившись на стойку и почти уперевшись носом в очки хозяина.
— Конечно. Но откуда у детей деньги на такую роскошь, скажите на милость? — хитро прищурился тот.
— А вот это вам знать не обязательно! Главное, чтобы ваши комнаты были оплачены. Не так ли? — парировал Мару.
— Верно. Так будете брать или нет? Остались одна свободная комната на шесть человек, четыре на двоих и три на одного.
Согласившись на первый вариант и с жалостью обменяв большую, по меркам Лагенфорда, сумму на ночлег, ребята наконец-то смогли передохнуть. На удивление, комната оказалась просторной и чистой. Три окна, закрытые изнутри ставнями, шесть гладко застеленных кроватей с большими пышными подушками и толстыми одеялами, в углу уместился стол с кувшином свежей воды, подсвечником, чашками и вязанкой свечей. В конце коридора с закрытыми дверями других комнат находилась небольшая банька. Сегодня не топили, но Фениксы смогли нагреть в жестяном корыте воду, чтобы все пятеро по очереди помылись.
— Эка, у вас парит, — выглянул хозяин из-за конторки, когда Рихард, последний из всех, прошлёпал из бани к комнате. — Как вы так сделали?
— Секрет, — улыбнулся мальчик и широко зевнул, радуясь, что под накинутым на плечи полотенцем не видно перьевидных шрамов на левой руке.
В комнате уютно горели свечи. Бэн уже вовсю храпел, подложив под щёку ладонь и сжав между ног скомканное одеяло. Чиён сидел на подоконнике, глядя наружу через щёлочку в ставнях. Тавир, дрожа и шморгая, растирался полотенцем. Рихард только сейчас увидел левую руку соплеменника полностью. Рубцы были резкими. На плече и предплечье кончики перьев заканчивались штрихами, обходя многочисленные родинки. Пялиться так откровенно было неприлично, потому Рихард потупился и заметил, что кое-кого не хватает.
— А где Мару?
— Сбежал. Сказал, что скоро вернётся, — не оборачиваясь, ответил Чиён.
— Его право, — хмыкнул Рихард и принялся одеваться.
Он решил, пока нет дождя, сходить на пирс. Вдруг удастся что-нибудь узнать про Лукрецию. Если ничего не задержало, она тоже должна была прибыть сегодня. Если, конечно, не свернула куда. А тогда неизвестно, где её искать и как дальше строить путешествие. А после похода к морю мальчик решил крепко и сладко поспать на этих чудесных кроватях. Даже зажмурился от предвкушения.
Тавир поднялся и перекинул сырое полотенце через деревянную спинку своей кровати, взглянул на соплеменника, кашлянул и буркнул:
— У тебя… красивые перья. Под стать твоему пламени.
Рихарда немного коробило, что обычно язвительный мальчишка вдруг сделался таким робким и почти покладистым. Что-то крылось за этим. Нехорошее. Но выяснять это не было ни сил, ни желания, ни времени. «Хотя бы с ума не сходит, и то хорошо», — подумал юный Феникс и смущённо поблагодарил, прыгая на одной ноге, чтобы попасть в штанину. Надел чистую жилетку, ощущая себя совсем взрослым. На минуту заплутал в куртке, которую до этого стянул через голову не расстёгивая, но чьи-то руки бережно направили его. Это был Чиён. Широкий рубец через его плечи и грудь неприятно темнел на светлой коже. И Рихард вновь изумился, как можно было его получить и забыть. Да и провалы в памяти у остальных досадно царапали сердце.
— Я пойду с тобой, — заявил Тень.
Тавир, уже взявший ботинки, тихо вздохнул и засунул их под кровать.
— Как хочешь, — улыбнулся Рихард и переложил из маленькой сумки в карман куртки рекомендацию Лукреции, обулся, стянул волосы в хвост, хлопнул себя по груди, чтобы почувствовать подвески: свисток Короля Зверей и персиковую косточку.
Чиён накинул поверх мятой рубашки плащ и кивнул — готов отправиться в путь.
Они вышли в сырой туман. Солёные капли висели в воздухе зыбким маревом. Сияла надкушенная луна. Но Макавари не спал. То тут, то там из домов раздавались хмельные крики, звучала музыка. Кто-то курил на улице, кто-то мочился в подворотне, из темноты доносились странные стоны и шлепки. Двух дерущихся пьянчуг окружала ликующая толпа. И ребята осторожно, чтобы не попасться никому на глаза, перебежали на соседнюю улицу.
Вдруг из-за угла дома на них налетела женщина, одёргивая подол платья. Лицо её было красным и распухшим, а декольте таким глубоким, что чудом держало пышное содержимое.
— Какие сладкие котята, ик! — дыша перегаром, преградила она дорогу путикам. — А не хотите?..
И тут дверь напротив открылась, выпуская шумную компанию, свет десятка свечей упал на Рихарда и Чиёна, и женщина с тоской протянула:
— Фу, подрастите, а потом приходите. И откуда тут детишки на улицах шлындрают? К мамке идите под юбку, малышня!
Женщина качнулась и устремилась к открытой двери. Чиён дёрнул оторопевшего Рихарда за рукав.
— Пойдём отсюда скорее. Тут слишком опасно.
И Феникс, как на буксире, потащился за спутником, вздрагивая от каждого прохожего и каждого шумного заведения. Чем дальше, тем сильнее пахло остро и солоно морем.
Серп набережной раскинулся от скал до туманного леса. Белокаменный маяк вдалеке слева расплёскивал на волны оранжевый свет. Огоньки свечей за мутными стёклами на крышах ближайших к морю домов позволяли и ночью сотням людей переносить тюки и ящики с кораблей под навесы и обратно. Толкотня и крики, обрывистые, командные, и не было никаких стычек и хмеля. Вся суета порта выглядела ритмичной, организованной, завораживающей.
Чиён указал на штабель досок. Рихард залез на них, стараясь опознать корабль Августа среди трёх больших. На одном из них реял тёмно-зелёный флаг с изображением дерева. На другом сразу три красных со шпилями и розой между ними. А вот третий, трепещущий в самой дали длинного пирса, был тот самый — бело-голубой в россыпи звёзд. Феникс устремился туда. Сонливость от дневного перехода как рукой сняло. Теперь все чувства были устремлены к ярко освещённой палубе дальнего корабля. Лавируя между грузчиков, ребята выскочили на пустой, продуваемый боковым ветром пирс. Сырые доски скрипели под ногами, и мальчик вспомнил мост над кипящей бездной. Здесь вода была неприветливо темна и несла ледяные осколки, и страх попасть в неё не уступал пережитому в пещере.
Обрывистые крики со всех трёх кораблей — и поднялись огромные паруса. Рихард ощутил, что время стремительно утекало сквозь пальцы. Сердце бешено стучало, а ноги несли вперёд наперекор мечущейся мысли: «Опоздал!».
Корабль королевства Прэстан качался на волнах вверх-вниз и, казалось, с каждым шагом всё сильнее. Судно будто ныряло на одном месте, а затем выпрыгивало, задрав нос, то ближе, то дальше. Фонари на палубе под надутыми белыми парусами болтало, то и дело их пересекали быстрые силуэты людей.
— А если нас заметят? — вдруг воскликнул Чиён и дёрнул Рихарда обратно.
— Я только спрошу! Жди здесь!
Он скинул руку Тени и припустил быстрее. Казалось, что корабль вот-вот отойдёт.
«Была не была», — решился Рихард и взлетел по широким мосткам. Что говорить и делать — всё вылетело из головы. Остались только азарт и лихое волнение.
— Эй, пацан, ты чей? — окликнул его кто-то сбоку.
Вторженец на миг остановился, но бросился влево, в черноту проёма в огромной палубной надстройке. «Если Лукреция здесь, то где-то внутри», — решил Рихард и, не раздумывая, вогнал широкий засов в пазы и привалился спиной к двери. В неё ломились, требовали немедленно выйти, угрожали открутить башку, посадить по самые гланды на какую-то грот-мачту и вздёрнуть на рее. И вдруг — крик:
— А ты куда? Пошёл вон, щенок!
Тонкий вскрик и всплеск. «Чиён⁈» Сердце Феникса сжалось. Корабль качнуло так сильно, что Рихард полетел головой вперёд. А снаружи загудел колокол: «Дон-дон-дон!». Другой голос сверху, с палубы:
— Отлив! Рубите канаты!
И первый ему в ответ:
— Чужак на борту!
— В темницу его или за борт! Отходим!
Что-то крякнуло, треснуло, протяжно заскрипело, корабль заболтало сильнее. Гул снаружи толчками двигался внутрь по полу, перегородкам, те стонали, дрожали, пульсировали. От этого кровь стыла в жилах и ноги тряслись. Рихард привстал, но его снова бросило вперёд, на колени. Щербатое дерево с остатками лака занозило пальцы. «Чиён… Как же выбраться? Как же найти Лукрецию?..» — лихорадочно соображал мальчик, борясь с тошнотой, сжимаясь в комок, не в силах подняться.
Шаги. Двое. Его подхватили подмышки, заломили руки за спину, крепко связали запястья и локти. На голову надели мешок, затянули тесёмки на шее. Поволокли. Дурнота и вонь от холщовки мутили разум. На крики отвечали ударами, пинками и смехом.
Снова коридоры. Сквозь мешок едва был виден слабо освещённый пол. Двери, двери, повороты. Толпы чужаков и смех. И всё это под скрежет корабля, влекомого стихией на чужой континент.
— Лови! — гаркнули над ухом.
Удар по шее и пустота под ногами. Кто-то поймал его. Тычки и пинки. Снова. Смех сверху удалялся. Другие руки, не церемонясь, обхватили шею и потащили пленника дальше. Сил вырываться не было.
Рихард сбивался, не поспевал переставлять ноги. Он всё норовил упасть, уже не различал ни верх, ни низ. Качка и шум. Резкий занос. Но тот, кто тащил мальчика, смеясь и похрюкивая, будто не чувствовал, как корабль скакал по волнам. Левый рукав полоснули ножом. Грубые пальцы облапили мальчика. Довольный гогот, хриплый, двусмысленный.
— Оп, Феникс! А я и не верил, что ты припрёшься. Просадил десятку. Паршивец! Ты мне теперь должен, — пророкотал голос прямо в ухо.
От смрадного дыхания обожгло кожу на виске, и Рихард едва сдержался, чтобы не извергнуть содержимое желудка.
Ступени. Повороты. Запах сырости и гнилых овощей.
— Посиди пока тут. А я доложу принцу. Пусть повеселится.
Звяканье ключей, скрип двери, тычок в спину. Под боком прелое сено и доски. Рихард потёрся головой, пытаясь снять или порвать мешок, но только травинки забились в дыры, а тесёмки сильнее врезались в нежное горло.
— Подожди, — тихий голос совсем рядом, — Я помогу.
* * *
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